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GİRİŞ 


I. Orhon Yazıtları araştırmalarının tarihçesi 


Güney Sibirya'da, Yenisey ırmağının yukarı mecrası boyunca İskandi- 
nav “runik” yazısına benzer bir yazı ile yazılmış bazı mezar yazılarının 
bulunduğu daha 18'inci yüzyıl başlarında, başl Johann von Si 
berg'in eseri aracılığı ile biliniyordu. Fakat Sibirya'ya araştırma am: 
ilk bilimsel heyetler ancak geçen yüzyılın sonlarına doğru gönderilebilmiş- 
tir. Bu ilk heyetler 1887 ile 1888'de Finlandiya'dan Sibirya'ya gönderilen 
Fin araştırma heyetleri idi. Fin heyetlerinin bu bilimsel gezileri sonucu 
Yenisey mezar yazıtlarının kopyaları ilk kez olarak yayımlanmıştır: /nserip- 
tions de Ülönissâ, recciller et publifer par la Socifli finlandaise d'Arehânloği, 
Helsingfors 1889. 1. Aynı yıl Rus arkcologlarından N. 
listan'da, Orhon İ 
iki yazıt buldu. Yadrinisev” y ia adı Vela bu iki bü; 
at ile ilgili eseri 1890 yılında yayımlandı: Anciens caraclöres trouves sur des 
Pierres et des örnemenis au bord de VOrkhon, St. Petersburg 1890. Moğolis- 
tan'daki bu yeni keşif üzerine A. O. Heikel başkanlığında bir Fin araştır- 
ma heyeti Orhon ırmağı kıyılarına gitti. Fin heyetinin yaptığı bu bilimsel 
gezi sonunda Orhon yazıtlarının mükemmel kopyaları yayımlandı: /nserip- 
tions de 1'Orkhon, recuetlles par Uexpidition finnoise 1890 et publizes par la Socidte 
Jinno-ougrirnne, Helsingfors 1892. 


Orhon yazıtları aynı yıl Rusya'da da yayımlandı. Bu ikinci yayın, W. 
Radlof"un başkanlığında yapılan Rus bilim heyetinin gezisi sonucu ortaya 
çıkmıştı: Azlas der Altertümer der Mongolei, Sı. Petersburg 1892-1899. 


yayımlanan atlası bu taşlardan biri 
üzerinde bulunan Çince yazıtın okunabilen kısımlarının bir çevirisini de 
içeriyordu. Bu kısa Çince metin, şüphesiz ki, bilinmeyen bir yazı ve dille 
yazılmış olan asıl metnin çevirisi olamazdı; fakat bu Çince metin bize bu 
iki anıttan birinin 732 yılında ölen bir Türk prensinin anısına dikilmiş ol- 
duğunu haber veriyordu. Böylece, bu yazıtların kimlere ait olduğu ve 
hangi dilde yazılmış bulunduğu sorunu çözümlenmiş oluyordu: Bu iki ya- 
zıt Türklerin atalarından kalma idi; bunlarda kullanılan dil de eski bir 
Türk lehçesinden başka bir şey olamazdı. 


Orhon yazıtlarının Finlandiya'd. 
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Bu husus, ünlü Danimarkalı dilci Vilhelm Thomsen'in 15. Aralık 
1893'te Kopenhag Bilimler Akademisinin bir toplantısında Orhon ve Ye- 
nisey yazıtlarında kullanılan “runik” yazıyı çözümlediğini bilim dünyasına 
duyurduğu zaman hiçbir şüpheye yer bırakmayacak bir şekilde aydınlan- 
mıştı, Thomsen'in eski Türk “runik” yazısının çözümü ile ilgili ilk raporu 
çok geçmeden Danimarka Bilim ve Edebiyat Akademisi Bülteninde ya- 
yımlandı: “Döchifirement des inseriptions de 'Orkhon et de Hlânissöi, No- 
tice preliminaire”, Bulletin de PAcadömi: Royale des Sciences el des Letires de 
Danemark, Copenhague 1893, ss. 285-200 (— Af, s5. 3-10). 


Thomsen'in eski Türk “runik” yazısını çözümü bilim dünyasında, 
özellikle Türkoglar arasında büyük bir heyecan yaratmıştı. W. Radloff, 
daha 1894 Martında Orhon yazıtları üzerine hazırlayacağı eserinin ilk kıs- 
mını yayımladı: Die Alttürkichen İnsehriflen der Mongolei, Erste Lieferung, 
St, Petersburg 1894. Bu eserin ikinci kısmı aynı yılın, Mayıs ayında, 
üçüncü kısmı da tgf3'te yayımlanmıştır. Orhon ve Yenisey yazıtlarının bu 
yayını acele ile hazırlanmış bir eser olduğundan okuma ve açıklama yan- 
lışları ile doludur. 


Radloff gibi aceleci davranmayan Thomsen iki büyük yazıtın yayınını 
1986'da gerçekleştirmiştir: Znseriptions de POrkhon döchiffries (< MSFOu V), 
Helsingfors 1896. Orhon yazı mükemmel yayını iki kısım- 
dan oluşur. Birinci kısımda eski Türk “runik” yazısı ve yazım sistemi “ru- 
nik” harfli örneklerle ayrıntılı bir şekilde incelenmektedir (s5. 7-44). Bu kı- 
sımda ayrıca eski 'Türk yazısının kökeni sorunu da ele alınmıştır (s5. 44- 
54). Eserin ikinci kısmı eski Türk tarihi ile ilgili bir inceleme yazısı ile 
başlamakta (ss. 57-96), bundan sonra da iki yazıtın yazı çevrimli metinleri 
ve Fransızca çevirileri verilmektedir (s5. 97-134). Metin ve çevirileri açıkla- 
ma notları ve yazıtlarda geçen kelimelerin alfabetik dizini izler (s5. 135- 
211). Thomsen'in yayını, ayrıca, Kül Tigin anıtındaki Çince yazıtın E. H. 
Parker tarafından yapılmış İngilizce bir çevirisini de (s5. 212-216) içermek- 
tedir: “The Decased Köl Tegin's Tablet” (ss. 212-216). Thomsen'in bu ya- 
yını gerçekten çok başarılıdır. Orhon yazıtları üzerinde daha sonra çalışan 
bilginler bu eseri kendi araştırmaları ve yayınları için örnek almışlardır. 


Radloff 1897'de yazıtların ikinci basımını yayımlamıştır: Diz Alttürkise- 
hen İnsehriften der Mongolei, Neue Folge, St. Petersburg 1897. Kül Tigin ya- 
atının Rusça bir yayını da 1899'da P. M. Melioranskiy tarafından yapıl- 
mıştır: Bamyatnik v çest Kyul-Tegina (< ZVO XU, 2-3), Sanktpeterburg 
1899 (ss. 1-144). Aynı yıl, Radlofl yazıtların yeni basımının ikinci cildini 
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yayımlamıştır: Diz Alttürkischen İnsehriflen der Mongolei, Zweite Folge, SU 
Petersburg 1849. Radlofun bu eseri F. Klemeniz tarafından Bain-Tsokto 
inde bulunan Tunyukuk y 


alının “runik” harili metni ile yazı çevri- 
irisini içerir (ss. 1-27). Bunları açıklamalar (ss. 28-85) 
k bölümleri izler (ss. 86-115). Bu esere, ayrıca, çok önemli iki in- 
celeme yazısı da eklenmiştir: Friedrich Hirih, “Nachworte zur Inschrifi 
des Tonjukuk” (140 s.), W. Barthold “Die alttürkischen Inschriften und 
die arabischen Oucllen” (29 5.). 


Orhon yazıtları Türkiye'de ilk kez Necil 
mıştır: Örkon Abizeleri, İstanbul 1340 (S 9 b Asım bu kitabını 
Radlofl ile Thomsen'in eserlerinden yararlanarak hazırlamıştır. Yazı devri- 
minden önce Arap harfleri ile yayımlanmış olan bu eserin bugün ancak 
tarihi bir değeri vardır. 


n tarafından yayımlan- 


Orhon yazıtları Türkiye'de ikinci kez H. N, Orkun tarafından yayım- 
lanmıştır: Eski Türk Yazıtları, LAV, İstanbul rogözüğgi. Dört cilt olarak 
yayımlanan bü eserin 1, cildi Kül Tigin ve Bilge Kağan yazıtlarına ayrıl- 
mıştır. Orkun, Thomsen'in yayınını örnek almış, onun daha sonra yaptığı 
düzeltmelerle Kâşgarlı Mahmud'un sözlüğünden yararlanmıştır. Orkun, 
Thomsen'in bazı okuyuşlarını düzeltmek istemiş ise de bu işte pek başarılı 
olamamış, Thomsen'in doğru okuduğu bazı kelimeleri düzeltmek isterken 
yeni yanlışlar yapmıştır. 


Orhon yazıtları üzerinde A. von Gabain de çalışmış, 1941'de yayımla 
nan ünlü eski Türkçe gramerinin antoloji kısmında Kül Tigin yazıtının 
metnini yayımlamıştır: Alltürkisehe Grammalik, Leipzig taşı, ss. (247-257). 
Gabain, Kül Tigin yazıtının metnini hazırlarken Thomsen'in 1896'da ya- 
yımlanan ilk eserini esas almakla birlikte onun daha sonra yapmış olduğu 
düzeltmeleri de (Turda, MSFOx 1916, ss. 17; “Alttürksiche Inschriften 
aus der Mongolei”, ZDMG 1924/25, ss. 1 75) göz önünde bulundur- 
muştur. 


Orhon yazıtları Gabain'den sonra Rus Türkologlarından $. Ye. Ma- 
lov tarafından yayımlanmıştır. Malov 1951'de yayımlanan eserinde Kül Ti- 
gin ve Tunyukuk yazıtlarının “runik” harfli orijinal metinleri ile Kiril harf 
li yazı çevrimlerini ve Rusça çevirilerini vermiştir: Pamyatniki drevnelyurkskoy 
pis'mennosti, Moskva 1951, ss. 19-73. Malov, 1959) yılında yayımlanan ikin- 
ci eserinde de Küli Çor ve Ongin yazıtları ile birlikte Bilge Kağan yazıtı- 
nın Kül Tigin yazıtı ile ortak olmayan kısımlarının “runik” harfli metnini, 
yazı çevrimini ve Rusça çevrisini vermiştir. Malov, Orhon yazıtlarının ya- 


5, 
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yınında Thomsen'in ve Radlol”un. yayınlarından yararlanmış ve bazı 
düzeltmeler yapmıştır. 


Kül Tigin ve Bilge Kağan yazıtlarının ilk yayınlarından sonra yazıtla- 
rin türlü yerlerinde farklı okunan ve anlaşılan veya anlaşılmayıp bırakılan 
kelime ve ibareler üzerine türlü araştırıcılar taralından incelemeler yayım- 
lanmıştır. Orhon yazıtlarının dili üzerine bir gramer denemesi daha Rad- 
lofl tarafından yapılmıştı: “Materialien zum Verstândniss der Morphologie 
des alttürkischen Dialektes”, Drite Lizferung, SL, Petersburg 1895, s5. 388- 
422. Thomsen'in yayını da gramerle ilgili notlarla (ss. 135-148) gramer ve 
kelime dizinlerini içermektedir (190-211). Ancak Kül Tigin ve Bilge 
yazıtlarının ilk grameri yine Radlofl tarafından hazırlanmıştır: “Grarima- 
tsche Skizze der alttürkischen Sprache”, Neve Folge St. Petersburg 1807, 
85. 1-120. ea 


Orhon yazıtlarının belirli bazı kısımları ile ilgili düzeltme denemeleri 
de Bang tarafından yapılmıştır: Üder dir kök-türküche Insehrift auf der Südeci- 
te des Kültögin-Denkmak, Leipziw 1846; “Zu den köktürkischen Inschriften 
der Mongolei*, 7'oung Pa 186, “Zar Mai sehen Inschrift TE 
19-219, Zoung Pao 18gb, 5. Gur; “ ”, WZKM 1897, 1gf-200; 
“Zu den köktürkischen Inschrilten”, Zoung Pao EN 1I7-iŞI. 


XX. yüzyıl başında Karl Foy Orhon Türkçesinde kelimenin kök he- 
cesindeki 4, e ve i ünlüleri ve bunların ayırımı ile ilgili çok önemli bir 
araştırma yayımlamıştır: “Türkisehe Vokalstudien”, 4450: 180-215, 
1gi3'te "Thomsen Yenisey yazıtlarında geçen ve ses değeri daha önce bi- 
linmeyen bir “runik” harf (kapalı £ ünlüsünü gösteren İşaret) üzerine olan 
ünlü makalesini yayımladı: “Une letire meconnue des inseriptions de He- 
JSKOu 30, 9 5. 'Thomsen'in bu makalesini onun yazıtların türlü 
yerlerinde düzeltmeler yaptığı eseri izledi: Turcica, ötudes concernant Vin- 
terprâtation des inseriptions turgues de la Mongolie et de la Sibörie 


(> MSFOu XXXVIM), Helsinglors 1916 (> Afh., 92-198). 
"de Martti Rösâ 


nen Türkçede ünlü uyumunun tarihsel. gelişimi 
ile ilgili çok önemli bir makale yayımlamıştır: “Beitrâge zur Frage der 
türkischen Vokalharmonic”, 7S£Ou, XLV, Helsinki 1932, 1-10. Rösânen 
bu makalesinde Orhon “Türkçesinde 3. kişi iyelik ekinin sadece - 
duğu görüşünü destekleyen kanıtlar getirmiştir. Ne var ki bu görüş de ye- 
ni değildi; otuz küsur yıl önce Radloff tarafından ileri sürülmüştü. Rad- 


1900, 


/-s1 ol- 


loll, 3. kişi iyelik ekinden sonra gelen belirli nesne (akuzatil) ekinin yazıt- 
larda daima AV (ince n) harfi ile yazılmış olduğuna bakarak bu görüşü sa- 
vunmuştu (Meue #olge, 5. 9). 
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1936'da Türk dilinin gramer yapısı üzerine son derece önemli ve 
öğretici bir araştırma, Kaare Grgnbech'in doktora tezi, yayımladı: Der 
türkische Sprachbau, Kopenhagen 1936. Bu eserde Orhon Türkçesi ile ilgili 
pek çok sorun tartışılmış ve doyurucu bir şekilde açıklığa kavuşturulmuş” 
tur. 

1939'da Macar Türologlarından Julius Nömeth 
(4 sorunu üzerine önemli bir araştırma yayımladı; 
gechlossenen e im 'Türkischen”, KCs4, 1, Supplement, Budapest und Leip- 
zig 1939, 515-531. İki yıl sonra Eski Türkçenin ilk grameri A. von Gabain 
taralından yayımlandı: Altürkishe Grammalik, Leipzig 1941. Bu gramerin 
malzemesini “runik” harfli yazıtlarla, Mani, Soğd, Uygur ve Brâhmi alla- 
beleri ile yazılmış Uygurca eserler oluşturur. Başka bir deyişle, Gabain 
VH-XHI yüzyıllar arasındaki bütün Türkçe eserlerin dilini “Eski Türkçe” 
olarak tanımlamıştır. Gabain bu eserinin antoloji kısmında, daha önce de 
, Kül Tigin yazıtının yazı çevrimli metnini de 


k dilinde kapalı « 
Zur Kenninis des 


belirtmiş olduğumuz gi 
vermiştir. 

rggr'de H. N. Orkun Orhon ve Yenisey yazıtlarının sözlüğünü ya- 
yımlamıştır (Eski Türk Yazıtları, IV, İstanbul 1ggı. Aynı yıl Nömeth Or- 
hon yazıtlarında geçen ve pek iyi anlaşılmayan iki cümleyi açıklayan bir 
makale yayımlamıştır: “Zur Erklârung der Orhon-inschrilten”, Fesbschrifi 
Friedrich Giese (— Die Welt des Islams, Sonderband, 1941), 55. 35-45. 


1947'de Marti Rösânen Bilge Kağan yazıtının batı yüzündeki son 
parçayı / yeniden / incelemiş ve yorumlamıştır: “Regenbogen-Him- 
melsbrücke”, Sfudia Orientalia, XIV, 1, Helsingfors 1947, 8. g-t1. İki yıl 
sonra, Orhon Türkçesinin kısa fakat ilginç bir fonolojisini A. Cevat Emre 
yayımlamıştır. Zür Lehçeleinin Mukayeseli Gramer Birinci Kilap: Fonetik, 
İstanbul 1949, s5. 


P 


1950'de Gabain Eski Türkçedeki bazı yer zarlları ile ilgili bir araştır- 
ma yayımlamıştır: “Über Ortsbezciehnungen im Aluürkischen”, Studiz 
Ori 


talia, XIN, 5, Helsinki 1950. Bundan iki yıl sonra, Eski Türkçede 
ünlü uyumu sorununu ele alan iki araştırma yayımlandı: A. von Gabain, 
“Zur Geschihte der türkischen Vokalharmonie”, U478, XXIV, 12, ss. 
105-115. Alessio  Bombaci, “Probleme der historisehen Lautlehre der 


türkischen Sprache”, UA7b., XXIV, 3-4, ss. 89-105. 


Gabain 1955'te Eski Türkçede tarihlendirme sistemi üzerine ilginç bir 
araştırma yayımladı: “Alttürkische Datierungsformen”, UAJ4, XXVM, 3-4, 
ss, 191-203. Ertesi yıl Ahmet Temir'in Eski "Türkçedeki bağlama edatları 
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ile ilgili önemli bir makalesi yayımlandı: “Die Konjuktionen und Satzein- 
Icitungen im Alttürkischen”, Oriens, IX (Leiden 1956), ss. 41-85 ve 233- 
280, 1957'de Osman Nedim Tuna Orhon kitabelerinde uygulanan bazı 
yazım kuralları ile ilgili bir araştırma yayımladı: “Bazı imlâ gelenekleri”, 
TDAY 1957, ss. 41-81. Aynı araştırmacının 1960'ta iki makalesi daha ya- 
yımlandı; “Köktürk yazıtlarında “ölüm? kavramı ile ilgili kelimeler ve “ker- 
gek bol” deyiminin izahı”, Bilimsel Bildiriler, TDK yayını: 179, ss. 131- 

“Köktürk yazılı belgelerinde ve Uygurcada uzun vokaller”, 7DA7, 1960, 


s5. 213-282. 


1959'da Gabain Eski Türkçenin bir gramer özetini yayımlamıştı: “Das 
Alttürkische”, Philologiae Türcicae İundamenta, Wiesbaden 1959, 55. 21-45. 
Ertesi yıl V. M. Nasilov'un Orhon ve Yenisey kitabelerinin grameri ya- 
yımlandı: Yazık orhono-yeniseyskih pamyalnikov, Moskva 1960. Nasilov, SSCB 
dışında bu konuda yayımlanmış olan eserleri ne yazık ki pek dikkate al- 
mamış, bu nedenle de daha sonra düzeltilmiş olan bazı eski okuma yan- 
lışları bu gramere öylece girmiştir. 


1963'te Pritsak Orhon Türkçesi üzerine çok önemli ve ilginç bir araş- 
tırma yayımlamıştır; “Das Alttürkisehe”, Handbuch der Orienlalistik, Fünfler 
Band; Allaistik, Erster Absehnili: Turkologie, Leiden/Köln 1963, s5. 27-52. 


1968'de bu satırların yazarının “Orhon Türkçesi Grameri” adlı çalış- 
ması yayımlanmıştır: 4 Grammar of Örkhon Turki, İndiana University 
Publications, Uralic and Altaic Series, c. 69, Bloomington 1968. Eser beş 
yazıtın (Kül Tigin, Bilge Kağan, 'unyukuk, Ongin ve Küli Çor yazıtları) 
yazı çevrimli metinleri, ve İngilizce çevirileri ile yazıtlarda geçen kelimele- 
rin analitik bir sözlüğünü de içermektedir. 


1970'te Muharrem Ergin'in Orkun Abideleri adlı küçük eseri yayımlan- 
mıştır. Bu eser, Kül Tigin, Bilge Kağan ve Tunyukuk yazıtlarının metinle- 
ri ve Türkçe çevirileri ile küçük bir sözlüğü içermektedir. 


Joseph Matuz 1972'de Çek-Moğol arkeologlarının 1958 yılında Kül 
Tigin anıtında yaptıkları bilimsel araştırmalarda buldukları Kül Tigi 
zıtından kopmuş parçalarla anıta ait mermer kaplumbağa heykeli 


deki sekiz kelimelik yazıtı yayımladı: “Trois (ragmens inconnues de VOrk- 
hon”, Turcica IV (1973), s5. 15-24. Matuz'un yayımladığı parçalardan bi- 
rinde, üstte, 6(/idfi)imfilz “yazdık” kelimesi okunmaktadır. Bu kelime, 
Matuz'un haklı olarak tespit ettiği gibi, Kül Tigin yazıtının Güney-Baı 
kenarındaki ...(a)ş bitfildfi)m yollfu)g tizfiln ibaresinden sonra gelmelidir. 


GİRİŞ XI 


Bunun altındaki 7g7n? : 4? harileri ise aynı yazıtın Güney yüzünün sonu- 
na aittir: Bu bilfi)g bitfilgme (a)tısi yolflu)g Üfigfi)n 62) ... Sonuncu harf 42 i- 
le başlayan kelime de, hiç şüphesiz, 4/it(i)dfi)m/ “yazdım” kelimesidir. 


İkinci parçada üst satırda /7 : #U//ç4 harfleri okunmaktadır. Bu harf 
dizisi yazıtın yine Güney-Batı kenarındaki bfe)gfi)m tizfiln yügle)ri (e)... 
ibaresinin devamı olacaktır: ((e)i/ri boka) .... 

Kü 
gasının 


in anıtının kaidesi mermer kablumbağa üzerindeki yazıl par- 
abilen kısmı için adı geçen yazıta bakınız. e 


1974 yılında Norveçli Türkolog Even Hovdhaugen Kül Tigin ve Bilge 
Kağan yazıtlarının ortak kısımlarındaki ufak fakat önemli farklarla yazım 
yanlışlarını inceleyen değerli bir arıştırma yayımladı: “The relationship 
between the bwo Orkhon inseripüons” Aaa Orizntala, XXXVI (Copenha- 
gen 1974), ss. 52-82. Ne var ki bu makalede ileri sürülen görüşlerin ve 
önerilen okuyuşların hepsine katılmak mümkün değildir. 


Aynı yıl Fransız Türkologu Louis Bazin'in 12 hayvanlı eski 
vimi. üzerine 800 sayfalık ünlü araştırması yayımlandı (Ze cak 
anciens el medievaux, Service de Reproduction des Theses Univeı 
le vr, 1974). Bazin, profesörlük tezi olan bu derin ve yoğun araştır- 
masında, başkaları arasında, Orhon yazıtlarının yazılış ve dikiliş tarihleri 
ile Kül Tigin'in ve Bilge Kağan'ın ölüm ve: cenaze törenleri tarihlerini de 
tam olarak saptamayı başarmıştır. 


1980 yılında, Sovyet Türkologlarından A. N. Kononov'un Orhon ya- 
altları ile “runik” harlli bütün eski Türk yazıtlarının grameri yayımlandı 
(Grammatika yazıka Iyurkekih rüniçeskih pamyatnikov, “ Leningrad. 1980, 255 
8). Kononov, bu eserinde Orhon yazıtları üzerine yalnız SSCB'de değil, 
SSGB dışında yapılmış araştırmaları da dikkate almış ve yazıtların metinin 
de gerekli birçok değişiklikler yapmışsa da, bazı tartışmalı cümle ve ibare- 
lerde yine eski okuyuşlara bağlı kalmaktan kendini alamamıştır. 


1983'te Osman F. Sertkaya Kü in ve Küli Çor yazıtlarında sık sık 
geçen oplayu teş deyimi üzerine küçük fakat ilginç bir yazı yayımlamıştır 
(Göktürk tarihinin meseleleri: Köl Tigin ve Kölİç-Çor kitabelerinde ge- 
çen oplayu tegmek deyimi üzerine”, Zoumal of Turkish Studies, Vol, 7, 1483, 
ss. 369-375). 


XU GİRİŞ 
II. Orhon Yazıtlarının tanımı ve nitelikleri 


Kül Tigin ve Bilge Kağan anıtları Moğolistan Halk Cumhuriyeti'nde- 
ki Orhon ırmağının eski yatağı yakınlarında, Koço Çaydam adlı göl civa- 
rındadır (aşağı-yukarı 47” enlem ve 1029 boylam). Anıtlar arasındaki uzak- 
lik 1 km kadardır. 


A. Kül Tigin anıtı 


Kül Tigin anıtı düşük nitelikli kireç taşı veya mermerden yapılmış 
ri yüzlü tek parça büyük bir taştır. Taşın yüksekliği 3.75 m'dir. Taşın 
doğu ve batı yüzleri dipte 1.32 m, üstte ise 1.22 m genişliğindedir. Anıtın 
kuzey ve güney yüzlerinin eni de 46 ile 44 cm'dir. 


Kül 


igin anıtının bütün yüzleri 2.75 m boyunda yazıtlarla kaplıdır. 
Batı nde uzun bir Çince yazıt vardır. Anıtın öbür yüzleri baştan başa 
Türkçe yazıtlarla doludur. Anıtın doğu yüzünde 40 satır, güney ve kuzey 
yüzlerinde de ı3'er salır vardır. Ayrıca, anıtın kuzey ve doğu, güney ve 
doğu yüzleri ile güney ve batı yüzleri arasındaki kenar kısımlarında da 
küçük yazıtlar bulunmaktadır. Türkçe küçük bir yazıt anıtın batı yüzüne 
kazınmıştır. 


i üzerinde de 
dır. 


Anıtın kablumbağa heykeli biçimindeki mermer kaid. 
8 satırlık, fakat ancak 7-8 kel limesi okunabilen küçük bir yazıl 


Bu anıt, or yıka yili yigirmike, yani “Koyun yılının on ye 


gil anısına dikilmiştir. Kül Tigin'in cenaze töreni (okuzunç ay yeli oluz- 
ka, yani “Dokuzuncu ayın yirmi yedisinde” ( 1 Kasım 731) yapılmıştır. 
Batı yüzündeki Çince yazıt 1 Ağustos 742 tarihinde, Türkçe yazıtlar ise 
bundan yirmi gün sonra, yani 21 Ağustos 732'de tartamlanmıştır. Buna 
göre anıtın dikiliş tarihi de 21 Ağustos 732 olmalıdır (Bazin 1974: 244). 


B. Bilge Kağan anıtı 


Bilge Kağan anıtı Kül Tigin anıtından birkaç em daha yüksektir. An- 
cak, bu anıt, Kül Tigin anıtına göre çok daha kötü durumdadır. Anıtın 
doğu yüzünde gı satırlık, çok daha dar olan kuzey ve güney yüzlerinde 
ise 15'er satırlık Türkçe yazıt bulunmaktadır. Bilge Kağan anıtının batı 
yüzünde de Kül Tigin anıtında olduğu gibi, Çince bir yazıt vardır. An 
bu yazıt büyük ölçüde tahribata uğradığından pek az bir kısmı okunabil- 


miştir, 
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Bilge Kağan anıtının kuzey yüzündeki yazıt, son 7 satırı dışında, Kül 
in anıtının güney yüzündeki yazıt ile bir ve aynıdır. Anın doğu 
yüzündeki 2-24. salırlar da, ufak tefek bazı farklarla, Kül Tigin anıtının 
doğu yüzündeki 1.-30, satırlarla aynıdır. 


Bu anıt, 14 yıl onunç ay allı oluzka, yani “Köpek yılının onuncu ayının 
yirmi. altısında” ölen hükümdar Bilge Kağan'ın anısına dikilmiştir. Bilge 
Kağan'ın ölüm tarihi, Bazin'in hesaplamalarına göre, 25 Kasım 734 
gününe rastlanmaktadır. Bilge Kağan'ın cenaze töreni, yazıta göre, /azzin 
yil bişinç ay yiti oluzka, yani “Domuz yılının beşinci 
(22 Haziran 735) yapılmıştır. Bazin, anıtın batı yüzündeki Çince yazıtın 19, 
Ağustos 735 tarihinde yazıldığından ve Türkçe yazıtların otuz dört günde 
tamamlandığından hareketle Bilge Kağan anıtının 20 Eylül 735 tarihinde 
dikilmiş olması gerektiği sonucuna varıyor (Bazin 1974: 248). 


a 


ayının yirmi yedisinde” 


Bilge Kağan anıtı, Bilge Kağanın küçük oğlu 'Tenri Ki 
tarafından diktirilmiştir. 


nı (734-741) 


11. Orhon Yazıtlarının yazıcısı 


igin ve Bilge Kağan Yazıtlarının yazıcısı Kül Tigin'in atı$ı, yani 
i, Yolluğ Tigin'dir. Moğolc: çi olan atı kelimesinin oradaki 
mları “kız Veya erkek torun Tunun veya erkek kardeşinin 
ng 196o: 8). Kelime bugün yalnızca Sarı Uygurcada ati, 
yaşamakta olup “küçük çocuk, torun” anlamınadır (Teni- 


çocuğu”dur (Les 
hati şekillerinde 
şev 1976: 180). 


Kül Tigin anıtının güney-doğu ve güney-batı kenarlarındaki yazıtlarla 
Bilge Kağan anıtının güney-batı kenarındaki kısa yazıt Yolluğ Tigin'in 
sözleridir. Kül Tigin yazının güney yüzündeki son cümle de Yollug Ti- 
gin tarafından yazılmıştır. 


Kül Tigin anıtının doğu, güney, kuzey yüzleri ile kuzey-doğu kenarın- 
zılar ve Çince yazıtının bulunduğu balı yüzündeki iki satırlık 
azıt Bilge Kağanın ağzındandır. Bilge Kağan yazıtının büyük kıs- 


daki 
Türkçe y 
mı da onun ağzından olmakla birlikte, anıtın güney yüzünde 10, satırın 
altıncı kelimesinden sonra anıtı diktiren an konuşmaktadır. Anı- 


tın Çince yazıtının bulunduğu batı yüzünün üst kısmındaki lirik yazı da 
“Tenri Kağanın ağzındandır. 


Yolluğ Tigin, Kül Tigin yazını yirmi günde (bk. güney-doğu yüzü), 
Bilge Kağan yazıtını da otuz dört günde (bk. güney-doğu yüzü) yazmıştır. 
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IV. Eski Türk runik yazısı 


Orhon yazıtlarında kullanılan eski Türk “runik” yazısı 38 harf veya 


işaretlen oluşur. Bu harflerin dört tanesi ünlü işaretleridir. Her ünlü işare- 
ti Türkçenin 8 temel ünlüsünden ikisini yazmakta kullanılır. Başka bir de- 
yişle, eski Türk runik yazısında a/ için bir harl, 4/4 için bir hari, o/x için 
bir har ve 6/4 için bir harf vardır. ir iğ e 


Geri kalan 44 işaretin 20 tanesi b, 4 g, k, ( n, 1, 5, 0 ve y ünsüzleri 
nin çifte harfleridir. Başka bir deyişle, eski Türk runik yazısında bu 
ünsüzlerin her biri için, biri art (kalın) öbürü de ön (ince) olmak üzere 
ikişer harf vardır. Art (kalın) ünsüz işaretleri art ünlülü kelimelerin, ön 
(ince) ünsüz işaretleri de ön ünlülü kelimelerin yazımında kullanılır. 


Geri kalan 14 işaretin 7'si gerek art ünlülü gerekse ön ünlülü kelime- 
lerdeki gm, ri, ri, 4, 5, ve y ünsüzlerinin yazımında kullanalır. Başka bir 
deyişle, bü ünsüz harlleri ünlü bakımından yansızdır. 


Geri kalan 7 işaretin dört tanesi yuvarlak ve düz-dar ünlülerle bir 
ünsüzden oluşan sös gruplarını yazmakta kullanılır. Yuvarlak ünlülerle ku- 
rulan ses gruplarını gösteren işaretler ok/ko işareti ile 64/4ö işareti, düz-dar 
ünlülerle kurulan ses gruplarını gösteren işaretler de ih ve iç/çi işaret- 
leridir. Bu işaretlerden ilk ikisi, aynı zamanda uk/ku ve ük/kü s€S grupları- 
nı yazmakta da kullanılır. Kelime içinde bu ses grupları varsa, bunlar 
ünlüyü de içeren bu işaretlerle yazıldığı gibi, ilgili ünsüz ve ünlü işaretleri 
ile de yazılabilir. 


Geri kalan 3 işaret “çift ünsüz işaretleri” olarak adlandırılabilir. Bun- 
lar, 4, nç ve ni işaretleridir. Birinci çili ünsüz işareti yalnızca art ünlülü 
kelimelerdeki / ünsüz çiltini, ikinci ve üçüncü işaretler ise gerek art gerek- 
se ön ünlülü kelimelerdeki nç ve n( ünsüz çiftlerini yazmakta kullanılır. 


V. Orhon yazıtlarında uygulanan yazım kuralları 


Orhon yazıtlarında uygulanan yazı sistemi, hece yazısı ile alfabetik 
sistemin bir karışımı gibidir. Ünlü işaretlerinin kullanılışı sınırlı olup belir- 
li yazım kurallarına bağlıdır. Ünsüz işaretleri de çoğu kez ünlü ile başla- 
yıp ilgili ünsüzle sona eren heceleri veya ses gruplarını gösterir. Belirli ba- 
zı durumlarda ise ünsüz işaretleri yalnızca tek ünsüz veya ünsüz çilti de- 
öerindedir. 
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Ünlüler 
Orhon yazıtlarında uygulanan ünlülerle ilgili yazım kuralları şunlar- 


dır: 


1. Söz başı ve içindeki a ve e ünlüleri, genellikle yazılmaz. Bunun se- 
bebi, ü 
eren kapalı hece veya ses grubu değerinde olmalarıdır: DA? — (ald(a)k 


süz işaretlerinin çoğunun a veya e ile başlayıp ilgili ünsüzle sona 


“ayak”, RİN? — (e)rfe)n “adamlar” vb. 


2. Söz başındaki ve ilk hecedeki düz-dar : ve i ünlüleri ile yuvarlak o, 
4, ö ve ü ünlüleri daima yazılır: ZR'K/ — infak, BİZÇDI — bıçdı “biçti”, 
IÇRİA — ige “içinde, İMZ — bilm(e)z, WTİZ — otlu, 
B'WDİNİ — bodfun “halk”, WLİGİ — ulfug “ulu”, BİWLİN — bulfu)ü 
“bucak”, TZ?72/ — ölü “öldü”, A?WLİTZA — kölle “gölde”, MZA — üze 
“yukarıda”, Vİ İGİRİTİZ — yüzlü)rti “aktı” vb. 


3. İlk hecenin düz ünlüsünden sonraki düz-dar ünlüler, genellikle, ya- 
zılmaz: DİGİRİGİ — (aMlatılı)g “aygır”, B'ŞLG'Gİ — bfa)şifi)efi)g “başlı- 
ni 


yı, mağruru”, — AZLİNİM$ — kılı)nmfış “yaratılmış”, TZLİGİG 
, SBİMP — selbfinfi)p “sevinip” vb. 


tizlfilefi)g “dizliyi, güçlüyü 

4. İlk hecenin düz ünlüsünden sonraki yuvarlak ünlüler, genellikle, 
gösterilir: ZİZİWM — fall “alan”, o ZDİSK duk “kutsal”, 
LEMRİTİM - Kellirtfülm “getirdim”, AĞLAİSİ Rİ. — kikşür- “kışkırt- 
mak” vb, 

5. İlk hecenin yuvarlak ünlüsünden sonraki düz-dar ünlüler, genellik- 
WGİL'IT'I — ogltı “oj “KWRİIGİRİW — kurgfa)ru 
TEWL2S? m tül “Tölis”, SEWÇIG2 — süçig “tatlı” vb. 


le, göster 
“geriye doğru”, 


6. İlk hecenin yuvarlak ünlüsünden sonraki yuvarlak ünlüler, genellik- 
le, yazılmaz: BİWDİM — bodun “halk” | WLİGİ —ulfulg “ulu”, 
KMNİZ — könlüNl “gönül”, ÜÇM — üzlüğn “için”, ÜLİGİM — ülfülefülm 
“talihim” vb. 


7.Söz sonundaki obütün ünlüler | yazılır o KİRA — aha, 
2024 — bilge “Bilge”, TİZİ — yfalzı “ova”, DİGZTEI — (ehdgüti “iyi- 
ŞİÇGİN'W — içefılnu “kaybedip”, BİNG — bfehigü “ebedi” vb. 
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Orhon yazıtlarında, doğal olarak, bu yazım kurallarına aykırı yazılış- 


lar da vardır. 


ı. Birinci kurala aykırı olarak, 44 “ad, unvan”, aç “aç” ve aç- “acık- 
mak” kelimelerinin ünlüsü ara-sıra yazılmıştır. bu yazım, söz konusu keli- 
melerdeki 2 uzun olmasındandır: iç (BK D 33), 
AÇSİRİ — öçefa)r “acıkırsan, acıkınca” (KT G 8, BK K 6), AÇSİKİ — öçsfülk 
“acıkma” AT — ât “ad, unvan” (BK Dgr) 47767 — âtfı)g “unvanı” (KT B 2), 
ATİIN — âtin “adını, unvanını” (KT D 7, 7). 


“Duvar” anlamındaki tam kelimesinin ünlüsü de, kurala aykırı olarak, 
yazılmıştır. Bu yazılış da ünlü uzunluğu nedeniyledir: Z/AMKA — tâmka 
“duvara” (KT G-D). 

Şu kelimelerdeki a ünlüsünün yazılışı da ünlü uzunluğu nedeniyle 
olabilir:  PAM » (a)pam “dedelerim”, PAMZ — fa)pamfı)z “dedelerimiz”, 
SİIG'TİAMS? (KT D 9) — SİGİTİAMŞ — sıglamfı)ş “yas tulmuş” (BK 
D 5), TİPL'AMD''I — ifa)plam(aldı “beğenmedi” (BK D 35). 


2. İkinci kurala aykırı olarak şu kelimelerin başındaki i ünlüsü yazıl 
mamıştır: Z2GİR?M — (illefe)rü “ileri, doğuya doğru” (KT D 21), 1242 
(ilki (KT D 32). Sonuncu kelime kendinden önceki N — (eli “en” kelime 
si ile birlikte yazılmış olduğundan (MZ2A27 — (ejüfalki “en önce) bir keli- 
me sayılmış ve ünlüsü bu nedenle yazılmamış olabilir (krş. 3. kural). 


ne ikinci kurala aykırı olarak şu kelimenin ilk hecesindeki yuvarlak 
zılmamıştır:. BİLİN — full “bucak” (KT D 2). Bu, hiç 
şüphesiz, bir yazım yanlışıdır. İğ 


u ünlüsü 


3. Üçüncü kurala aykırı yazılışlar epeycedir. Ancak, örneklerin çoğun- 
da yazılan ünlü kelime veya gö ÇIM — (elçim “am- 
cam”, AZISIG — kişig | “kişiyi”, | BİTTĞIDİM — bitidfilm — “yazdım”, 
TİGİ1G' — yfalgıg “düşmanı”, BİLİR? — bilir vb. 


de sonu üdür; 


Bu kurala aykırı kelimelerin çoğunu 3. kişi iyelik eki almış olanlar 
oluşturmaktadır. Bu ekin ünlüsü i, kural olarak, hemen daima yazılır: 
D'GİR'IM — (a)defiyrin “ayırımı”, KİGİN'IM — Ka)efa)nin “hakanını”, 
TULİK'IS'IN — yılkısin “sürülerini”, ÇISTIN? — (e)çisin “ağabeyini” vb. vb. 
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4. Dördüncü | kurala aykırı olarak da şu örnekler vardır: 
TRİGİRİW — tirgführü “diriltip” (KT D 29), ETTİRİN? — yitfüyrü “yiti- 
rip” (KTD7, BK D 7), TİNTR'W — yfa)ntfu)ru “yeniden (KT K 11). So- 
buncu kelime, orta hece ünlüsü düşmüş olduğundan (krş. MK yandru), 
böyle yazılmış olabilir. 


5. Beşinci | kurala aykırı yazım veya oyazılışlar da vardır 
SWÇGİ— süçlülg “tatlı”, TELİ — töllils “Tölis”, WDİMD'M — udfı)- 
mfa)dfı)m “uyumadım”, TİWR- — yorfı)- “yürümek”, TİWR'Tİ- — yorfıli 
“yürütmek, ilerletmek”, “AWTİNA — kulfıia “kutu sayesinde”, WGİL'N 
— olli)n “oğlu”, İWZNA — yüz(iliz “yüzüne”, B'WMN' — bum(un “Bumun” 
vb. 


6. Altıncı kurala aykırı olarak, kelimedeki yuvarlak ünlüden sonra ge- 
len yuvarlak ünlünün yazıldığı birçok örnek vardır. Bunlar genellikle, keli- 
me veya gövde sonu ünlüler ile belirli eklerin yuvarlak ünlüleridir: 
B'İDİ ENİ — bodun “halk” (KT D 4), KİRİLİLKWG' — kfalrlukuz “Kar- 
luk'u” (KT K 2), “KWNÇY'WGİ — kunçfulyug “prensesi” (KT D 20), 
WNİ > okun “ok ile” (KT D 33), ÖKÜŞ — üküş “çok” (KT G 10), 
N » üçün “için” (KT D 27 vb.), BİWŞG'WR'- — boşgur- “öğretmek” 
(KT D 13, BK D 12), “KWNTWRİ- — kontur. “kondurmak” (KT D 21), 
WLİWRİ. — ölür “öldürmek” (KT D 10 vb), SİKER — sökür- 
“çöktürmek” (KT D 2, 15), B'WŞG'WRİWRİ — boşgurur “öğretir” (KT G 
7 vb), WLİR'WR' » olfulrur “oturur” (KT D 3 vb), AZÜRİMR2 — körür 
r"(KTK 10, BKK 10), WM2İR2 — öyür “dü “(KTG 5) vb. 


Ünsüzler 


Art (kalın) ünsüz işaretleri (B', D', G' vb.) art ünlülü kelimelerdeki, 
ön (ince) ünsüz işaretleri de (B?, D?, G? vb.) ön ünlülü kelimelerdeki 
ünsüzleri yazmakta kullanılır: B/R'WR — ialrur “varır”, BİRR 
— birür “verir” vb, 

Ancak, art ünlülü bir kelimede ünlüsü artlık-önlük uyumuna girme- 
yen veya incelme sonucu uyumdan çıkmış bir ek varsa o ekin ünsüzü ve- 


ya o ekten sonraki ünsüz ince ünsüz işareti ile yazılır: 7767/577 — yfa)gısi 
“düşmanı”, A/GİN'ZM — Ka)gfajnin “hakanını”, s/b'mn? — sfa)bfılmfin 
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“sözümü” (KT G 2), “KWNİY'IN — konfajyin “yerleşeyim” (KT G 9), 
WR'GİSİRİTİY'IM — urfulgsfı)rla)tfa)yin “dölsüz bırakayım” (KT D 10) 
vb. 


S İşareti 


Ön ünlülü kelimelerindeki $ ünsüzünü göstermek için kullanılan S2 
işaretinin bir de şu görevi vardır: 1. Art düz-dar ; ünlüsü komşuluğundaki 
$ ünsüzü ince $” işareti ile yazılabilir: 52/G/77AMŞ — sıgtam(ı)ş “yaş tut 
muş” (BK D 5) S'Z6'7'AMS? (KT D 4), AÇSİKİ — âçsf)k “acıkma” 
(KTG, 8) — AÇSİK” (BK K 6) vb, 


2. Ön ünlülü kelimelerdeki ş ünsüzü ile -naş/miş ekindeki ş ünsüzü $ 
işareti yerine $? işareti ile yazılabilir: #27527 — kişi (genellikle), B2252 — bi 
“beş” (genellikle), “KİS — “çok” (KT G 6) — “KÜŞ, WE?Ş (genellikle), 
RÖMS — kümfülş (BK G 11) — AZWMŞ (genellikle), SÖWNSİ — süülülş 
“savaş” (genellikle S7 WNŞ) vb. 


Geçmiş zaman sıfatfil eki -mış/-miş Kül Tigin yazında genellikle $ 
işareti ile yazılmıştır: BR'MSİ — fa)rm(ı)ş (BK B'R'MŞ$), BİIRİM$ — bir- 
mfi)ş “vermiş” (BK BİZRİMŞ), BİWLİMS — bolmfilş (BK B'WL'MŞ, 
RİMS? — (e)rmfilş “imiş” (BK D 6: RİMŞ, fakat genellikle R2M59) vb. 


T İşareti 


Ön ünlülü kelimelerdeki y ünsüzünü göstermek için kullanılan 7? işa- 
reti art ünlülü kelimelerde söz başında ve : ünlüsünden önceki y sesini 
yazmak için de kullanılabilir: 22747 — yıl (genellikle), 77727K77' — yılkı “at 
sürüsü” (genellikle), 22/R/7'A » yırfılya “kuzeyde” (genellikle, fakat KT 
Gi: FİR'YA) BIR'İGİRİN — yırfı)gla)ru “kuzeye doğru” (genellikle), 
TIŞ — yış“ormanlı dağ” (genellikle) vb. 


Sonuncu 72/$ kelimesi Tunyukuk yazıtında dalma 77 işareti ile 77/5 
şeklinde yazılmıştır. Orhon yazıtlarında bu kelimenin daima ?? işareti ile 
yazılması fonetik bir gerçeği, başka bir deyişle, kelimedeki 1 ünlüsünün 3 
ve ş arasında incelmiş olduğunu gösteriyor olabilir (kış. Alt, aş, Hak. çıs 
vb): TŞGİ — yişfile, BIŞD'A — yişda, YIŞK'A — yişka 
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“K İşareti 


K işaretinin kullanılış yerleri şöylece sıralanabilir 


1. Kelimedeki ok ses grubunu göstermek için: ZAYN — okun “ok 
ile” (KT D 33, 36), “KGİL'I — okfılefa)lı “çağırmak için” (BK D 38), 
TİSKID'I — tokıdı “dövdü” (BK K 6), TİLKWZ — tokuz “9” (KTK 4 
vb, TİSKZ — tokfu)z (BK D 34), TİSK — yok (genellikle) vb. 


Yok kelimesi Kül Tigin yazıtının iki yerinde 77W “K, yani yook şek- 
linde yazılmıştır (KT D 11, g0). Wünl 
nıldığı bu yazım kelimedeki o ünlüs 
Tekm. yök, Yak, suoh <*yök). 


nden sonra “K işaretinin kulla 
in uzun olduğunu gösterir (krş. 


2. Kelime içi ve sonundaki w ses grubunu göstermek 
KRİTİK — çayrtuk “Yazla” (KT D 33, BİR'DK — fahduk “vardığlın)” (KT 
D 24) K'ILİNTKD'A — kılfılntukda  “yaratıldığında” (KT D ON 
BİWYİRİLK — buyruk “kumandan” (KT G 1) vb, 


3, Kelime ve hece başında o ve w ünlülerinden önceki £ ünsüzünü 
göstermek için: “KWNTR'- — konlfu)r- “yerleştirmek” (genellikle), SKWTİZ 
— hold) “bıraktı” (BK G 12), “KWB'RİTİ- — kubrfa)t- “toplamak” (KT 
G 10 vb.) “KL — kul (genellikle), “KWNÇT'LİR'M — kunçfulylfa)ıfı)m 
“prenseslerim” (KT K 9), “KWLİKİKİNİ — kulkfalkfı)n “kulak ile” (BK 
Kr), “RWTİM — kutfulm “talihim” (KT D 29 vb) vb; BİYİRİLK — 
Halyfılrku “Bayırku” (KT D 34), BİYİRİSKUNİN — #fa)yfıhrkunfiyi “Ba- 
yırku'nun” (KT D 36) vb, 


“'K İşareti 


ÖK 


etinin kullanılış yerleri şöylece sıralanabilir: 


1. Kelimedeki 6£ ses grubunu göstermek için: ÖKTÜM - ökün “piş- 
man ol!” (BK D 10), “KAİP — öklülnlülp “pişman olup” (KT D (0, BK 
D 46), ÖĞREN? — söklülp(eln “sökerek” (KT D 15, BK D 27) vb. 

2. Kelime içi ve sonundaki ük ses grubunu göstermek için: #772. 
MDÖ“K — bilmfe)dük “bilmedik” (KU D 24), SİDİMDİĞK — (e)fildmfeldik 
"işitmedik” (BK K 11), TİÜRİİK — türük “Türk” (genellikle), ĞKNTR2. 
» yükfüntü)r-. “boyun  eğdirmek” (KT D e), M7 
“Ötüken” (KT G 3) vb. 


— ölükfe)n 
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3. Kelime başında 6 ve ü ünlülerinden önceki 4 ünsüzünü göstermek 

için: “KİK — kök “mavi” (KT D 3) ÖKÜÇ—küç (KT D is), 

“KÜN? — kün “gün” (KT D 4, 8), “KÜZDİ — küzleldü “koruyarak” 
(KTB 1) vb. 


'K İşareti 


Bu işaretin kullanılış yerleri şöylece sıralanabilir; 


1. Kelime içi ve sonundaki 14 ses grubunu göstermek için: B/7/SİKZ 
NA — bfa)tsıkına “batısında” (KT G 2), TİGİK- — ia)gık- “dağa çıkmak” 
(KT OD 12), TİŞİK Işık- “çıkmak” BR D 32), BİLÜKD'Kİ — bfa)lık- 
Afa)kı “şehirdeki” (KT D 12) vb. 

2. Kelime içindeki 4ı ses grubunu göstermek için: ZOKNA — (a)zkuia 
“azıcık” (KT D 34). 


3. Kelime başında  ünlüsünden önceki 4 ünsüzünü göstermek için: 
'KILTI kıllı “kıldı” (BK D 34), İKILİÇLİDİ7 — kıllıkçllaldı (KT K 5), 
'KIRİKİ — kırk (KT D 15, K-D), İKİRİK'Z — kırkfı)z “Kırgız” (genellikle), 
İKIŞNİ — kışfln (BK G 2), İKIŞLİDİSKD'A — kışlfaldukda “Kışladıkta” 
(BK D 31), 'AZTİN — katfa)ri “Kıtay” (genellikle) vb. 


'Ç İşareti 


Bu işaret kelime başındaki iç ses grubunu göstermek için seyrek ola- 
rak kullanılır: *ÇOZR?TİM — içefertfim “bağımlı kıldım” (BK D 25), 
2DİI « içtiğkdi “bağımlı oldu” (BK D 37), 'ÇAİMŞ — içlilkm(ilş “ba- 
ğmle olmuş” (BK D g). 


LT İşareti 


Bu çift ünsüz işareti yalnız art ünlülü kelimelerdeki 4 ünsüz çiltini 
göstermek için kullanılabilir. 277077 — fallf)zdı “aldırdı(KT D 48), 
K'LTÇI — Kallıfa)çı “kalacak” (KT K 9), B'WLTÇİ — bolifa)çı “olacak” 
(genelikle),  BİWLTÜKİNTA — boltukınla “olduğunda” (KT K 4, 3) 
B'WLTI — bulte “buldu” (KT D 31), İKILTI — kılı “kıldı” (BK D 7, 14), 
KILTM — kaltfi)m “kıldım” (genellikle), YİNLTİ — yfa)üfıllae “yanıldı” (KT 
D 20) vb. 


GİRİŞ 
NT İşareti 


Bu çift ünsüz işareti gerek art gerekse ön önlülü kelimelerdeki nt 
ünsüz çiftini göstermek için kullanılır: ZA — (a)nia “orada, o zaman” 
(genellikle, ZİK'N76G' — falkfı)ntfi)g “tükendin” (KT G g, BK K 7), 
B'WNTA — bunta “burada” (genellikle, K”ZL'NTÜKD'A — kılfı)ntukda “yaz 
ratıldığında” (KT D 1), AZNTİ; — Kejntü “kendi” (KT D 23, BK D 1g), 
KÜNTZ — künlfü)z “gündüz” (BK D 22), WAİNTRİ — yükfüntlür- 
“boyun eğdirmek” (genellikle) vb. 


NÇ İşareti 


işareti de ünlü bakımından yansızdır. Gerek art gerekse ön 


ünlülü / kelimelerdeki nç ünsüz çifti daima bu işaretle gösterilir 
NÇA — (alnça “öyle, şöyle” (genellikle), SİNÇ- — sfa)nç- “mızraklamak” 
(genellikle), AZNÇA » nfelnçe “nice” (BK K g), BİWNÇA — bunça “bunca, 
bu kadar” (genellikle), BİZSİNÇ — bişlilnç “beşinci olarak” (KT K 2, BK 
G 10), HNİNÇ — onfuluç “onuncu” (BK G 10), İZTNÇ — yitfi)nç “yedin- 
ci” (KTK 5) vb. 


İkiz Ünsüzler 


Orhon yazıtlarında kelime içinde eklenme veya benzeşme sonucu olu- 
şan ikiz (uzun) ünsüzler, genellikle, tek ünsüz işareti ile gösterilir. Bu ya- 
zim kuralının uygulandığı ikiz ünsüzler ve örnekleri şunlardır: 


(YS id: GİTİM — (a)gfıltiti)m “kaçırtum” (BK D 31), KİZTİMZ — 
(a)kılftımfı)z “akın ettik” (KT K 8), B2DİZTİM — bfeldfi)zfeliftilm “süs- 
ettim” (KTG 11), “KAMWBİR'TİM — kubr(a)t(tı)m “topladım” (BK K 7). 

2. (Y<de IT'I atfı “bıraktı” (KT D 7, BK D 7), IT uf 
“gönderdi” (KT G iz, BK K 14), Z7'M —aftim “gönderdim” (BK 
D yo), ZTİMZ — ulftımfi)z “gönderdik” (KT D 40), 1G2T21 — izfiifi 
“doyurdu” (KT D 16, BK D 14), J27TİM — igfi)iftilm “besledim” (KT 
D 20, BK D 23, 38), “KWTİZ — kotfiı “bıraktı” (BK G 12). 

3. dd) <td BİTTZIDİM — bitididilm “yazdırdım” (KT G 13, BK 
K 15), İİR'TİDİM — yfa)r(a)tfildidim “yaptırdım” (BK K 14) 
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4. Ak) ke: BİLRİTÖKRİÜ/ — birtükfkelrü “verdiğini” (BK D g)— 
BIRTİKGRW(KTD 10). 

5. ge TWGİRİM — yüzlgeri “yukarı” (KT D 11, G-B, BK D 2, 
10). 

6. Afk): BİLİT 'KA — bfa)lıkfk)a “çamura” (KT K 8), WLİR'T'YKA — 
olfu)rtuk(k)a “oturduğunda” (BK D 14), TİWGİS'K'A — tugsfı)k(kha “doğu- 
sunda” (KT G 2), /D'*KTİ — ıduk(ku)t “Iduk Kut” (BK D 25). 

7.40): TİWLİGİ — yolfti)g “Yollug” (KT G 13 vb)» YİWLİLİGİ 
(KT GB), ÇWLS —çöllüyg “çölü! (KT D 4, BK D 5), 
UZDİİK — ilfledük “devlet kurduğu” (BK D 7) - UZLEDK(KTD 6). 


Noktalama | 


Orhon yazıtlarında kullanılan biricik noktalama işareti üst üste konul- 
muş iki noktadır. Bu işaret kelimeleri veya kelime gruplarını ayırmak için 
kullanılır. Ayırma işaretinin kullanılışında şu kurallara uyulduğu söylene- 
bilir: İğ 


1. Uzunca kelimeler genelikle bu işaretle birbirinden ayrılır. 


2. Tek heceli veya çok kısa kelimeler, genelikle, kendinden sonraki ve- 
ya önceki kelime ile birlikte yazılır: WZ72620”“KDİA: B'Y'R'SKWAAN: 
K'D'G'R'G — ol ie)gdükde : bfa)yfı)rkunfilri < (a)k (a)defi)rfi)g (KT D 36), 
KİRG WDİŞRİW: SİNÇD'I — (e)ki (efi)g : udşfu)ru: s(a)nçdı (KT D 36, 
K 2) BİZNSM: TI TİWR“K: ZWKİL Yİ “KRİTİI — bizfiyü süz (aj 
toruk: (a)zukı: yok (e)rti (KT D 30) 

3. İki kelimeden oluşan türlü kelime grupları, genellikle birlikte yazı- 
lir: ÇİÜMPAM: B'WMNİKİGİNİ. ISTİMIK'GİNİ: WL'R'MŞ » (elçüm 
(a)pam: bumfın Kalgla)n: iştfemi Ka)gfa)n: olfumfş (KT D 1), 
MAKİGİNİK'A: 1SGİRİWÇGZ. BİRİMRİMNİ: TÖTRÖRİMŞ > ne kfa)gfa)nka: 
işlilg küçlülg: birür mfe)n: tir (ehm(i)ş (BK D 9). 


4. Üç hattâ dört kelimeden oluşan ibarelerin de arasıra birlikte yazıl: 
dığı görülür. TİZTETİGİRİMİRİN — yiti yelgfilrmi (ekfiğn (KT D 11), 
ETIRÜZR? — yfelti yüz (er (KT D 13), TİWRİİKID'EKIRIRİISİWBİI 
— türük ıduk yiri sub (KT D 10-11). 


XXIV GİRİŞ 


Bununla birlikte, grup veya ibare oluşturmayan iki kelimenin birlikte 
yazıldığı durumlar da vardır: YİZR; S'7İW“KWP: TİR: WIZM — yir 
5 sfalyu kop: toru: ölü (KT G o), MÜZARİMAZ: TİNRİI — üze kök: tehiri 
(KTD)vb. 

Seyrek olarak, bir cümlenin son kelimesi ile onu izleyen cümlenin ilk 
kelimesi birlikte yazılabilir: .. B'WZ'7/ÇE RİTTWZA: TİNA: KİLZG2MA 
SÜS... —... boltfalçı: (e)rti oza: yla)ra: kellfilgme: süsin... Yukarıdaki 
örnekte, (e)rti ile bir cümle bitmekte, oza ile yeni cürle başlamaktadır. 


RÜYA GN A zir 


(G 


(G 


(G 


(G 


(G 


METİN 


Güney Yüzü 

T) ehri e)g : Kelüride : bolmfu)ş : türük : bilge : Ha)gfa)n : bu ödke 

olfu)rufu)m : sfalbfem(i)n : tikfelti : (e)şidefiNi : ulfa)yı : infilygünlülm 

# oglla)nfı)m : birfi)ki ugfulşfulm : bodfulnfulm © birfilye > şfa)dfa)pıt 

#edglleğr : yırlıya : Kajrkajt > buyruk : bedeller < olfuz 
He 


2) tokuz ogfu)z : Melglleri » bodfujnu : bu sfa)bfı)mfin : ÇeMdgüti : (elşid 
: Ma)tfılgdı : tiila : ilg(e)rü : kün : tugsfı)k(k)a : birfi)gfedrü * kün © or- 
tustüfayru > fyurgfa)rı > kün > bfa)tçıkıa : yırlılgla)rı > tün > ortu 
süfa)ru : fyurgfalrı : kün : bfa)tafıra : yırfı)gfayrı : tün : ortusvüfa)ru 
“alığa : içrleki » bodfun > (yol 5 mi(a)ila : körlür (aYugla bodfu)n : 


3) (gop : itdfiym © ol falmtı ; (aifilg yek : türük : Kalefa)n < ötüklekn « 
Yy» ollu)rafa)r : ille : bu yek : ilefe)rü : şla)ığur : yfa)zıka Welgi : 
sülleydfi)m : Ka)lıyka : kiçfile * Helemleldfi)m : birlefelri © tpkuz 
(e)rsli)nke : te)gi  sülfe)dfi)m : tüpütke : kiçfi)g WeJelmle)dfim : fyu- 
ngfa)ru * yednçü üzl(ü)z| 


4) Ke)çe : telmfiğr Kajpflgka : telgi : sülleldfilm © yırfılalaru : yfi)r 
Mayfı)rlyu : yirile : Helgi : süllekdlim > bupça yirke © Welgi : 
gorfuld(fı)m » ötüken : yışda : yig : idi yek : (ebrmfiş il tutsfe)k > yir 
) ölükle)n : yış (e)rm(i)ş :bu yirde : olfulrlulp : Ha)bafa)ç : bodfu)n : bir- 


5) tüzfüllülükm : (a)ltn > kümfü)ş < işefi)ti » yatla) 5 bursfu)z * (ança 
birür : a)befa)ç * bodfu)n : sfa)bı © süçig : (a)gısi : yimşak : (e)rmfilş 
> süçig : sfajbfıln > ylelmş(a)k : falgın : (a)rfılp : ırla)k badfu)nfu)g : 
aluça yla)gulir  (e)rmfilş * yalgru © kgonfukda : kisre : (a)ifi)g billle 
#(a)uya öyür (ehmfi)ş 


(G 


(G 


G 


ÇEVİRİ 


Güney Yüzü 
1) (Ben), Tanrı gibi (ve) Tanrı'dan olmuş Türk Bilge Hakan, bu de- 
virde (tahta) oturdum. Sözlerimi baştan sona işitin, önce (siz) erkek 
kardeşlerim, (ve) oğullarım, birleşik boyum (ve) halkım, sağdaki Şa- 
dapıt beyler, soldaki Tarkan'lar (ve) kumandan beyler, Otuz (Ta- 
tar..... 


2) Dokuz Oğuz beyleri (ve) halkı, bu sözlerimi iyice işitin (ve) sıkıca. 
dinleyin: İleri(de), gün doğusuna, güneyde gün ortasına kadar, ge- 
ride gün batısına (ve) kuzeyde gece ortasına kadar, bu (sınırlar) 
İçindeki (bütün) halklar hep bana tabidir. Bunca halkı 


3) hep düzene soktum. Onlar şimdi (hiç de) kötü (durumda) değiller. 
Türklerin) hakanı Ötüken dağlarında oturur (ve oradan hükme- 
der) ise ülkede (hiçbir) sıkıntı olmaz. Doğuda Şantung ovasına ka- 
dar ordu sevk ettim, denize pek az kala durdum; güneyde Dokuz 
Ersin'e kadar ordu sevk ettim, Tibet'e pek az kala durdum; batıda 
İnci (Sır Derya) ırmağı(nı) 

4) geçerek Demir Kapı'ya kadar ordu sevk ettim; kuzeyde Yir Bayır- 
ku topraklarına kadar ordu sevk ettim; bunca diyara kadar (ordu- 
larımı) yürüttüm (ve anladım ki): Ötüken dağlarından daha iyi bir 
yer asla yok imiş! (Türk halkının yurt edineceği ve) yönetileceği 
yer Ötüken dağları imiş! Bu yerde oturup Çin halkı ile 


5) Üiişkileri) düzelttim. (Çinliler) alunfi), gümüşlü), ipeğli) We) ipekli 
kumaşları güçlük çıkarmaksızın öylece (bize) veriyorlar. Çin halkı- 
nın sözleri tatlı, ipekli kumaşları (da) yumuşak imiş. Tatlı sözlerle 
(ve) yumuşak ipekli kumaşlarla kandırıp uzak(larda yaşayan) halk- 
ları böylece (kendilerine) yaklaştırırlar imiş., (Bu halklar) yaklaşıp 
yerleştikten sonra (da Çinliler) fesatlıklarını o zaman düşünürler 
imiş. 


4 “VALA -Kİ 
TTEKİN ORHON YAZITLARI 5 e 


(G6 6) V > bilge: kiri : (ehdgü : (a)ip kişig : yorfulim(a)z : (e)rmfi)ş : bir (G 6) İyi (ve) akıllı kişileri, iyi (ve) cesur kişileri ilerletmezler imiş; (öte 
e ğ ye : al & biştiğine : Velgi : (ıdm(akz : yandan) bir kişi suç işlese, onun boyu(na), halkı(na) (ve) hısım ak- 
e bi » süçig : alba « yelmy(a)k : (agva : (alturfujp : üğüş : rabasına kadar (herkesi) öldürmezler imiş. (Çin halkının) tatlı 
türük : bodfu)n : ölülg : türüğ : bodfun : ökfü)ülg : birfi)ye : çugfa)y sözlerine (ve) yumuşak ipekli kumaşlarına kanıp, (ey) Türk halkı, 
: yaş * tözfü)lüfüln > çok sayıda öldün! (Ey) Türk halkı, öleceksin! Güneyde Çuğay dağ- 


(GT) ylalzı » fyonfalyin tisfelr : tüik * bodfu)n : öltüklüle (alışa : (ahifi)e a akal 


kişi : (alyça * boygurur : (ehm(ilş : ırla)k (e)rste)r : ya)blfa)k : (a)gı 
birür * yla)guk : (ebrsfe)r : (eldgüi : (a)gı birür : tip (a)nça : boşgurur : 
(eyrmfilş : bilfilg : bilmez : kişi : ol slajbfılg : (alip : yalgru : 
Marfı)p : ükfü)ş kişi » ölfü)g 


(G 7) ovasına konayım dersen, (ey) Türk halkı, öleceksin! Orada kötü 
(niyetli) kimseler şöyle akıl verirler imiş; “(Çinliler, bir halk) 
uzaklta yaşıyor) ise, kötü hediyeler verir, yakın(da yaşıyor) ise iyi 
hediyeler verir” deyip öyle akıl verirler imiş. (Ey) cahil kişiler, bu 
sözlere kanıp, (Çinlilere) yakın gidip, çok sayıda öldü 

Yele (G 8) O yere doğru gidersen, (ey) Türk halkı, öleceksin! Ötüken toprak- 


(G8) ol yle)relelrü : baralar > türük : bodfu)n : öltfelçi sfe)m © ötük(e) 


zollukfu)p > (a)ıkfı)ş > tirkfilş : ısfa)r : nlehi burfule yek ötüken : yış larında oturup (buradan Çin'e ve diğer ülkelere) kervanlar 
a 2 ei ye türel yl çek rirsen, sonsuza kadar devlet sahibi olup hükmedeceksin. 
SMİLE e e s(fejn : bir ; todsfa)r : dçsfyk : halkı, (sen) tok (gözlü ve) aksisin: Açlığı tokluğu düşünme, 
e 5 (de) doyarsan açlığı (hiç) düşünmezsin, Böyle olduğun 
(G9) üçün : igfildm(ilş : Ka)afa)n(ı)ifi)n : s(a)bin : (a)lnfa)tin : yir sfa)yu : (G o) için, (seni) besleyip doyurmuş olan hakanlarının sözlerini (dinle- 
Hfa)rdfi)g : fyop (adnla : (alıkfı)yfi : (ahrfılifg : (ajıfa Kajlmfı)şı meden ve rızalarını) almadan her yere gitin (ve) oralarda hep 
iyir : sajyu fyop : boru :dlü : yorfuyur (ertflg : telini : mahvoldun (ve) tükendin. Or da (nasılsa sağ) kalmış olanları(nız. 
Ma)rlfı)kfa)dakin > üçün : ölzfülm : fyulfulm : bfa)r üçün : Ka)gfa)n da hemen) her yönde bitkin ve mecalsiz (bir halde) yürüyor idiniz. 
solfulrtfulm : Kfa)efa)n : olfuy(u)p Tanrı lütulkâr olduğu için, benim (de) talihim olduğu için, hakan 
(G 10) yek © pla : bodfuln(u)e < (gop fyubrfa)tdfım : çığfa)i : bodfu'nfulg KAL 
© Hay kilim : (az bodfunlug : üğüş : kilifi)m 5 (azn bu (G 10) yoksul (ve) fakir halkı hep derleyip topladım: Fakir halkı zengin 
s(a)b(fı)mda > ig(ild bfahgu : türük : bfelelle)r : bodfu)n : bunt (elşidfiyi az halkı çok yaptım. Yok: ümde yalan var mı? 
e türük (bodfuln tihrfi)p : oil taskin : buyya * urllum irk beyleri (ve) halkı, bunu k (halkı) yaşayıp dev- 
yalifollfelp » ölslü)ki)ülin * ylelme : let sahibi olduğunu buraya (taş üzerine) hâkkettim; yanılıp öleceği- 


ni de 
> 11) buraya hâkkettim. (Söyliyecek) her ne sözüm var ise ebedi 


(GT) bupfa : urtfu)m  nfehi nle)i : sfa)bfım : (eYsle)r : bfehigü : Walşka : 
urtu)m » (a)ifa)r körü bilfiyü © türük : (aym : bodfuln : bfelglle)r : (G 
bödke : körlülgme : bfe)glfe)rgü : yla)ifıllıfa)çı siz : mfeln : Hleyigü : 
ifa)ş tikdfilm : a)bellalç : kfa)glalığa : bfeldfiğzçi : Kellürtfüm : 
bfeldfi)zfe)iftilm :mfehnfi)ri  sfa)bfılm(ı)n : sımfaldı : 


hâkkettim. Ona bakarak (bu sözleri) öğrenin, (Ey) bugün 
halkı (ve) beyleri, bu devirde (bana) itaat eden beyler, 
yanılacaksınız? Ben ebedi taş diktim, Çin haka 
heykeltraşlar getirttim, (Kül Tigin'in türbesini) 


(G 12) Ha)bafak, : Kalgla)nfıği < içrlelki * Mehdiiğzçig : ufr < (a)ila)r : benim sözümü kırmadılar (ve) 
(aldiag : bark : yayfalturlfu)m : için : Kalşin : (aldf)açıg : ii 5 EE 5 3 ER öanüstü bii 
b. A e e i (G 12) Çin bakanının has sanatçılarını gönderdiler. Onlara olağanüstü bir 
: dez ön ok ogle < falına < Heh bnn; kari DİM türbe yaptırtım; içine (ve) dışına olağanüstü resim ve heykeller 
> EL 5 lg ami kül ea koydurttum.. On-Ok oğullarına (ve) yabancılarına kadar (herkes) 


We)igü Ka)ş : 
fe)gü 1(a)ş bunları görüp öğrenin. Ebedi taş 


(G 


(G 


(G 


5 


METİN 


Güney Yüzü 

7) Meğri We)g : We)iride : bolmfulş : türük : bilge : Ka)ela)n : bu ödke : 

olfu)rtfu)m : s(a)bfı)m(ın : tüklelti : (e)şidefiNl : ulfa)yu © infilyeün(ü)m 

< oglfa)nfı)m : birfilkiz ugfulşfu)m : bodfulnfulm > birfilye : şta)dfa)pıt 

Meleller : yırfılya : taka : buyuk : Meleller : olfuz 
ei -J 


2) tpkuz ogfu)z : Melglfebri : bodfu)m : bu sfa)bfılmfi)n : (eldgüti > (elşid 
> Ka)l(ılgdı : tirila : ilgle)rü : kün : tugsfı)k(k)a : birfi)gledri * kün 5 or- 
tustifa)rı » fyurgfa)u : kün < ba)lşıfıa © yırlı)glalı : tün 5 ortu 
sifa)ru : fyurıglalrı : kün : bfa)taıfıra : yırfı)gfa)ru © tün : ortusuü(a)ru 
< (a) : içrle)ki * bodfu)n » yol) » ml (a)ila : körlür (ahıçla bodfu)n : 


3 gop < itdki)m : ol falmtı : (ahilfi)g yek : türük 5 Ka)gfa)n : ötükle'n : 
yaş > ollulrsla)r : ille : but yok : ilefe)rü : şla)ışuü © yfa)zıka Helgi 
sülfeldfim * Çalluyka : kiçfilg > Helgmleldfilm : birlülgledrü < tpkuz- 
(ersfilnke : te)gi : sülle)di)m : tüpütke : kiçfi)g |Uelelmle)dfiym 3 Çyn- 
ngfa)ru : yfe)nçü üz üz) 


M) Keçe : Kejmli)r Kalf)gka : ielgi : sülfeldfim : yırfıgla)ru : yfi)r 
Mahyfı)ılşn © yirile : Helgi : süllekddim : bupça yirke : Mos z 
yerliltdfi)m : ötüken » yışda > yig © idi yok : (e)rmfi)ş 2 il tutsfı)k © 

< ölükle)n : yış (e)rm(i)ş :bu yirde : olfu)rfulp : (a)befa)ç : bodfu)n : ir 
e: 


3) tüzfüllüfüğm - (a)ltun > kümfü)ş : işgfi)ti : fyutfa)y > busfu)z > (ança 
binir > (a)bglalç : bodfuln : sla)bı : süçig : (a)gısi : yimşak < (e)rmilş 
> süçig : sfa)bfıln : yelmşla)k : (algın : (a)rfı)p < ırfa)k bodfu)nfu)g : 
(alışa yla)gutir : fermfiş > ylalgru : kgonfukda : kisre : faifilg bilfilg 
salağa öyür (e)rm(i)ş: 


(G 


G 


(G 


(G 


ÇEVİRİ 


Güney Yüzü 
1) (Ben), Tanrı gibi (ve) Tanrı'dan olmuş Türk Bilge Hakan, bu de- 
virde (tahta) oturdum, Sözlerimi baştan sona işitin, önce (siz) erkek 
kardeşlerim, (ve) oğullarım, birleşik boyum (ve) halkım, sağdaki Şa- 
dapıt beyler, soldaki Tarkan'lar (ve) kumandan beyler, Otuz (Ta- 


gün batısma (ve) ke gece ortasına kadar, bi aim) 
Tçiüdeki (bütün) halklar hep bana tabidir. Bunca halkı 


3) hep düzene soktum. Onlar şimdi (hiç de) kötü (durumda) değiller. 


Türk(lerin) hakanı Ötüken dağlarında oturur (ve oradan hükme- 
der) ise ülkede (hiçbir) sıkıntı olmaz. Doğuda Şantung ovasına ka- 
dar ordu sevk ettim, denize pek az kala durdum; güneyde Dokuz 
Ersin'e kadar ordu sevk ettim, Tibet'e pek az kala durdum; batıda 
İnci (Sır Derya) ırmağı(nı) 

4) geçerek Demir Kapı'ya kadar ordu sevk ettim; kuzeyde Yir Bayır- 
ku topraklarına kadar ordu sevk ettim; bunca diyara kadar (ordu- 
larımı) yürüttüm (ve anladım ki): Ötüken dağlarından daha iyi bir 
yer asla yok imiş! (Türk halkının yurt edineceği ve) yönetileceği 
yer Ötüken dağları imiş! Bu yerde oturup Çin halkı ile 


5) Öiişkileri) düzelttim. (Çinliler) altnfi), gümüşlü), ipeğ(i) (ve) ipekli 
kumaşları güçlük çıkarmaksızın öylece (bize) veriyorlar. Çin halkı- 
nın sözleri tatlı, ipekli kumaşları (da) yumuşak imiş. Tatlı sözlerle 
(ve) yumuşak ipekli kumaşlarla kandırıp uzak(larda yaşayan) halk- 
ları böylece (kendilerine) yaklaştırırlar imiş., (Bu halklar) yaklaşıp 
yerleştikten sonra (da Çinliler) fesatlıklarını o zaman nürler 
imiş. 


6 TALÂT TEKİN 


(G 13) ipkildym > llaleluk (el © ehrslehr : (alışfa) Halkı  (erig ylehe : 
irlelr (ayça : (ehfilg ylehre : Me)izü ta);  tpkıtdfim : bitifdfi)m : 
> bu bitfilg : bitfilgme : 


(a)nı körlülp : (alyga bilfiYü so | 
(a)tısi : yol(lu)g Hizli) 


tekilldf)m 


ORHON YAZITLARI 7 


(G 13) hâkkettirdim. (Burası) yakın (bir) mevki olduğundan, ayrıca kolay 
erişilir (bir) yer olduğundan, böyle kolay erişilir (bir) yerde ebedi 
taş hâkettirdim, yazdırttım. Onu görüp öylece bilin (ve öğrenin). 


O taşlı... hâkkettirdim). Bu yazıyı yazan (Kül Tigin'in) yeğeni Yol- 
luğ (Tigin'dir). 


(D 


(D 


(D 


(LE 


(D 


METİN 
Doğu Yüzü 


1) üze kök © Heri: (a)sra  yfalafı)z : ye)r : kıllılağulda : (e)kin (a)ra : 
kişi oglu : kılfılnm(ılş < kişi 3 oglıyya : üze : (elçüm (alpam : bumfu'n 
kKa)g(a)n : iştlekmi kfalafa)n : olfu)rm(i)ş : olfulrlulp(a)n : türük 
bod(u)n(ı) : ilin törüsün : tuta : birm(i)ş © iti : birm(i)ş * 


2) dört : bulfulü < kop : ylalgı (e)rmiş : sü sülfepfe'n : tört : 
bulfu)idfa)kı < bodfu)nfu)g : kop (allmfı)ş : kop bfa)z : kılmfi)ş : 
bfalşllefNz : yüklüynülüğrmfükş : tizlfileilg * sökürmlüş : ilgfe)ri : 
Ka)dfı)rklahn © 3ışka Welgi : kirü : ielmlir Kalpfılgka Welei : kp 
orfu)rmfı )ş : (e)kin (a)ra: 


3) idi okufu)z © (ğök < türü : <i> « (a)yga : olfulrur (e)rmfilş » bilge : 
Ka)afa)n : (ejrmlilş * (alp Kalgla)n fe)rmli)ş : buyruğa yle)me : bilge : 
(eğrmtilş feyliluç : (alp (ehrmfilş (ehrfilyg : bielgile)ri yfe)me : bodfu)nu 
gelme : tüz (e)rm(ilş » (alnı üçün : ilfilg : (alışa tutm(i)ş : (ehrlilç * 
ilfilg tulfu)p » törüz » ilm(i)ş : özi (ahya * 


4) Ke)refe)k * bolmfulş : yoggı : sıgfıllçı  öüre : fijün : tugsfılkda : bükli : 
çölllülg (eli : tfa)bgla)ç : tüpüt : (alpfa)r : purlulm : girkiz * üç yu- 
rıkfaln : ollulz Kalla)r : gilfan : tajtla)bı : buyça : bodfu)n : 
Kellfi)pledn © sıglamfı)ş : yoglam(ı)ş : (a)akfa)g : küllü : Kalgfa)n 
(edrm(i)ş » (a)aka kisre : infi)si kfa)gfa)n 


5) bolm(uş (ehfiluç : oglu : Ka)gfa)n bolm(i)ş (efil : (alya : kisre 5 
inisi > (elçisin ((e)g : kılfılnm(alduk (ehrfilnç : ogl : 
kılfınm(a)duk (ehrfinç : bilfülgsiz : 

Ka)ela)n © ollulm(u)ş (e)rlilaç : ylalbllajk : Kajgfan : ollulmfulş 
Cortikg buyrufa > ylelme : billilgsli)z <ejrmli)ş> (ehtilaç > yfa)blla)k 
fehmi); (ehrfiluç 


Ka)üin We)g : 


0) 


(E 


D 


D 


w 


ÇEVİRİ 
Doğu Yüzü 


i) Üstte mavi gök (yüzü) altta (da) yağız yer yaratıldığında, ikisinin 
arasında insan oğulları yaratılmış. İnsan oğullarının üzerine (de) 
atalarım dedelerim Bumın Hakan (we) İştemi Hakan (hükümdar 
olarak) tahta oturmuş. Tahta oturarak, Türk halkının devletini (ve) 
yasalarını yönetivermiş, düzenleyivermişler. 


2) Dört bucak hep düşman imiş. Ordular sevkederek, dört bucaktaki 
ine) bağımlı, kılmışlar. Başlılara 
baş eğdirmiş, dizlilere diz işler. Doğuda Kingan dağlarına 
kadar, batıda Demir Kapı'ya kadar (halklarını) yerleştirmişler. (Bu) 
iki (sınır) 
3) pek örgütsüz (ve düzensiz yaşayan) Gök Türkleri düzene sokarak 
öylece hüküm sürerler imiş. (Onlar) akıllı hükümdarlar imiş, cesu 
hükümdarlar imiş; (emirleri alundaki) kumandanları da akıllı imiş» 
ler şüphesiz, cesur imişler şüphesiz. Beyleri de halkları da barış ve 
uyum içinde im »hesiz. Onun için devleti öylece yönetmişler 
şüphesiz; devleti yönetip yasaları düzenlemişler. (Sonra) kendileri 
öylece 
vefat etmişler. (Cenaze törenlerine) yasçı (ve) ağlayıcı (olarak) doğu- 
da, gün doğusundan Bükli Çöl halkı, Çinliler, Tibetliler, Avarlar, 
Bizanslılar, Kırgızlar, Üç Kurıkanlar, Otuz Tatarlar, Kıtaylar, Ta- 
tabılar... bunca halklar gelerek ağlamışlar, yas tutmuşlar. (Onlar) 
onca ünlü hükümdarlar imiş, Ondan sonra, erkek kardeşleri 
hükümdar 


halkları hep almış, hep (kendile 


asında 


5) olmuşlar şüphesiz, oğulları hükümdar olmuşlar şüphesiz. Ondan 


sonra erkek kardeşleri ağabeyleri gibi yaratılmamış şüphesiz, oğul- 
ları babaları gibi yaratılmamış şüphesiz. Akılsız 

hakanlar tahta oturmuş şüphesiz, kötü hakanlar tahta oturmuş 
şüphesiz. (Onların) kumandanları da akılsız imişler şüphesiz, kötü 
imişler şüphesiz 


(D 


(D 


(D 


e) 


(1 


(2 


(1 


(D 


(0 


TALÂT TEKİN 


6) belelfe)ri : bodfu)nı : tüzsfü)z üçlüln : tabla, : bodfu)n : Helbifilgin 
> kürlfüğg<in> üçün : (ajrmfa)kçısin : üçün < infüli : (elli 
kikşürtükin : üçün * be)gli : bodfu)nlı : yorfalşurlukin : üçün > türü : 
bodfu)n : ile) dük : ilin : ıçgfı)mu : 1dmfı)ş 

7) Kalgfa)nl(a)dak : Ka)gfa)nın : yitfü)rü : ıdmfu)ş : Kabala); : bodluluka 
> bfebelfi)k < ur: ogfe)lin : kul balı : (elşill)k : (gız oglellin : kür beki 
” türük : bfelgife)r : türü : âlin : ıyı : Ha)bglakgı : bfelgile)r : 
ta)bela)yç : âtin : tutfu)pla)n : (a)bala)ç : Ka)gfa)nka : 


8) körmlülş » (eMfilg yıl : iyide küşlülg : birm(ilş : illeri : hin : 
tugsfılkda : bükli > Ka)gfa)nka : Welgi : sülfe)yü : birmfilş * fyu- 
r(ugfa)rı : e)mfiğr Kajp(lgka : telgi : sülleyü : birm(ilç Ka)befa)ş : 
Ka)g(a)nka : ilin : törüsin : (aMı birm(i)ş : türük : Kfa)ra kfajmfa)g : 


9) bodtu)n : (a)yça timfi)ş < illlilg : bodfu)n (e)rifilm : ilfilm : (a)mtı 

“Kai : Kelmke : illiğg : Kalzelanur men : tir (ermlilş 
Kalafahnl)g : bodfun : (ertfilm : kalgla)nlı)m klanı : ne 
Ka)afa)nka : işilg küçlülg : birr mfe)n : tir (e)rmfilş © (alaça tip : 
ta)bala)ç : Kfalafa)nka : yfa)gı bolm(i)ş : 

10) yla)gı bolfulp : ifinü < yla)rfa)tunu : umfa)duk : yana : içfilkmfiş * 
bunça : işle küçlülg : birtükgle)rü : sfa)kfılnm(a)tı : türük : bodfu)n : 
ölürfelyin : ur(ulgsfı)rfahfa)yin 5 bir (e)rmlilş : yokladu :bfa)nr : 
(elrm(üş : üze: türük < Kelürisi : türük duk yiri © 

71) subı : (alya (eltmfilş : türk bodfu)n : yook : bolmfa)zun : tün 
bodfu)n : bolçun tiyfilm * Ka)üflm : ile)rfi)ş KalglaMn(ı)g : özlülm 
ilbilge k(a)tunfu)g : tehiri : töpfü)sinle tut(u)p © yüe(e)rü : kötürm(i)ş 
(ekfilnç : Kajüfm KajgfaM : yiti ye)eli)rmi (ehfiln 5 tfa)şfı)kmfa)ş : 
ta)şra * 

12) yorfuyur : tiyfüln : kü (elşlildp : kallıkdlağkı : Kalakmş 
ifalgdfa)kı : inmfülş : tirlilfüp : yledimfilş (e)r bolmfu)ş : e)riri : hiiç 
z birlik üştün : klajifılm Ka)gla)n : süsi : böri tfe)e : (edrm(iş : 
Yla)gısi : (gor Hehrmfil * ilgferi : fyurlılafa)r » süleyp > elemli « 
kubrfa)tImfa)ş : Kfalm(a)gı 

z ; ii > bolfulp : (elfielmfilş : 

13) ylehti yüz (e)r : bolmfılş : ylelti yüz Ce) : ) i 
Ka)efa)nsfı)rlalm(ış. : badfujnfu)g : küüledmfi)ş : Çyullajdmfış 
bod(u)n(u)g » türük * törüsin * çefı)nm(ılş : bod(u)n(u)g : (elçüm (a)pam 
5 törüsünge ya)rlaYim(ıkş : boşgurm(u)ş : tölis : Wa)rduş |bodfu)nfu)g 
(a)aşa (e)tm(şl 


ORHON YAZITLARI ii 


(D. 6) Beyleri (ve) halkı itaatkâr olmadığı için, Çin halkı hilekâr (ve) sah- 
tekâr olduğu için, aldatıcı olduğu için, erkek kardeşlerle ağabeyleri 
birbirlerine düşürdüğü için, beylerle halkı karşılıklı kışkırttığı için, 
Türk halkı, kurduğu devletini elden çıkarıvermiş, 

(D 7) tahta oturttuğu hakanını kaybedivermiş. (Bu yüzden) Çin halkına, 
bey olmağa lâyık erkek evlâdı kul oldu, hanım olmağa lâyık kız 
evlâdı (da) cariye oldu. Türk beyleri Türk unvanlarını bıraktı; Çin- 
lilerin hizmetindeki (Türk) beyleri, Çin unvanları alarak Çin haka- 
nına 


(D. 8) tâbi olmuşlar. Elli yıl hizmet etmişler. Doğuda, gün doğusunda 
Bükli hakanına kadar sefer edivermişler, batıda Demir Kapı'ya ka- 
dar seler edivermişler; Çin hakanı için (böylece) fetihler yapmış, 
ülkeler almışlar. Türk avam 


(D 9) tabakası şöyle demiş: “Devlet sahibi (bir) halk idim; devletim şimdi 
nerde? Kimin için ülkeler fethediyorum?” der imiş. “Hakan sahibi 
(bir) halk idim; hakanım nerde? Hangi hakana hizmet ediyorum?” 
der imiş. Beyle deyip Çin hakanına düşman olmuş. 


(D 10) Düşman olmuş, (fakat) kendini düzene sokup (iyi) örgütlenememiş, 
yine (Çinlilere) bağımlı olmuş. (Çin halkı) bunca hizmet ettiğini 
düşünmeden “Türk halkını öldüreyim, neslini yok edeyim” der 
imiş. (Türk halkı) yok olmak üzere imiş. Yukardaki Türk Tanrısı 
(ve) Türk kutsal yer 

(D 11) ve su (ruhları) şöyle yapmışlar: Türk halkı yok olmasın diye, halk 
olsun diye, babam İlteriş Hakanı (ve) annem İlbilge Hatunu 
göğün tepesinden tutup (daha) yükseğe kaldırmışlar muhakkak ki. 
Babam Hakan on yedi adamla baş kaldırmış, (İlteriş) baş 


(D 12) kaldırıyor diye haber alıp şehirdekiler dağa çıkmış, dağdakiler (Şe- 
hire) inmiş, derlenip toplanıp yetmiş kişi olmuşlar. Tanrı güç ver- 
miş. (olduğu) için, babam hakanın askerleri kurt gibi imiş, 
düşmanları (da) koyun gibi imiş. Doğuya (ve) batıya seler edip 
(adam) toplamış (ve) yığmış. (Sonunda) hepsi 


(D 13) yedi yüz kişi olmuşlar. Yedi yüz kişi olup devletsiz kalmış, hakan- 
sız kalmış halkı, cariye olmuş, kul olmuş halkı, Türk örf ve âdetle- 
rini bırakmış halkı rımın dedelerimin töresince (yeniden) yaz 
ratmış (ve) eğitmiş. ölis (ve) Tarduş halklarını o vakit düzenlemiş, 
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(D 14) yla)bgug * şfahd(e : (alpğa : öfe)rm(ilş : öfü)rtülye : Ka)bgla)ç : bodfu)n 
> Ma)gı (e)rmfilş » yırfılya : bfajz Ka)gfa)n : tpkuz oglu)z : bodfu)n : 
ya)gı (e)rmfilş : fgırkf)z » fyurıkla)n : otfu)z tallfakr : fgitlahi : 
Lalifa)bı : (yep : ylalgı (edrmfiş : kajifım Ka)gfa)n : bunça 
b — 


(D 15) fgirk : fa)rtukı : yeli : yo süllelm(iş < yfelgfilrmi ssünfülş © 
sünfülşmüş : Mein : yalrl(Yklalduk : üçün : ilg 
(e)sfirlelimtilş : Kalgfa)nlf)efile : Kla)eta)ns(ı)rfaltm(ış : yla)gıg » 
bfa)z kılmfı)ş : tizlfilefi)g : sökürmlülş : bfa)şlfı)g(ı)g : yükfülngülrmlü)ş 
> Kayifim Ka)gfa)n : (a)yça ilfilel 


(D 16) örüg : kfa)zgfan(Up » uça : bfa)rmlılş : kfahilılm : Kalgfalnka : 
bfa)şlla)yu : bfa)z kfa)gfa)n()g : bfaNfaM : tikmfilş 5 ol törüde : üze 
(elim kfalgfa)n : olfulrtı > felçim kfa)gla)n : ollukr(u)pfaln türük 
bodfu)n(u)g : yiçe : ildi : <yiçe> igfillik : çıglalilı)g |bfa)y kılı 
(a)zfı)g ukfu)ş kıltı| 


(D 17) (elim Kalgfan : ollu)rtukda : özlüm ta)rduş : bodfuln < üze : ştaMl 
(ehritilm : (ekçtilm Ka)gla'n : birle : ilgferü : yla)şıN üglü)z : şla)nturi 
< Ma)zıka ((e)gi : sülfeldfilm(iz byurligfa)rı : Kelmfi)r kfa)pfılgka 
Kelgi : sülfeldfilmti)z : köğmleln : (alşa : fılırkfı)z : yirliie : Kelgi 
sülfeldfi)m(i)z| 


(D 18) kfalmfa)gı biş olluz < sülfekdfilmliz üç ylelefilrmi 
süüfü)şdfülmlüz > illflglilg < ibfiyrleldfilmfi)z : Ka)gfahl/)elı)g : 
Ka)gfa)nsfı)rfaldiı)mlı)z : üzlilelilg : sökfülrülülmtüz : bfa)şlf)efi)g 
< yğünkfüyrilüümfü)z » türglilş : kfa)gfa)n : türüktüymlü)z |bodfu)n(u)n()z 
(e)rti » bilmle)dükün) 


(D 19) üçün > bizfilie Ma)nifı)lukin üçün : Ka)gfa)mı : ölli : buyruk > 
bfelelfe)ri : yfelme : ölti : on pk : bodfu)n : (elme(e)k : köri : (elçümli)z 
: (alpamfı)z > tutmfelş : yir sub : idisfi)z : bolm(a)zun : tiyfi)n : (a)z 
bod(un(ude : ilfip : yal (altfı)p zi 


(D 20) bfa)rs bfelg : (eti : Kalela)n (a)t : bupya : biz < birtfilmlilz 
sın(Yfi)m  fyuygfulyug - birtfilmle)z 2 öze ya)üflkı : Ma)gfa)nı : olti 
> bodfulnu > kün faul : balı : közmleln 5 yir sub - idfüslüz : 
kfa)lınfa)zun tiyfiln © (a)z kırkfı)z © bodfulnlulg : <itfiüp> yalla) 
060p klellitiğmli)z süülülşdtüymli)zss.) 
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(D 14) Yabgu'yu (ve) Şad'ı o vakit (onlara) vermiş. Güneyde Çin halkı 
düşman imiş, kuzeyde Bağımlı Hakan, Dokuz Oğuz halkı, düşman 
imiş, Kırgızlar, Kurıkanlar, Otuz Tatarlar, Kıtaylar (ve) Tatabılar 
hep düşman imiş. Babam hakan bunca 


(D 15) kırk yedi kez sefer etmiş, yirmi (kez) savaşmış. Tanrı (öyle) buyur- 
duğu için, devletliyi devletsiz bırakmış, hakanlıyı hakansız bırak- 
mış, düşmanları bağımlı kılmış, dizlilere diz çöktürmüş, başlılara 
baş eğdirmiş. Babam hakan, öylece devleti (kurup) 


(D 16) yasaları koyup vefat etmiş, Babam Hakan için (amcam Hakan) 
önce bağımlı Hakanı balbal (olarak) dikmiş. (Babam Hakan 
öldükten sonra) yasa uyarınca amcam Hakan tahta oturdu. Am- 
cam Hakan tahta oturup Türk halkını yeniden düzenledi (ve yeni- 
den) doyurdu. Yoksulu zengin etti, azı çoğalttı. 


(D 17) Amcam Hakan tahta oturduğunda ben 'Tarduş halkı üzerine Şad 
idim. Amcam Hakan ile doğuda Sarı Irmağla ve) Şantung ovasına 
kadar sefer ettik, batıda Demir Kapı'ya kadar sefer ettik; Közmen 
(dağlarının) ötesinde Kırgız ülkesine kadar sefer ettik. 


(D 18) toplam yirmi beş (kez) seler ettik, on üç (kez) savaştık. Devletliyi 
iz bıraktık, hakanlıyı hakansız bırakuk; dizlilere diz 

başlılara baş eğdirdik. Türgiş Hakanı (kendi) 
Türk'ümüz, (kendi) halkımız idi. Bilgisizliği 


(D 19) yüzünden, bize karşı hatalı hareket ettiğinden, hakanl 
mandanları (ve) beyleri de öldü. On-ok halkı ızurap & 
rımızın dedelerimizin zaptettiği yurt sahipsiz olmasın diye Az hal- 
kını düzene sokup örgütleyerek ... 


(D 20) Bars (bir) bey idi. Hakan unvanını burada (ona) biz verdik. (Eş 
olarak da) kız kardeşim prensesi verdik. (Buna rağmen) kendisi ha- 
ta işledi. (Sonuç olarak) Az'ların hakanı öldü, halkı (da) kul köle 
oldu. Közmen ülkesi sahipsiz kalmasın diye Az (ve) Kırgız halkla- 
rını örgütleyip geldik (ve) savaştık. 


u 


(D 21) lana : birtfilmfüz : (illele)ri : Kaldfısrkajn * yışlı)g : (aşa : 
bodfu)n(u)g : (a)yça kyonturlfu)mfı)z : (ayça itdfilmfi)z : yurfelgfadru 
Kehiü Yalmla)nka > Welgi : türük : bodfuknfulg : (alya ke- 
onflu)rufu)mfa)z * (alaça itdfimfi)z sol ödke : ful > pgullfu)g : bolmfi)ş 

(ehrti kün © künlfü)e * bolmfu)ş : (e)rti) 


(D 22) (alya kfa)zafa)nm(ı)ş : <(ahyya> itmfilş : (eMfilmfiz : törüm(üz : 
Ce)rli : türük * ogfu)z : bfe)elle)ri : bodfu)n : (elşlildlili : üze Welüri 
bfa)sm(a)sfa)r :fa)sra yir : Yellfiğnmle)lekr : türük : bodfuln 
(elli)ülim : törüüfün : kem (a)rt(a)tı ludfa)çı (e)rti > türğk 5 bodfu)n 
> (edrtfi)ni 


(D 23) ökün * kürlelgüülün < üçün < igfildmfilş < bilge : Ka)gla)nfıhifin : 
(elrmfi)ş bfarm(ılş : (eldgü (elliye : Keyü : yadüllkf)z : yla)bllajk 
© kigürllülg : ylahfa)kllı)g : klalıfa'n * kelllilp : yfa)ia (ellidi : 
sün(ü)gifü)g : kfalşffa)n : Kellfi)pfedn : süre (ellidi : duk ötükleln yliş 
bodfu)n bfa)rd(ıg : ilefe)ri : bfa)r(ılgma) 


(D 2) Maydfı)g > fyurgfalı : bfa)rfılgma * bahrdlığg : bardak : yirde 
Cedgüg : ol (ehfilyç * Ka)nfı)i : sulça > yüzlü)rtü : sürüfün : Ua)aça : 
yağdı : bielglli)k : ur oglu © ful » balı : (ekstillfi)k (gız ogllu)ü : 
kül. balı : bilmleldük üçlü Iyajbla)kıüln : üçün 5 (ekşfilm 
Ka)gfa)n > uça : bfa)rd| 


(D 25) ba)şlfalyu * faerkti)z Kalefa)n()g : bfajlifağl : tikdfilm : türük : 
bodfu)n(ulg : (a)ı küs : yek bolmfağzun : tiyfin : Kahafı)m 
Ka)ala)n(ı)g * özlülm kfa)tunfu)g : kötlü)m(iş : Weliiri : il birlilgme : 
Mehri : türük : bodun : (aj küsi : yek bolmla)zun |tiyfiln © 
öz(ülmlün «ol tehiri) 

D( 26) Ka)afan © olfuhtde. (ekli : nlehi yılfılg : bodfulnka 
oltu)rm(a)ldfı)m : içre : (ajşsfy)z : Yalşra : tonsfu)z yla)bfz yla)bila)k 

bodfu)uya 5 üze : olluyrtlu)m : infilm : fiül tigfin : birle : 
sözlfekşdfilm(i)z * Kla)ifı)mfı)z : (elşimfi)z : Ka)zlefa)nm(ı)ş : bod(un 
< (altı küsi : yek bolm(a)zun)| 


(D 20) tiyfiln : türk 5 bodfun : üçün : bin udflmfaldfı)m : küntü) : 
oliu)rmfa)d< ()m> : inlilm : kül tigli)n : birle : (e)ki ş(ad : birle : ölü 
yitü > Ka)zglalığfı)m : (aluça Ka)zala)n(Up : birfilki : bodfu)n(u)g : ot 
sub : kılm(aldfı)m 5 mleln lözfülm : kfalefa)n : olfu)rtukfulma : yir 
s(a)yu| 
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(D 21) yeniden verdik. Doğuda Kingan dağlarının ötesine (kadar) halkları- 
mızı öylece yerleştirdik, öylece örgütledik. Batda Kengü Tarman'a 
kadar Türk halkını öylece yerleştirdik, öylece örgütledik. 
O devirde köleler (bile) köleli olmuş idi, cariyeler (bile) kadın hiz- 
metkârli olmuş idi. 


(D 22) Onca zengin (ve) onca gelişmiş devletimiz vardı. (Ey) Türk, Oğuz 
beyleri (ve) halkı, işitin! Üsttefki gök çökmedikçe, alttafki) yer (de) 
delinmedikçe, (ey) Türk halkı, (senin) devletini (ve) yasalarını kim 
yıkıp bozabilirdi? (Ey) Türk halkı, (kötü huyundan) vazgeç 


(D 23) (e) nâdim ol! İtaatsizliğin yüzünden, (seni) besleyip doyurmuş 
olan akıllı hakanın ile bağımsız (ve) müreffeh.devletine (karşı) ken- 
din hatâ ettin (ve) nifak soktun. Silâhlı (düşman) nereden gelip (se- 
ni) bozguna uğrattı (ve) dağıttı? 
de (seni yerinden yurdundan) sü 


lızraklı (düşman) nereden gelip 
kaçırttı? Kutsal Ötüken dağla- 
ri halkı, (yerini yurdunu bırakıp) gittin. Doğuya gidenlerliniz) 


(D 24) gittiniz, batıya gidenlerfiniz) gittiniz. Gittiğiniz yerlerde kazancınız 


şu oldu, hiç şüphesiz: Kanlarınız ırmaklar gibi aktı, kemikler 
dağlar gibi yığıldı; bey olacak erkek evlâdinız köle oldu, hanım 
yüzünden, kötü 


olacak kız evlâdiniz cariye oldu. Bilgisizliği 
(davranışlarınız) yüzünden, amcam hakan vefat etli. 


25) (Amcam hakan için) önce Kırgız hakanın balbal (olarak) diktim. 
Türk halkının adı sanı yok olmasın diye, babam hakanı (ve) an- 


( 


nem hatunu yücelimiş olan Tanrı, devlet veren Tanrı, 'Türk hal 
kılın) adı sanı yok olmasın diye, beni o Tanrı 


26) hakan (olarak tahta) oturuu, hiç şüphesiz. (Ben) hiç de zengin ve 
mürelieh (bir) halk üzerine hükümdar olmadım. (Lam tersine) kar- 
nı aç, Sırtı çıplak, yoksul ve sefil (bir) halk üzerine hükümdar ol 
dum. Kardeşim Kül Tigin ile konuşup anlaştık. Babamızın, amca- 
mızın kazanmış oldukları halkın adı sanı yok olmasın 


( 


D( 27) diye, Türk halkı için gece uyumadım, gündüz oturmadım. Karde- 
şim Kül Tigin ile, iki Şad ile (birlikte) ölesiye yitesiye çalışım, ça- 
baladım. Öylece çalışıp çabalayıp birleşik halkı ateş (ile) su (gibi 
birbirilerine düşman) etmedim. Ben kendim hükümdar olduğum- 
da, her yere 
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(D 28) bfa)rmfı)ş : bodfu)n : ölü yitü : ylaldfalefı'n : ylalllaifın : yla)na 
kfellti > bod(u)n(fule : igfildfelyin : tiyfi)n : yırlılgfa)rı : oglu)z bodfu)n 
> Ha)pa : ilefedri : ggılfahri : Ha)tfa)bı : bodfuln : a)pa : birlilele)ni 7 
Ka)befak; ifalpa : ulug sü : (e)ki ylelefikimi : sülleldfilm .... 
sün(u)şdfü)m : (a)aal 

(D 29) kisre : ileri : yla)rllı)kfa)zu : fgitfu)m : bfa)r ürfüln : ülügfüym : ba) 
üçün : öllelçi : bodfulnfulg : tirglü)rü : izfiğiitilm : yallali 
bod(u)n(fu)g : tonlfu)g : çıgla)i bodfunlulg : bfajy kılfılm : (a)z 
bodfu)nfu)g : ükfüğş : kılflm < gla (elifilgde : lıgla)r 
Kfa)efa)nl(ı)gda : yig kıltfı)m : tört : bulfu)id(a)kı| 


(D 30) bodfu)nlu)e * kgop > bia)z kılfı)m * ylalalı)sız : kılfılm © fgop ma)ia 
5 körti : işfilg küçlülg : birür : buyça 5 börüg : Ka)zefan(p z inlilm 
kül tizfi)n 5 özi (ayça * Ke)rele)k balı : Kaim Kalgfadn : uçduyda 
Sinfüm » kül tigfi)n : yitli » yfa)şda : kfa)llı * cnc) 


(D 31) um(a)y Ke)g : özlülm : kfa)tun : fyutlı)ia : infilm : kül tizfiln 5 (e)r 
(ajt bul : (ajltı yielgli)rmi : yalşına : (elçim Ka)gla)n : ilin : törüsin 
» (alaça Kalzafalışı : allı çub : sogdfa)k Kaypa : sülleğdfilmfi)z : 
buzdfu)m(uz : Ya)bgfak : on totok * biş düm(en : sü kelli : 
süüüşd(ü)m(i)z| 
igfün : ; di : oi totok : yurçin : 
(D 32) kül tigfi)n : ylaldfalgfin : oplla)yu te)gi 
Mahla)kl)g * (elifin tuldı : ya)la)klığgdı : Kalglajnka 
Ca)agulfaydı : ol süz : (a)aya yok kışdfı)mfu)z : bir olfu)z * yalşıüa ; 
#alça sfe)üünke : sünfülşdiülmfüz : (ei (Yk : Kald(fYkfın çorfii : 
boz |(a)t(ı)g : bintiyp : eledi » ol (a)t (a)ğal 


öl : : binfilp : telgdi : ol 
D 33) ölü : (e)kinti : ışbfa)ra yfa)mıfa)r * boz (aM(Yg in e 
ş (ajt (a)gşa : ölti : üçlüluç yüglen silli)g bfelgliği : kfeldfilmlfi)g 
torfulg (a)t :binfilp : Helgdi : ol fat (alyğa : öltü : yahtı)kıyya - 
yallmfa)sıpfa : yüz (a)rtık : pğun ur : yüzllüğüel : balya : bir 
Mfedgm(eldi © sl 
© türü ; bilirsli)z 5 ol süg < (alaka yok 
(D 34) We)gdükin türük blelgife)r : (gop 
ER Ş eye köre 5 ylür bfa)y(ı)rkalu) < ulfulg irkfiln : yfalgr 
balı : (a)nı yahilp : türgi yfa)rgun : kölle : buzdfulm(uz : ullulg 
irklin > (a)zkyia : (ehlin : Helfilp : kardı : kül tizfiln allı : 
otfu)zl 


ORHON YAZITLARI 7 


(D 28) gitmiş olan halk, öle yite, yayan yapıldak dönüp geldi. Halkı besle- 
Yip doyurayım diye kuzeyde Oğuz halkına doğru, doğuda Kıtay 
(ve) Tatabı halklarına doğru, güneyde (de) Çin'e doğru on iki kez 
büyük ordu sevk ettim..... savaştım. Ondan 


(D 20) sonra, Tanrı bağışlasın, ilâhi lâtfum olduğu için, kısmetim olduğu 
için, ölecek halkı diriltip doyurdum. Çıplak halkı giyimli, yoksul 
halkı zengin kıldım; sayıca az olan halkı çoğaltım, güçlü devleti 
olandan, güçlü hakanı olandan daha iyi kıldım, Dört bucaktaki 


(Do) halkları hep (kendime) bağımlı kıldım, (Türk halkını) düşmansız 
kıldım. (Bu halkların) hepsi bana bağımlı oldular, (bana) hizmet 
«diyorlar. bunca çalışıp çabalayıp kardeşim Kül Tigin kendisi öyle- 
ce velat etti. Babam Hakan vefat ettiğinde kardeşim Kül Titin ye- 
di yaşında kaldı. 


(D 31) Umay misali annem Hatun'un kutu sayesinde, kardeşim Kül Ti- 
gin erkeklik adını elde etti. On altı yaşında, amcam Hakanın dev- 
leti için şöyle başarılar kazandı : Alu bölgeli Soğdak'lara doğru se- 
fer ettik (ve onları) bozguna uğrattık. (Bu sırada) Çinli vali Ong, 
elli bin (kişilik bir) ordu (ile üzerimize) geldi; savaştık. 


(D 32) Kül Tigin yaya olarak atılıp hücum etli, Vali Ong'un kayın bira- 
derini, silâhlı (iken), elfi) ile yakaladı (ve) silâhlı olarak Hakana 
takdim citi. Orduyu orada yok etik. (Kül Tigin) yirmi bir yaşında 
(iken) General Çaça ile savaşuk. (Kül Tigin) ilk önce Tadık Çor'un 
boz atına binip hücum etti. O at orada 


(D 33) öldü İkinci olarak Işbara Yamlar'ın boz atına binip hücum etti, 
O at (da) orada öldü. Üçüncü olarak Yiğen Siliğ Bey'in giyimli 
doru atına binip hücum etti. O at (da) orada öldü. (Kül Tigin'i) 
zırhından (ve) kaftanından yüzden fazla okla vurdular, (ama) 
yüzüne (ve) başına bir (ok bile) değmedi ... 


(D 34) hücum ett ey) Türk beyleri, hepiniz bilirsiniz. O orduyu ora- 
da yok ettik. Ondan sonra, Yir Bayırku'ların Ulu İrkin'i (bize) 
düşman oldu. Onu dağıtıp Türgi Yargun Göl'de bozguna uğrallık, 
Ullu İrkin azıcık erle kaçıp gitti. Kül Tigin yirmi altı. 


e ii ia ia 
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(D 35) yalşıa : ırkfı)z Ha)pa : sülfeldfi)m(i)z : süz 5 bfa)ıfı)mı : kfahfı)g 
< söklülp(en : közmleln : yışlıle : toga : yornp : berkfiz > bodfu)n(u)g 
suda : bfa)sdfı)m(ı)z : Ka)gla)nin : birle : sora yışda : sür(ü)şdfü)m(iz 
5 kül tigfi)n > bfa)yfa)rdaşunl Ci » (a)k (a)defi)ri(i)z) 


(D 30) binfilp > opllayu : eledi : bir : (ehfilg : pkum urle : (e)ki (ehlilg : 
udşfuru > sfa)şdı > ol telgdğde » bfa)yfı)ıkaunfi)i : (a)k (akgfı)rfıle: 
udifi)kin © siyu > url ; Birkli)z : kfa)efa)nın : ölfüyrülüm(üz : ilin : 
(ajlıı)miı)z : ol yılka » türefi)ş |: (fa)pa : (ahır ye) 


(D 37) toga : (e)rtfülş üşfülzlüle : Kelçe : yord(ı)mfı)z 5 türgli)ş < bodfu Jnfu)e 
suda > bfahsdfı)m(ı)z : türefi)ş : Ka)gla)n <süsi > bolçuda : otça : bora: 
Kejlti : sün(ülşdfülmfüz : kül Helin < ba)şgu boz (at bin(ilp Welgdi 
shfa)şgu boz: Kl... 7 


(D 38) tutfu)ztlı | Çe)kisin » özi (allfı)zdı : (a)ıfa yana : kirlilp : türgfilş © 
kfa)gfa)n : buyruk > (a)z tolpkuz : (eMfi)gfike tuldı : Ka)gfa)nin (a)yya 
> ölfü)rtülm)z < ilin (allıfı)mfı)z : Kara türglilş : bodfuln : bop 
öçlü)kdi > ol bodfu)n(u)g : (a)hfa)nda : kolyğfı)rtfu)mfa)z. 1...) 


(D 39) sogdfa)k : bodfuln : ilfelyin tiyfi)n : Ying : ügfü)z : Keke * Helmfi)r 
Kalpfıleka > elgi : sülleldfilmfi)z : (alya kire : Kayra türgfilş 
bod/u)n > yfa)gı bolm(ı)ş : klelülehlek fa)pa : bfahdı : bizliği sü : 
(ahi toruk : (a)zukt » yopk (e)rti : yfa)bifa)k kişi * (e) rl. J 


(D 40) (alp (e)r : bizlie : telemfiş (e)rti : (a)pğla)g ödke : ökfülnfülp : kül 
tigfilnfilg : (az Çekfin : irtürü : alülm(iz ul(u)g sünfülş 
sün(ü)şm(ilş < (aMp şla)lçı : (a)k (altin : binlilp - ielgmliş : Kara 
türgfilş * bodfu)n(u)g : (alşşa öllükm(üş : (alınlı); * yla)na © yorfup 
b -l 
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(D 35) yaşında (iken) Kırgız'lara doğru sefer ettik. Mızrak batımı karı 
söküp Köğmen dağlarını aşarak Kırgız halkını uykuda (iken) bas- 
tık, Hakanları ile Songa dağında savaştık. Kül Tigin Bayırku'ların 
ak aygırına 


(D 36) binip süratle atılarak hücum eti. Bir eri okla vurdu, iki eri (de) ko- 
valayıp mızrakladı. O hücumda, Bayırkuların ak aygırını, uyluğu- 
nu kırıp vurdular. Kırgız Hakanını öldürdük, ülkesini aldık. O yıl 
Türgiş'lere doğru, Altay dağlarını 


(D 37) aşarak (ve) İrtiş ırmağını geçerek yürüdük. Türgiş halkını uykuda 
(iken) bastık. Türgiş Hakanının ordusu Bolçu'da ateş gibi, kasırga 
gibi, (üzerimize) geldi. Savaştık. Kül Tigin alnı akıtmalı boz ata bi- 
nip hücum etti, Alnı akıtmalı boz (at 


(D 38) yakalattı, ikisini (de) kendisi (tutsak) aldı. Orada yine (düşman 
hatları içine) girip Türgiş Hakanının kumandanı Az valisini elfi) 
ile yakaladı. (Türgiş'lerin) hakanını orada öldürdük, ülkesini aldık. 
TTürgişlerin avam halkı hep hep (bize) tâbi oldu. O halkı Tabar'da 


yerleştir. 


(D 39) Soğdak halkını düzene sokayım diye İnci (Sır Derya) ırmağını ge- 
çerek Demir Kapı'ya kadar sefer ettik. Ondan sonra Türgiş 
avam halkı (yine) düşman olmuş, Kengeres'e doğru gittiler. Bizim 
askerlerimizin atları zayıf(u), yiyecekleri (de) yok idi. Kötü kişi- 


(D 40) cesur erler bize hücum etmişler idi. (Kötü şartların hep bir araya 

öyle bir zamana üzülüp Kül Tigin'i az (miktarda) er ile 
turıp gönderdik. Büyük (bir) savaş savaşmış. Alp Şalçı kır atına 
binip hücum etmiş. Türgiş avam halkını orada öldürmüş, (tutsak) 


almış. Yine yürüyüp. 


METİN 


Kuzey Yüzü 


(KN) Mehir ee : Wehiride : bolmfilş : türük bilge klalgla)n : bödke: 
olfu)rtfulm > s(a)bfı)m(ın » tüklelti : (elşfild : ulla)yu : infilygünfülm 
oglladn(ı)m : birlilki > ugu)ş(u)m  |bodf)n(u)mhuss ş 


(K 2) tugsfı)kına : birfilgfelrü * kün © ortusınfa)ru : Ayurıgla)ru : kün : bfa)tsı- 
kına : yırfılgla)ri : tün : orlusınfa)ru : (ajyğa : (ilçrlelki : bodfu)n : 
Agop 5 mfa)na < körür * |buyça bodfu)n gop itdfilm| ol fa)mtı : (a) 
ile yek : dürük : Ka)gla)n : ötükledn |yış : olfu)rsfa)r : iğte : (bur) 
yok © iellerü #Mahağuri Iya)zıka (felgi sülfeldiilm Halluyka kiçfilg 
Kedgmfeldii)m bhi rfilele)ri * Hokfu)z| 


(K 3) (edrsfinke : Helgi : sülfekifilm » tüpütke * kiçli)g : Helgmfeldfilm Burfi- 
gla)ru yinçü üzlü)z : Kelçe : (elmli)r Ka)pfılgka : Welgi : sülleldfi)m: 
yırfılgfa)rı : yır ba)yı)rkyu : ylelrfile : telgi : sülleldii)m) Buluça 
yirke elgi ylorliltalılm ölükledn - ylışlda > yig 5 ildi yok (erimli): il 
Itutsfu)k gir öltükilek| $ yış $ Cedrmfilş lu) yerde oluklu 
Ila)bafalç bodun : birle * tüzlüğlüym| (alın < kümüş * (e)ş- 
lgfidtil 


(K 4) fyutfaly : bunsfu)z : (alyça birür : Ia)bala)ç : bodfu)n : sfa)bı süçlülg 
(algısi : yelmşla)k > (elrmlilş : süçlüle : |sllalbfın < yelmşlalk 
(a)gin : (ahfıp : ifa)k |bodlfu)nfulg - (alyça yfalgutir? : (e)rmfilş 
Iylalarlu: kyopğukldal : kisre » (a)ifı)e bilfilefin : (lafa ölyür (elrm|filş 
5 (eddgü (bilge : kişig * (eldgü : (alp © kişig : yolrfıdim(a)z| 3 (elrmfi)ş 
bir kişi: yla)i()l(a)r) ugfu)şı bodfu)nlı biç kiri : e)gi * kşıdım(a)z| 


ÇEVİRİ 
Kuzey Yüzü 


(a) .J ile, Koşu Totok ile savaşmış. Adamlarını hep 


öldürmüş, evlerini mallarını eksiksiz hep getirdi. Kül Tigin yirmi 
yedi. yaşında (iken) Karluk halkı (serbestçe) hareket eden (bir) 
düşman oldu. (Onlarla) Tamag kutsal tepesinde savaştık. 


(K 2) (Kül) Tigin o savaşta otuz yaşında idi. Alp Şalçı kır (atına binip 
abırsızca hücum etti. İki eri kovalayıp mızrakladı. Karluk'ları 
rdük, (tutsak) aldık. (O sırada) Az halkı (da) düşman oldu. 
(Onlarla) Kara göl'de savaştık. Kül Tigin otuz bir yaşında idi. Alp 


Şalçı kır (at)ına 


(K 3) binip sabırsızca hücum eti, Az'ların İlteber'ini tuttu. Az halkı ora- 
da yok oldu. Amcam Hakan'ın devleti sarsıldığında, halk (ve) 
igin Alp 


hükümdar ikiye ayrıldığında, İzgil halkı ile savaştık. Kül 
Şalçı kır (alına binip 

(K 4) sabırsızca hücum etti. O at orada düştü. İzgil halkı öldü. Dokuz 
Oğuz halkı kendi halkım idi. Gök (ile) yer (arasındaki) karışıklık 
nedeniyle (bize) düşman oldular. (Onlarla) bir yılda beş kez savaş- 
tık, İlk önce Toğu şehrinde savaştık, 


(K 5) Kül Tigin Azman kır (ağına binip sabırsızca hücum etti, Altı eri 
mızrakladı. Ordular kapıştığında (da) yedinci eri kılıladı. İkinci 
olarak Koşulgak'ta Ediz'lerle savaştık. Kül Tigin Az yağızına binip 
sabırsızca hücum ederek bir eri mızrakladı. 


(K. 6) dokuz eri (de) kuşatarak dövdü. Ediz halkı orada öldü, Üçüncü 
olarak Bolçu'da Oğuz'larla savaştık. Kül Tigin kır (ağına binip 
hücum etti, mızrakladı. Askerlerini mızrakladık, ülkelerini aldık. 
Dördüncü olarak Çuş başında savaştık. Türk 


2 TALÂT TEKİN 


(K 7) bodfu)n : faldfa)k kfa)mşfa)ıdı : yla)blfa)k bollfallı (e)rti > oza 
IAfellimfi)ş : süsin : kül telin : (alefılıp : torira : bir ugfu)ş : (alp- 
(a)gu : on fe)rfi)g : toha tigfiln : yozınla : (elefirfilp öllüğrtülmlüz : 
bişlilaç : (elzelelnti > Kfa)dfi)zde : ogfu)z : birle : süüfülşdfü)mfüğz : kül 
telin : 


(K 8) fa)z ylalgfı)zin * bin(ip : ielgdi : fekki (ehlilg * slalaçdı : ba)fıkfkla 
: bfahsfı)kdı : ol sü : (alya ölti| : (a)mga korgfa)n bışlla)p > yla)zına 
> oglu)zafa)ru : sü Halşlı)kdfım(i)z : kül tfilgtiln : (ejbfilg bfa)şllalyu 
<(alkılftıYm(ı)z : ogfu)z yla)gı : ordug : bfa)sdı : kül tigfi'n * 


(K 9) özsfülz (a)kin : binfilp : tokuz (ebfe)n : sfa)nçdı > ordug : birmfeldi 
ögfülm Kalın : ulfa)yu : özllerlilm : (elklelllerfilm byuyglu)y- 
(ayrfı)m : buyça yfe)me : tirfilgi » kün bollfa)çı (e)rti : ölfülgi : yurlda 
syolta : yia)tu Kallfa)çı “(ebrtfilgfi)z 


(K 10) kül tigfiln : yek (elrsfe)r : kyop : öltfelçi : (edrtfilg(i)z : infilm kül teli) 
: Kehrefe)k : bft : özfülm : s(a)kfılığfılm : körür : közlü)m : körmle)z 
(edg : bilfiyr : bilfilgfilm : bilm(e)z tele : boğle : özlülm “fa)kfılğfılm 
2.6d fe)riri : (a)ys(a)r : kişi ogl > koop : öle(edli : törimfi)ş: 


(Kin) (a)yşa : sfa)kfılnifı)m © közde : yfa)ş kfe)bfe)r : ida : könfüMle : sıgfıNt 
: kekler © Ma)uğfu)ru : sfalkfı)nifilm : kfa)tfılgdi : sa)kfayfym z 
(elki şfa)d * ulfa)yu : infilygünlülm * oglla)nfı)m © ölelgilekrfilm : 
hodfu)ululm © közü :Kfa)şı * ylalblla)k * baklalı tip : salkfılufı)m : 
yogçı : sefil * kartlari : (falfa)bı : bod(u)n: bfa)şlfa)yu: 


(K 12) udfa)r sfeliün : Kfelli : ta)bgla)ç : Kalgla)yğa : iyiyi * likfe)i 
Keti : bir tümle)n (a)gt : (altun kümlülş : Ke)rgle)ksli)z : Kellürti : 
tüpüt : ka)g(alığa : böllüln : kfellti > kurfılya : kün : bfalisfı)kd(a)kı 
sogfu)de behreli)kfe)r * bukfa)rfa)k ulfulş * bodfu)ağa : mlelk slehiün : 
ogful (a)rkfa)n kfe)ltr : 


(K 13) on ok > ogllulm : türg(ülş * Ka)efalyya : mla)kfa)fa)ç : ifa)mafalı : 
ogfu)z : bilge : Halmafalı : kfellli : fgırkf)z : kalefa)yğa : (aduş : 
anfa)nçu çor : kfellti : bfa)rk ilgüçi : bfeld(fiz : yfa)rfaltfiYgma : bilfilg 
ta)ş : ilgüçi : aYbela)ç : Ka)gla)n : çıkfa)nı : ç(a)üi sfeiün : Ke) : 


(K 


A 
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7) halkı(nın) ayağı sendeledi. Perişan olacak idi. Sürale gelen 
(düşman) ordusunu Kül Tigin dağıtıp Tongra(lardan) bir grup yi- 
öit on eri Tonga Tigin'in cenaze töreninde kuşatarak öldürdük. 
Beşinci olarak Ezgenli Kadız'da Oğuzlarla savaştık. Kül Tigin 


8) Az yağız (atına binip hücum etti. İki eri mızrakladı, çamura gar- 
ketti. O ordu orada öldü. Amga korugan'ında kışlayıp (0 yılın) ilk 
baharında Oğuz'lara doğru ordu sevk ettik. Kül Tigin'i karargâhın 
başında bıraktık. Düşman Oğuzlar karargâhı bastılar. Kül Tigin 


9) öksüz kır (atına binip dokuz erfi) mızrakladı, karargâhı (düşmana) 
vermedi. (Kül Tigin olmasaydı) annem Hatun başta olmak üzere 
(diğer) annelerim, ablalarım, prenseslerim, bunca hayatla kalanlar 
cariye olacak idi, ölenler (de) yazıda yabanda yata kalacak idiniz; 

10) Kül Tigin yok olsa (idi hep, ö 
fat etti. Kendim yas tuttum. Gören gö 
lm ermez gibi oldu. Kendim dü 
buyurunca insan oğlu hep ölümlü yaratılmış. 


ek idiniz. Kardeşim Kül Tigin ve- 
lerim görmez gibi, eren ak- 
ceye daldım. Zaman Tanrısı 


11) Öyle düşündüm. Gözlerimden yaş gelse engel olarak, gönülden 
feryat gelse geri çevirerek yas tuttum. Çok yas tuttum. İki Şad baş- 
ta olmak üzere kardeşlerimin, oğullarımın, beylerimin (ve) halkı- 
mın gözleri 

kaşları berbat olacak deyip düşündüm, Yasçı (ve) ağlayıcı (olarak) 
Kıtay (ve) Tatabı halkları (temsilcilerinin) başında 


12) General Udar geldi. Çin imparatorundan (onun temsilcisi olarak) 
İşiyi Likeng geldi; binlerce ipekli kumaş, altın (ve) gümüş (eşyayı) 
gereğinden fazla getirdi. Tibet Hakanından (onun temsilcisi olarak) 

iğdlar, İranlılar (ve) Buhara 


Bölün geldi. Geride, gün batısındaki * 
şehri halkından General Nek (ve) Oğul Tart 


n geldi. 


13) On-Ok oğlum Türgiş hakanından mühürdar Makaraç (ve) 
mühürdar Oğuz Bilge geldi. Kırgız hakanından Tarduş İnançu 
leme sanatçısı (ve) kitabe taşı ustası 


Çor geldi. Türbe yapımcısı 
(olarak) Çin imparatorunun yeğeni General Çang geldi. 


METİN 
Kuzey-Doğu Yüzü 


kül tiğfiln 5 fgori yılka : yiti yelefi)mm(i)ke > uçdı : tokfu)z(u)yç (ay : 
Melli olfu)zka : yog : (ehrtürtfülm(ülz : bla)rkin > öfeldfi)zin : bitfilg 
Ha)şlinl : biçin : yılka > yilfilne (a)y : yiti otfu)zka : (gop (allkdfıymi(ı)z 
: kül tigfi)n : ölzi fgırk  (alrtuklı yhili * ylalşılma) bol : talş 
löfağrk > ilgüçig) buyça > bfekdfi)zçig : tuyefuln : (ellifelkfer 
Kelü<r>h 


Güney-Doğu Yüzü 


bunça : bilig : bitfilgme : kül tigfi)n : (altısi 5 yolflu)g ligfi)n : bi- 
tidfilm > yigfilrmi > kün : ollulrlulp : bu Ifalşka * bu tâmka : bop 
yol(lulg tigfin : bitidfilm * ıgfa)r oglla)nfı)ifizda : (a)ygun(u)üf)zda 
© Melgdi » tefildür » Çedrtfileli)z : uça hfaydfı)gf)z * Kelirkide) 
türfü)gdfe)kiçe ferace) 


Güney-Batı Yüzü 


kül tigfilnfiyi : (alltanın : kümfülşin : (a)gışın : bfa)rfı)mın trt biri) 
Mullkeslın > (alyfa)gma * tuygfuN : bu |... <1 öfelefilm : tigfi)n : 
yüg(e)rü : tehiri boka |. Ma) : bitfildiilm : yollfu)g 
afin b(otfidilm(i)z. 


Batı Yüzü 


Aurlaldfa)n |ologfuld örtü * inlülm fiül tizfiln |. al le 
aiüçlülg * birlik : üçlüln : türük : bilge : Kalgfa)n : |fa)ylukılnja 
imf) ül igfi)n(i)g * kğüzfe)dü  ol(u)ri (u)m)| 


infehygu : (alpa : yaralan Halrkfan : Ate: (bilrtfilm < fanlı 
öğtürd fülm| 


ÇEVİRİ 
Kuzey-Doğu Yüzü 


Kül Tigin Koyun yılında, on yedi(nci gün) de vefat etti, Dokuzun- 
cu aylın) yirmi yedifsin)de yas töreni(ni) tamamladık. Türbesini, 
resimlerini-heykellerini (ve) kitabe taşını Maymun Yılında, yedinci 
aylın) yirmi yedi(sin)de hep bitirdik. Kül Tigin kendisi (2) ki 
di yaşında (2) idi. Taş (türbe ustalarını), bunca ressam (ve) İh 


keltraşı Tuygun Elteber getir 


Güney-Doğu Yüzü 


Bunca yazıyı yazan : Kül Ti 
yazdım. Yirmi gün oturup bu taşa, bu duvara hep Yollug Tigin, 
(ben) yazdım. (Halkınızı) değerli evladınızdan, tay (gibi) oğulları- 
besliyor idiniz. Uçup gittiniz. Gökllerde de) hayat- 


"in yeğeni Yolluy / Tigin, (ben), 


nızdan 


Güney - Batı Yüzü 


alunlarını, gümüşlerini, servetini, malını dört bin (at- 
koruyan Tuygut beyim prens yukarıda tanrı 
abe) taşını) yazdım. Yolluğ Tigin (biz) yazdık. 


tan oluşan) sürüle 
olunca (4. 


Batı Yüzü 


Kardeşim Kül Tigin . 
rk Bilge Hakan mü 


ğdlar baş kaldırdı Ye 
(ölesiye yitesiye) hizmet etti ne (9), 
kardeşim Kül Tigin'i gözeterek, hükümdar (olarak) oturdum. 


(Ona) İnançu Apa Yargan Tarkan unvanını verdim, (onu) 
övdürldüm). 


Kül Tigin yazıtının kaidesi mermer kaplumbağa heykeli üzerindeki yazıt : 


1. Tölodfu)n 


2. Wlfelglledr : bodfu)n : Ki 


3. İyi: kültigfin : 2 

4. Psılgleltli (an : bfa)sdfı)m 
5. Ulözlüğm e gi 
6. Çölü. 


72 


. beyler (ve) halk 


, gözlerim... 


halk 


Kül Tigin .. 


. feryadımı bastırdım 


öldür.... 


? 


BİLGE KAĞAN 
YAZ WEN 


METİN 
Kuzey Yüzü 


KD. vel Birde & fyoşu dofok > birle > süfülemfiğş < (ehri kgop : 
ölfü)rm(ilş : (elbin bfa)rfı)min : Kfallısfı)z (oh : Kellürti : kül tiefi)n. 
yili olfu)z : ylalşına : Ka)rluk bodfu)n : fe)rür bfa)rur (ebrkki : yla) 
bakı : (ta)mfa)g dık : bfalşda » sün(ü)şd(ü)m(ü)z © gl 


(K2) > higfin > ol sürifülşde : ol(u)z : yalşfalyur felrti (alip şfallçı 
e kin : binfi)p < oplla)yu > Welgdi > fe)ki (e)rflg : udşfuru “alşışdı 
Kapl e öllüklülmfü)z : (a)lıfımfı)z : (a)z bodfu)n : Ma)gr balı : 

fa)ra költe sün(ü)şdfü)m(ülz : kül ti ; ; 
: igliln : bir kırk - yfa) 
alp şfallçı  (a)kin vi 


(K 3) binfilp » opllayya Wededi : fa) CeMlife)bfe)rfi)g » tuldı : (a)z bodfun 
(aduğa yek balı * (ekçim Ka)efa)n - ili * kfalmşfa)g « boltukınya > bodfu)n 
itle ikfelgü : boltukıyğa > izel : bodfu)n : birle : sün(ülşd(ü)m(i)z : 
kül tzfi)n » (a)lp ş(aMl çı : fa)kin binfilp > 


(KA) olplfajyu : ((elgdli : ol (akt (ala : tüşldi : izefil ldodlfu)n © ölü 
lokuz oğfu)z * bodfu)n : Kehntü : bod(ulufulm (e)rti : Mefiri ir 
bulgfadkin : üçün : yfa)gı balı : bir yılka : biş yol: süüğyefümi E 
be)ri ilk : togu bfa)fıkda » sürifü)şdfri)m(i)z : id 


(K 5) kül tigfi)n » (adzmfaln fa)kfıle : binlilp > oplfalyu Helgdi : (a)lız (elrfilg 
Maltgdi > sü Üfelgişinle > yitiğuç (ekfilg > bilikçltaldı (e)kfilnti : 
koşfuMa(a)kda * (eklfi)z birle : sürifülşdfü)m(ilz * kül ti (Un : fakz 
Ma)efi)zin » binfilp oplla)yu : tfelefip bir efil - alp > wi 


(K 6) (okuz (ehiig (elefire tokıdı > (ehdfi)z : bodfu)n : (alya ölti > üçlü 
bollçulda * ogfu)z birle : süütülşdtülmlüğz < kül tizliln di 
(ahkfılg : binfilp (eledi salıgdı > süsin saaçdfı)m(1)z in 
(alltfı)m(ı)z : törtfü Ng öçuş > bfa)şıyğa : stüğüçü)şdftü)m(i)z ötürük il 


ÇEVİRİ 


Kuzey Yüzü 


(K 1) (Ben), Tanrı gibi (ve) Tanrı'dan olmuş Türk Bilge Hakan, bu devir- 
de tahta oturdum. Sözlerimi baştan sona işitin, önce (siz) erkek 
kardeşlerim (ve) oğullarım, birleşik boyum (ve halkım...) 

(K 2) doğusuna, güneyde gün batısına kadar, geride gün batısına, kuzey- 

ına kadar... bu sınırlar içindeki (bütün) halklar hep 

bana tabidir. (Bunca halkı hep düzene soktum). Onlar şimdi (hiç 
de) kötü (durumda) değiller. Türk hakanı Ötüken dağlarında otu- 
rur (ve oradan hükmeder) ise ülkede (hiçbir) sıkıntı olmaz. İleride 

Şantung ovasına kadar sefer ettim, denize az kala durdum; güney- 

de Dokuz 


de gece ort 


(K 3) Ersin'e kadar seler ettim, Tibeve az kala durdum; geride Demir 
Kapı'ya kadar seler ettim, kuzeyde Yir Bayırku ülkesine kadar se- 
fer etim, bunca diyarlara kadar (ordu) sevk ettim (ve anladım ki) 

Ötüken dağlarından daha iyi (bir yer) asla yok imiş! Devletin 

yönetileceği yer Ötüken dağları imiş! Bu yerde oturup Çin halkı 

ile (ilişkileri) düzelttim. (Şimdi onlar bize) alını, gümüşü, ipeği, 


(K 4) ipekli kumaşları bolca veriyorlar. Çin halkının sözleri tatlı, ipekli 
kumaşları (da) yumuşak imiş. “Tatı sözlerle, yumuşak ipekli ku- 
maşlarla kandırıp uzak(larda yaşayan) halkları öylece (kendilerine) 
yaklaştırırlar imiş. (Bu halklar) yaklaşıp yerleştikten sonra (da Çin- 
liler) kötü niyetlerini o zaman düşünürler imiş : iyi (ve) akıllı kişi- 
leri, iyi (ve) cesur kişileri ilerletmezler imiş; (öte yandan) bir kişi 
yanılıp suç işlese (onun) soyuna sopuna (ve) hısım akrabasma ka- 


dar (herkesi) öldürmezler 
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(K 5) (elrm(ilş : süçlilg < sfa)bıria : yfe)mşla)k : (algısına : fahturfulp © üklülş 
idürük : bodfun : öllfüğg * türük : bodfun : ölfüklği : birfilye : 
çuglaly : yış : tözfülltün : yfa)zı |fgoln(alyin © (tisfe)r| » türük : bodfu)n 
5 öltükülg (alya fai(ig fişi alıç boyelfuğrur) (elrmfilş : ırlajk 
(e)rsfe)r * yia)blla)k fa)gı : birür : Maleyk (e)rsfe)r : (eldgü : (algı birür 
tip (alışa » boşgfu)rur : (e)rm(i)ş : bi |ifidel 


(K 6) bilmfe)z : kişi : ol sla)bflg (allf)p : ylalgru : blahfılp : üklülş kişi 
öltfülg : ol yeblelehlü * bfa)rsfa)r > türük < bodfu)n : öltelçi sed : 
ötüken : ye)r © olAfulrfu)p Iarkfı)şl 5 tirklilş 5 aslar * nfehüi bulüfu) 
yolk < öltükleln yliş < olfulrsfa)r : Behigü Çil tuta olluyrfallı sen © 
türük 5 bodfu)n : tok (a)rkfu)k sfe)n : âçsla)r : tosfuk : ömle)z sfeln : 
bir 5 todsfa)r : âçsflk : ömle)z wehn : (alyflalefiifin * üçlü : 
izlildm(i)ş : Hla)e(a)nfı)üfan) 


(K 7) sla)bin : (a)lmfajtin : yir : sfa)yu : bfa)rd)g : (gop (alya 
fajıkfı)uffılez (a)rlıMifi)el fanlta kfa)ln (şı) yir Islalylu : fgop * toru 
2 ölü : yorlulyur fehtl)g : teliri : yakl()Kla)dukin üçfun özllülm : 
Ayutlulm bfa)r üçlü : Kfa)gfa)n olfu)rtfum : Ka)gfa)n : olfu)rfulp 
5 yek çigla)ri : bodfu)nfu)g : gop : kyörla Jtdfı)m : çıgla)ri : bodfu)n(u)g: 
bfa)y kalfı)m : (a)z bodfu)n(u)g « ükü)ş kılın : Ça)zlu bu) 


(K 8) wfa)bfılmda < izfild baygu : türük : belglleğr : bodfu)n : bune : 
Celşidfi)i: türük : bodfu)n(u)e * tirflp : | tutsfklilü(n : buşya 
urtfulm 5 ylalifıl(0p : ökçüklüyilin : İylelme| : bungla urlfu)m : nfe)i 
ne) sta)bfılm (ehrfle)r : keYigü Halka * urtlulm < (a)ifadr körü : 
bilfiyi : türük : (alm : bodfun : belglle)r : bödke : körlülgme - 
Wrejeh(e)lelü : ytaNrilulkfa)çı : siz Ikfahifıyml 
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(K 5) imiş. (Çinlilerin) tatlı sözlerine (ve) yumuşak ipekli kumaşlarına al- 
danıp (ey) Türk halkı, çok sayıda öldün! (Ey) Türk halkı, (sen) 
mutlak öleceksin! Güneyde Çuğay dağlarına (ve) Töğültün ovasına 
yerleşeyim derse k halkı, mutlak öleceksin! Orada kötü (ni- 
yetli) kimseler şöyle akıl verirler imiş: “(Çinliler, bir halk onlara) 
uzak ise kötü hediyeler verir; yakın ise iyi hediyeler verir” deyip 
öyle akıl verirler imiş. (Akılsız) 


(K 6) cahil kişiler, bu sözleri duyup, (Çin'e) yakın gidip çok sayıda 
öldünüz. O yere doğru gidersen, (ey) Türk halkı, öleceksin! 
Ötüken ülkesinde oturup (buradan) kervanlar gönderirsen, hiçbir 
derdin olmaz. Ötüken dağlarında oturursan sonsuza kadar devlet 
sahibi olup hükmede 


Türk halkı! (sen tok (gözlü ve) aksi- 
ağını düşünmezsin, bir (de) doyarsan (tekrar) 
ını düşünmezsin. Öyle olduğun için (seni) besleyip doyur- 
muş olan hakanlarının 


sin : acıkırsan doya 


(K 7) sözlerini (dinlemeden, rizalarını) almadan her yere gittin, oralarda 
hep mahvoldun (ve) tükendin. Oralarda (nasılsa sağ) kalmış olan- 
larınız (da) her yönde bitkin ve mecalsiz bir halde yürüyor idiniz. 
Tanrı lütufkâr olduğu için, kendimin (de) talihim olduğu için (ha- 
kan olarak) tahta oturdum. Tahta oturup yoksul (ve) fakir halkı 
hep derleyip topladım. Fakir halkı zengin yapum, az halkı çok 


yaptım, (Acaba bu) 


(K 8) sözlerimde yalan var mı! (Ey) Türk beyleri (ve) halkı, bunu işitin! 
Türk halkının dirilip (nasıl) devlet sahibi olacağını buraya hâkket- 
tim; yanılıp (nasıl) öleceğini de buraya hâkkettim. (Söyleyecek) her 
ne sözüm (var) ise (bu) ebedi taşa hâkkettim. Ona bakarak (bu 

k halkı (ve) beyleri, bu devirde 

sizler) mi yanılacak, halâ edeceksiniz? 


sözleri) öğrenin. (Ey) şimdiki 
(bana) tabi olan beyler, 
(Babam) 
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(K 9) Kalgfan : (ekfilm kfalglan : olfu)rtuğınla > dört : bulfulüdla)kı : 
bodfu)nfulg > nfejçe : ilmifiş »fehye yla)rlaltmfı)ş Afe)üiri) 
ylahlfılkfakdıık üldlü ölzlülm © oluytlulkulma : töNE < b) 
ulfulüdfa)kı bofd/u)nfu)g : itdfilm yfay|la)lafı)m : i | 
kem 5 men © İürglülş * Kalgfanka © szfı)mifi) n 
(edrt(üü : ul(u)g : törün : (alı birtfim : tür gfi)ş Kfa)g(a)n) 


(eri < ulug törün ogluma : (alı birtfilm 

| Cebrtfiğüü © ulfulg : törün : (a)kı birtfilm : yifa) 
> (edrtülr)ifülm : tört |bulfu)üdfa)kı bodfu)n(u)e) bfa)z 
İkala) blaşlAlefi)e * yüklülefüğrlükm : tizllglg : sökfü)rtlüym: 
üze : Mehri : (a)slra| yfe)r : yla)ıl(ıkta)lduk ud(eda) 


(K 71) közfüln : körmleldük : pyulkla)kfın > (elşfildmleldük : bodfu)n(ulm(ı)n 
» ölg(eri: kün: tufgsfı)kıra) birli)gle)rü (kün ortusüja © fyurfı)gfa)rı: 
|kün bfaltsfıkına yırfı)gfa)ru tün orlusına tfe)gi kgoyfu)rtfum sfahfig 
(alltulnin © ürfüYü : kümfülşin birela)gifi)e : Ayutfadyin > kinlfilg : 
(edşel(i)tislin : özllüNk (a)tin : (a)defı)rin : kfa)ra kfişin| 


(K 10) gizi 
I 


(K 12) kök : eyle)iin : türüklüme : bodfu)ufulma : Kfa)zgfa)nu: birtfi)m 5 ili 
birtfilm : | ii 5 bursfuz : kılflm : üze : Helin : 
fedrklfi)g |. 7 Yümlen. : uel 

İNİ bee Helehekfilg: bodfu)n| (ug) 

tolgfalımfa)n |.......... | 

Mİ | ahı > birtfilm 


(K 13) (yllelme © igili < (elmelelimle)i 
m iri bfe)elfe)r : türük < bodfu)ufu)m |... 
* peel ka : Hale sf ci) 
Ka)egfa)nfı)p Ma)al Lr e Ja 
bu Ka)gfadn(ıyida * bu Helelfehfilelde bu Ylehrtiğide sulbfu)ida 


(aldıfıllm(a)sfa)r| : türşük |bod(u)n) 


(KIM)J.............) : (eldgü : körtlelçi sfen : (elbfilne 
buüsfu)z. > baklalı ved hem falyyal kire 
Kadelfa)nfa bfeldir)zçi gop : Hfellürtfülm mfelnfida| s(a)bfılmln 
sımfa)dı » içrlelki : bfeldii)zag : lr : (a)üfa)r : (aldhyyfı)g  bfa)rk: 
yla)rfa)tfıldiı)m : için talşin : (aldfı)ygfi)g : bfeldfi)z ulrtfu)rilfulm 
I4fa)ş tpfıtdfı)m köri(u)ltfe)ki s|a)bfı)m(adn Çurtçu)rifu)m 


kirtfelçi sen : 
Uadbafa)ç 
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(K 4) hakan, amcam hakan tahta oturduklarında dört bucaktaki halkları 
defalarca tanzim etmiş, defalarca düzene sokmuşlar. Tanrı lütettiği 
için, tahta oturduğumda (ben de) dört bucaktaki halkları tanzim 
ettim (ve) düzene soktum .... yaptım. Ben Türgiş haka- 
nina kızımı pek 
büyük (bir) törenle alıverdim. Türgiş hakanılnın) 


(K 10) kızını pek büyük (bir) törenle oğluma alıverdim 
pek büyük (bir) törenle alıverdim erdirdim. Dört 
bucaktaki halkları (tabi) kıldım. B; aş eğdirdim, dizlilere 
diz çöktürdüm, Yukarıda gök aşağıda da yer lütlettiği için, 


medik, kulakla işitilmedik (kadar çok) halkımı ileride 
de gün ortasına, geride gün batısına, kuzeyde 


(K in) gözle gi 
gün doğusuna 


gün. 


de gece orlasına kadar (uzanan geniş topraklarım üzerinde) yerleş- 


tirdim. Sarı altınlarını, beyaz gümüşlerini, kenarlı ipek kumaşları- 


nı, kokulu ipeklilerini, has 

(we) 5 
(K 12) gök sincaplarını Türklerime ve halkıma kazanıverdim, ediniverdim. 
» dertsiz kıldım. Yukarıda Tanrı kudretli 
. beyleri (ve) halkı 


atlarını, aygırlarını, kara samurlarını 


(K 13) da (iyi) besleyin; eza (ve) cefa etmeyin Türk beylerfim), 
Türk halkım . 
kazanıp. 


beylerinden, (bu va 


. ad verdim ... taşı e 
bu hakanından (ve) bu 


n, ey) Türk (halkı), 


. bu 


nından ayrılmı 


- iyilik göreceksin, evine gireceksin (ve) derisiz olacaksın. 


Ondan sonra Çin hakanından çok sanatkârlar getiri- 
nı) benim sözümü kırmadı, (kendi) saray sanatkârla- 


rını gönderdi. Onlara olağanüstü (bir) tapınak yaptırtım. İçini (ve) 


dışını olağanüstü resim ve heykellerle süslettim. (Ebedi) taş kaz- 


dırtuum, (üzerine) gönlümdeki sözlerimi hâkkettirdim. 
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(K 15) on pk: ogluma : ia)lıra ; W(e)gi : bune : körü : bilfii : bfehigü : Ya)ş * 


tpkıldir)m : 
(alyça bilfiln ol) ifa)ş : bfa)rkin | 


mai tpkatdfi)m Z 


bitiftldfim : bulne körlülp 
9 
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(K 15) On-Ok oğullarına (ve onlara tabi) yabancılara kadar (herkes) bunu 
» hâk- 


görün (ve) öğrenin. Ebedi taş hâkkettirdim z 
öğrenin. (O) taş 


kettirdim (ve) yazdırtım. Bunu görün (ve) öylece 


tapınağını .... 
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METİN 
Doğu Yüzü 


(DO) tehiri Welg : Heğiri : ylahrlaltmfış : türük : bilge : kfalgfan 
sla)btı)m * |Alfayüfılm © türük bilglel Ulalela)n (a) 
ir : tokfu)z oglu)z : (e)ki (eldfi)z Keblelküllü)g : bie)gile)ri > bod(u'nı 
eses türk 5 Alelilri hee) 


(D 2) üze : Kfa)gfa)n : olfu)rtfu)m : olfu)rtuklulma : ölt(e)çiçe * s(fa)kfın(ıgma: 
türük : He)gife)r : bodu)n > lölelirfilp : sfelblinfilp : torfı)tmlı)ş 
közü : yügledri körti : bödke : özfü)m ollu)r(ulp : bunça : (a)gfı)r törüg; 
tör * bullulüd(a)kı : |. .Jdfilm © üze : kök telini 
(ahıra yfa)efı)z yie)r kıl(ıYyğukda (e)ktn (a)ra kişi ol kılfı)nm(r)ş| 


(D 3) kişi 5 ogluna : üze * (elçum (alpam : bum(ün kfalgfa)n : (işt(elmi 
Kalgfa)n : ollulrmfuş © ollukr(ulpla)n » türü |blodfu)n(ei * ilin : 
lörüsin > bula birmfiş : ili birmfilş : dört : bulluü : (gop : yalgı 
(elrm(ilş si süllelpfeln : dört : bulfulüdfa)kı : bodfu)n(fu)g |kop 
(allm(ı)ş < kop bfa)z kılmfış) #falşlflefi)g İyilkfü)ffüdrm(ilş : tiz- 
hifidel (0g » sök(ülrm(u)ş : ilelelri : kfaldfı)rkfa)n : yışka (fe)gi : kirü| 


(D 4) ifelmfilr ka)p(ı)gka : telgi * kpoyıfludrmfı)ş : (e)kin (a)ra : idi oksfu)z 
kök türk © ili (alyça © olfulrur (elrmlilş © bilge : Kalgfa'n (e)rmfi)ş « 
(ap ktalgfa'n : felrmfilş * buyruk <ylelme> bilge > (elrmfilş fehliNaç 
> (alip (elmfilş dehlilyç : öfelgifedri yeme : bodfu)ni |yfelme tüz 
(elrmi)ş (alnıf üçün : illidg : (alyça tutmfı)ş (eklinç ililg tulfulp t6- 
rüfg : ilmli)ş « özi (a)yça » Kfehrefe)k balm(ı)ş) 
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ÇEVİRİ 
Doğu Yüzü 
(D 1) Tanrı gibi, Tanrı (hükümdar) yapmış, Türk Bilge Hakan, sözüm : 


Babam Türk Bilge (Haka Alu Sir, Dokuz Oğuz, İki Ediz ça 
dırlı beyleri (ve) halk rk) Tanır 


(D 2) üzerine hakan oturdum. (Tahta) oturduğumda, ölecekmiş gibi 
düşünceli olan Türk beyleri (ve) halkı kıvanıp sevinip yere eğilmiş 
gözleri yukarıya baktı. Bu devirde kendim (tahta) oturup bunca 
değerli yasayı dört bucaktak altta (da) 


Yağız yer yaratıldığında, ikisinin arasında insan oğulları yaratılmış. 


Üstte mavi gök(yi 


(D 3) İnsan oğullarının üzerinde (de) atalarım dedelerim Bumın Hakan, 
İştemi Hakan (hükümdar olarak) tahta olurmuş. Tahta oturarak, 
Türk halkının devletini (ve) 
vermişler. Dört bucak hep düşman imiş. Ordular sevk ederek, 
dört bucaktaki halkları (hep almış, hep kendilerine bağımlı kılmış- 
lar). Başlılara baş eğdirmiş, dizlilere diz çöktürmüşler, Doğuda 


alarını yönetivermiş (ve) düzenleyi- 


Kingan dağlarına kadar, batıda 


(D 4) Demir Kapı'ya kadar (halklarını) yerleştirmişler. (Bu) iki (sınır) aras 
sında, pek örgütsüz (ve düzensiz yaşayan) Gök "Türkleri düzene s0- 
karak öylece hükmederler imiş. (Onlar) akıllı hakanlar imiş, 


hakanlar imiş; (emirleri altındaki) kumandanları (da) akıllı imişler 


şüphesiz, yiğit imişler şüphesiz. Beyleri de (halkları da barış ve 
uyum içinde irsişler. Onun) için devleti öylece yönetmişler şüphe 
siz; devleti yönetip yasaları düzenlemişler. (Sonra) kendileri öylece 


velat etmişler 
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(D 5) yoğç < srgfıliç : öüre : kün : tugsfılkdfa)kı : bükli : çölllülg ül : 
Ka)bela)ç : tüpüt : (alfa) purlulm : Gerkfi)z © üç fşurklahn sotfu)z 
Kallfa)r : (gillayi : Yahfa)bı : buyga : bodfu)n : Ke)lfi)ple)n: sızlam(ı)ş 
5 yoglamfı)ş : (ajuladg külülg : kfalafa)n (elimi; : (alfa kisre 
anfisi) kfalefa)n |bolm(ı)ş (edlfiluç < oghiu kfa)efa)n bolm(ış (eli 
» (alpfa |kisre : imisi » (e)çisin Ke)ej 


(D 6) kılfıynmfa)duk (ehrtilnç : oglu : Kahin Kelg : kıllı)nm(a)duk (ekfilaç : 
bilfilesfilz : Kalalfa)r olfuğrmfelş (ehliç : ylalıllajk : Kalglfa)n : 
olfulrm(ı)ş (ehrlilaç : buyruk : yfe)me : bilfilesfi)z ferm(ş (erinç : 
yla)blfa)k (ehmfilş (ehlilıç * Helelle)ri * bodfulm : tüzsfü)z üçtüln 
ia)bea)ç : bodfu)n < Ke)bl fileli) kürlfüygin lüçlü)n (a)rm(a)kçılsin : 
üştüğn « infi)li (elçili * kikşürtfü)kin : üçün : bfe)gli : bodfu)nle 


(D 7) yorlalşurtukin : üçlüln : türük : bodfun 5 ilfleydüğ : ilin : ıçgfı)nu 
luldmfa)ş : Ka)gfa)nlfaldk * Ka)efadnin © yittüyrü ıdmfi)ş : KaNtelalç 
bod(u)nka : bielelfi)k : ur og(ellin : ful kılı : (ekşfilik bız ogfillin 
e kün kile : türü < Mebglle)r : türük : (altin : uft)ı : Ha)belfalçgıl 
We)ellekr : ta)bella)ç (altin : tutlulpfa)n : ta)belal : Ka)gla)nka : 
körmlü)ş « (e)lfi)g yıl) 

(D 8) işfile küçlülg © birmfilş < ilefekrü : kün : tugsflk(kka : bükli 
IHfa)gfayka : ielgi : sülfelyü : birmfilş : Lyurlılgla)rı > Helmfir 
Ka)pfika:< (e)gi> : sülfelyü : birm(ilş (fa)befa)ç Kfa)gfa)nka : ilin : 
törfülsin (a) birmfilş : türk 5 Kara : Ka)mfa)g : bodfu)n : (alışa 
timfilş < illfi)g bodfu)n He)rtlilm : illilm : (amtı Kfajnı : Kemke : 
ilfi)g : Ka)zg(a)nur mle)n : tir (e)m(i)şl 


(D. 9) Kalefahnlfı)g : Bodfuln : (ehrtfilm : kfalgla)ıfı)m : kfa)nı : ne 
Kfa)gfa)nka : işflg küçlülg : birür mfe)n : ar (emliş : fa)yya tip : 
iajbafak; ka)gfaynka : ya)gı : bolmfulş * yalgı : bollulp : ilfinü : 
ya)rfa)tfı)nu : um(alduk : Ya)na : ülükm(iş K buyça < işlilg küçfülg : 
birtük(ke)rü sla)kfı)nm(a)ı < türük : bodfuynulg : ölfü)lle)yin 
urfu)gs(r(a)t(a)yin tir (e)rm(i)ş : üze: 
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(D 5) (Cenaze törenlerine) yasçı (ve) ağlayıcı (olarak) doğuda gün doğu- 
sundan Bükli Çöl halkı, Çinliler, Tibetliler, Avarlar, Bizanslılar, 
Kırgızlar, Üç Kurıkanlar, Otuz Tatarlar, Kıtaylar, Tatabılar... bun- 
ca halklar gelerek ağlamışlar, yas tutmuşlar. (Onlar) onca ünlü ha- 
kanlar imiş. Ondan sonra kardeşleri hakan olmuşlar şüphesiz, 
oğulları hakan olmuşlar şüphesiz. Ondan (sonra kardeşleri ağabey- 
leri gibi) 

(D 6) yaratılmamış şüphesiz, oğulları babaları gibi yaratılmamış şüphesiz, 
Akılsız hakanlar (tahta) oturmuş şüphesiz, kötü hakanlar (tahta) 
oturmuş şüphesiz. (Onların) kumandanları da akılsız imişler 
şüphesiz, kötü imişler şüphesiz. Beyleri (ve) halkı itaatkâr olmadığı 
için, Çin halkı hilekâr (ve) sahtekâr olduğu için, (aldatıcı ve kandı- 
nci) olduğu için, erkek kardeşlerle ağabeyleri birbirlerine 
düşürdüğü için, beylerle halkı 

(D 7) karşılıklı kışkırttığı için, Türk halkı kurduğu devletini elden çıkar- 
vermiş, tahta oturttuğu hakanını kaybedivermiş. (Bu yüzden, Türk 
halkı) Çin halkına bey olmağa lâyık erkek evlâdını kul yaptı, ha- 
nım olmağa lâyık kız evlâdını (da) cariye yaptı. Türk beyleri 
unvanlarını bıraktı ; Çinlilerin hizmetindeki Türk beyleri Çin (un- 
vanlarını alarak Çin hakanına tâbi olmuşlar, elli yıl) 


(D 8) hizmet etmişler. Doğuda, gün doğusunda, Bükli hakanına kadar se 
fer edivermişler, batıda Demir Kapı'ya kadar sefer edivermişler; 
Çin hakanı için (böylece) fetihler yapmış, ülkeler almışlar. “Türk 
avam halkı şöyle demiş : “Devlet sahibi (bir) halk (idim; devletim 
şimdi nerde? Kimin için ülkeler fethediyorum?” der imiş). 


(D *9) “Hakan sahibi (bir) halk idim; hakanım nerde? Hangi hakana hiz- 
met ediyorum?” der imiş. Böyle deyip Çin hakanına düşman ol- 
muş. Düşman olmuş, (fakat) kendini düzene sokup (iyi) örgütlene- 

yine (Çinlilere) bağımlı olmuş. (Çin halkı) bunca hizmet 

ettiğini düşünmeden “Türk halkını öldürleyim, neslini yok edeyim) 
der imiş. (Türk halkı) yok olmak üzere imiş. Yukarıda(ki) 


mem 


'* VALÂT TEKİN 


(D 10) türü © Mefünisi  <türüp> > adak < yiri 5 sub : (alaça : (elimlilş 
Ce)rlilaç : türük : bodfu)n © yok bolmfa)zun : tiyfil : bodfu)n > bolçun 
byfün > Kalifı)m : ilehfiş : Kalefahfı)g : özlülm : ilifiğge : 
Kfa)tunfu)e * tehiri : töpfü)sinle : tulfu)p * yüzle)rü > kölfülrlü (e)rfi)nç 

Ka)üfiym  Kalgfan : yeti ylelefilmi : (elin : Yak 
Akim; alşral yolrilyur tiyfiim > kü (ektildlip < balıkla) 
Hfalgıkm(ı)ş : Ka)edfa)kı 


(Dİ) inmfilş : ürtilllülp : yleltim(i)ş (e)r * bolmfulş : Wehüri : küç birlik z 
üçlüln : Ka)nfılm Kfalgla)n : süsi : böri (e)g : (e)rmtilş : ylalefıksi 
&goi Helg : (ermlilş : ilefelrü : yungfa)ru > süllelp 5 tirmfilş 
kubr(ajım(ı)ş : Kfajmfa)gt : ylehti yüz (e)r : bolmfu)ş : ye)ti yüz (e)r 
bolfu)p > (eMsfirlelmfilş Ka)gfa)nsfırfalmfılş : bod(u)nfu)g 
kün(eldm(ilş : (gulladmfı)ş > bodlfulnfulg : tülrük > tölrüsin 
Taçefı)nm(a)şi 


(D 12) bodfudn(ulg : (elim (alpam : törüsinçe > ya)laltmfı)ş < boşefçu)rml)ş 
> tölfiğs : Hfaduş : bodfu)nfu)g * (aya itmfilş : yia)bgug * ş(aldfı)g : 
(alya birmlilş : birfilye: (a)bafa)ç: bodfu)n : Ma)gı fe)rmfilş : yırfı)ya 
5 Ma)z Kalgfa)n > tofuz 5 ogfu)z : bodfuln: ylalgı Çehmfilş © yılıkı)z 
* kyurkla)n > olfuz Kahtfa)r : billasi : Yafa) : gop Maler 
fehrmfilş * Ka)ili)m Alalgfa)ı © buyça .. bodfu)nfu)g ........| 
kark | farkı) 


(D 13) yiti ; yok : süllelmliğş < ylelgfi)rmi » sünü(ü)ş > sülrfü)şim(ilş : Heliri 
ya)rl()kfa)duk üçlü : ilfilgliğg : ikfirfeltmfiş : Ka)gfanl(tefıe 
kfalgfahs(ıfağımfılş : yalgg : baz kılmış : üzlüleig 
sökfü)rmfül < bfalşlfı)gfı)g * yükfülntlüğmfilş * Kfalililm : Ka)gfa)n : 
lilfi)g törüg : kfa)zelan(ı)p * uça : bfa)rmfı)ş 4 kfahifi)m : |kfa)gfa)n- 
ka| bfa)şlfa)yu : bfa)z Ka)afa)n(ı)g : bfaNlkfa) : tH mçi)ş : KfaYüfa)m) 


(D TA) Ka)glan : uçdakda > özlülm : selkfilz yfalşda * kfajlıfı)m ol 
L Eğörfükde : üze < (e)çfilm Ka)gfa)n > olluytu > olfuyu)pfaym © türü : 
bodfu)nfulg : yiçe : ildi * yiçe : iliki : azlabifı)g > baly kılı 
Ca)alı)g ükfülş : the - (eşim Ka)gfa)n : ollu)rtuk(k)a : özlülm : tigfi)n 
EİT öss Heri » yla YKlaYduk üçün 


ORHON YAZITLARI 2 


(D 10) Türk Tanrısı (ve) kulsal yer (ve) su (ruhları) şöyle yapmışlar 
şüphesiz ki : Türk halkı yok olmasın diye, halk olsun diye, babam 
İlteriş Hakanı (ve) annem İlbilge Hatun'u göğün tepesinde tutup 
(daha) yukarı kaldırdılar şüphesiz. Babam Hakan on yedi erle baş 
kaldırmış. “(İlteriş) baş kaldırıyor” diye haber alıp şehirdekiler da- 
ğa çıkmış, dağdakiler 


(D 11) (şehire) inmiş, derlenip toplanıp yetmiş kişi olmuşlar. Tanrı güç 
vermiş (olduğu) için, babam Hakanın askerleri kurt gibi imiş, 
düşmanları (ise) koyun gibi imiş. Doğuya ve batıya sefer edip 
(adam) derlemiş toplamış. (Sonunda) hepsi yedi yüz kişi olmuşlar. 
Yedi yüz kişi olup devlet(siz) (vc) hakansız kalmış halkı, cariye ol- 
muş, kul olmuş halkı, Türk örl ve âdetlerini bırakmış) 


(D 12) halkı, atalarımın dedelerimin töresince (yeniden) yaratmış (ve) eğit- 
miş. Tölis (ve) Tarduş halklarını o vakit düzenlemiş, Yabgu'yu (ve) 
Şad'ı o vakit (onlara) vermiş. Güneyde Çin halkı düşman imiş, ku- 
zeyde bağımlı Hakan, Dokuz Oğuz halkı, düşman imiş. Kırıy 
Kurıkanlar, Otuz Tatarlar, Kıtaylar (We) Tatabılar hep (bize) 
düşman imiş. (Babam Hakan bunca .. kırk) 


(D 13) yedi kez sefer etmiş, yirmi (kez) savaşmış. Tanrı (öyle) buyurduğu 
için, devletliyi devletsiz. bırakmış, hakanlıyı hakansız bırakmış, 
düşmanları bağımlı kılmış, dizlilere diz çöktürmüş, başlılara baş 
eğdirmiş. Babam hakan, öylece devleti (kurup) yasaları koyup velat 
etmiş. Babam hakan için (amcam hakan) önce bağımlı hakanı bal- 
bal (olarak) dikmiş. Babam 


(D 14) hakan vefat ettiğinde ben sekiz yaşfım)da kaldım. O (zamanki) 
töreye göre amcam hakan (olarak tahta) oturdu. (Tahta) oturup 
Türk halkını yeniden düzenledi (ve) yeniden besleyip doyurdu, 
Yoksulu zengin kıldı, azı çok kıldı. Amcam hakan (tahta) oturdu 
) Tanrı (öyle) buyurduğu 


ğunda ben prens gücünde idin 
için 


# TALAT TEKİN 


(D 15) tört ylelefiğrmi : yfalşfı)mka : ifarduş : bodfu)n : üze : şfald : 
oltu)rtlu)m : (eşfilm Ka)gfa)n : birle : ilgle)ri : ylaşfıll üglüğz : 
ş(a)ntur : yfa)zıka : tfelgi : sülfekifilmfi)z : gurıgfa)ru : Helm(i)r 
Ka)pfı)gka : ife)gi : sülfeldfi)mfi)z : köğmleln (a)şa : gırkfi)z > yerlilie 
: Yelgi : süllfeldlilmfiğz| : Kalmfa)gı biş otfu)z : süllteldlim)(i)z Tüç 
yelefi)rlmi İsüüfükdtülmüz : ilfilefi)g : ibfikleldiilmliz 
Ka)efa)nl(ı)gfı)e : Ka)gfa)ns(ı)rla)td(ı)m(ı)z : tizlfi)e(ile| 


(D 176) sökflüytfülmüz : bfajşlfiefl)g * yükfü)eğlü)rtfü)mi)z 2 dürefi)ş : 
LA Na)gla)n : türüklülm : bod(u)n(u)m : (e)rti : bilmle)dükin : üçün : 
bizfiyie : ylaYilıNliykin * ya)z(ı)ağukin : üçlüln : Ka)gfa)mı : ölti : buy- 
Irklı » #felelleln » ylelme : ölü 5 ongk : bodfu)n : (elmafe)k körti : 
(elçülm(ilz (alpamfı)z : tutmfı)ş yir sub | : idfilsli)z : Kallmla)zun : 
ltiylln Ila)z bodfu)n(u)g ifilp : yla)rlalıfip |... . bahs 
Wedel 

(DT) (erti : kKa)elan (afYg : buya : biz birtfilmz : snfi)lli)m Si 
buluşlluylul : birtfilmfiz : özü ya)alılışı : Kalgfa)mı : ölü : 
bodfu)n > kün kul : balı : köğmleln : yir sub : idlilslilz : 
Ko) U)mlalzun > tiyin > (a)z (gurki)z : bodlulnfulg Alip) 
yaylallıp : kKelltfilmilğz : süüfükşldülmlüz - yana 
birtfilmlilz : ilgleri) Kajdırka)n : yılstg : (alşal : bodi(u)n(u)g 
(alıça : korışfu)rlUfu)m(ı)z : (aluça itdçi)mfi)z| fyurfı)gfa'rı : 

(D 18) Kehüü ta)ıbfa)nka » elgi : türü > bodlulnfulg : fa)ıça boylu) 
Lollujmlu)z : (a)gça itdfi)mfilz * ol ödke : fyul : pyullfu)g : kün : 
künlülg * bolm(i)ş : (edrli 5 infilsi * ((elflisin 5 bilm(e)z : (e)rti © ogl : 
kfa)üin : bilm(e)z : (e)rti : falşça kfa)zgfa)nm(ı)ş : (ayça itmfiş : 
ilfilmfi)z : Ltörüm(ülz : (eti : türük : ogfu)z : Melglle)ri : boldfuln : 
(elştild » üze : tfe)iiri : bfa)sml (a)sfa)r : (a)sra| yle)r : Hellfilnmle)sle)r * 


(D 79) bürük bodfu)n : ilfinifin : törfülefi)n: kfelm (a)rifa)tı z udfalçı |fe)rifi: 
tür 5 bodlulm > (etli : öğün : kürlelgüilin : üçün 
igfildmliş: < bilge> Ka)gfaln(ılna 5 (elrmfilş : fahiş : (edgül 
(elliye * Helayü : yalifıllfle : ya)blla)k : kigürtfülg : ya)rfa)kl)g 
: kfa)şıffa)n Kellfilp : yla)na illdi > sünfü)gifü)g : kfa)ıfla)n “ellfilpi 
süre illidi ildek © öltükleğni: yış bodfun : bfalrdii)g : ilgfe)rü 
Dbfa)rfıgmal bfa)rdfı)g : kyurfı)gfa'u : 


ORHON YAZITLARI pi 


(D 15) on dört yaşımda Tarduş halkı üzerine Şad oturdum. Amcam ha- 
kan ile doğuda Sarı ırmak (ve) Şantung ovasına kadar sefer ettik, 
batıda Demir Kapı'ya kadar sefer ettik, Köğmen (dağlarının) öte- 
sinde Kırgız ülkesine kadar sefer ettik. Toplam yirmi beş (kez) se- 
fer ettik, on üç (kez) savaştık., Devletliyi devletsiz bıraktık, hakanlıyı 
hakansız bıraktık. Dizlilere 


(D 16) diz çöktürdük, başlılara baş eğdirdik. Türgiş hakanı (kendi) 
Türk'üm, (kendi) halkım idi. Bilgisizliği yüzünden, bize karşı hatalı 
hareket ettiğinden, hakanları ö 
öldü, On-Ok halkı ıstırap gördü. Atalarımızın dedelerimizin zaptet- 
tiği topraklar ve sular sahipsiz kalmasın diye (Az halkını düzene 

Bars bey) 


ü, kumandanları (ve) beyleri de 


sokup örgütleyerek 


(D 17) idi. Hakan unvanını burada (ona) biz verdik. (Eş olarak da) kız 
kardeşim prensesi verdik. (Buna rağmen) kendisi hata işledi. (So- 
nuç olarak Az'ların) hakanları öldü, halkı (da) kul köle oldu, 
Köğmen ülkesi sahipsiz kalmasın diye Az (ve) Kırgız halklarını ni- 
zama düzene sokup geldik (ve) savaştık.... yeniden verdik, Doğuda 
Kingan dağlarının ötesine (kadar) halkları öylece yerleştirdik, öyle- 
ce örgütledik, Batıda 


(D 18) Kengü Tarban'a kadar Türk halkını öylece yerleştirdik, öylece 
örgütledik. O devirde köleler (bile) köleli olmuş idi, cariyeler (bile) 
cariyeli olmuş idi. Kardeşler ağabeylerini bilmez idi, oğullar baba- 
larını bilmez idi. Onca zengin, onca gelişmiş devletimiz vardı, (Ey) 
Türk, Oğuz beyleri (ve) halkı, işitin! Üsttefki) gök çökmedikçe, alt- 
tafki) yer (de) delinmedikçe, 

(D 19) (e)y Türk halkı, (senin) devletini (ve) yasalarını kim yıkıp bozabilir 
idi? Türk halkı, (bu huyundan) vazgeç (ve) nadim ol! İtaatsizliğin 
yüzünden, (seni) besleyip doyurmuş olan hakanına (ve) bağımsız 
mürelleh devletine kendin ihanet ettin (ve) nifak soktun. Silâhlı 
(düşman) nereden gelip (seni) bozguna uğrattı (ve) dağıt? Mızrak- 
lı (düşman) nereden gelip (de seni yerinden yurdundan) sürüp ka- 
gırtu? Kutsal Ötüken dağları halkı, (sen kendin yerini yurdunu bi- 
rakıp) gittin. Doğuya gidenlerliniz) gittiniz, batıya 


“ VALÂT TEKİN 


(D 20 ) ifa)rlılşma : hfayrdiıle : babrduk : yede > (eylgüg : ol (erfilnç 
Iladn(ı)i » üzfülzçe * yüglülrtü : süüüklülg : Halgça : ylalıdı : 
belglfi)k : une oglfuyüfin < Çyul kilfilg * (eşlilik | iız oglfuYifln 
kün) kilflg : ol bilmfeldüklülefin üçlün : yla)blla)klılnfn : üçlü 
: (elçfilm kfalgfa)n : uça : bfa)rdı : bfa)şlfa)yu : birkli)z : Kalefa)nfıle 
löra)lkfa)l : tikdfim > | türük 5 bodfu)n : (ayı küsi © yek bolmfa)zun : 
tiyfün » Ka)rifilm k(a)e(a)n(1)g 


(D 21) özlülm : Ka)tun(u)g > kötfü)rlü)gme : He)üri : il bebrlilelme Hle)üri 
türük bodfu)n : (a) küsi : yek bolmla)zun : tiyfiln özlülmçün : ol 
We)iri : Kalgfajn : olfu)rtk İnleji ylılfıg : bodfulua : üze 
oltulrmfaldfı)m : içre : (adşsfiz Maja : tonfulz : ylajbfi)z * 
Ma)blla)k : bodfu)aşa (üze olfuyrt'u)m tigfi)n : (e)ki ş(ald : infilm 
Gül tigfi)n :| (birlle < sözl(e)şdfi)m(i)z * Kalifmfı)z 


(D 22) (elefilmli)z » kazgfa)ım(ı)ş : bodfu)n : (allı küsi : yek bollmfa)zun) 
tiyfi)n © türük : bodfun : üçlü)n : tün : udımfaldfı)m : küyfüz : 
ollulm(aldfı)m : inim > pğiül digfilm : | birle : ((e)ki ş(ald) birle : ölü 
yiti » Ka)zgfa)ıifı)m : (adyça kfa)zgfa)n(ıp : birfilki : bodfu)n(u)g : ot 
sub : kılmfa)diı)m : (mfe)n özlülm kfa)gfa)n olfu)rtşkfu)mal yir sfalyu 

bfa)rm(ı)ş : bod(u)n |yfaldfa)efi)n yfa)l(a)n(ı)n| ölü : yatti : |yfa)na) 


(D 23) kfeğli > bodfuln(u)g : ielildledyfin tyfin : yırllefa)ru : lojefu)z 
bod(u)n (alpa * iefeyrü : Gillahi t(ahlfa)bı: bod(u)n t(a)pa : birfilefe)rü 
» Ma)bafak : talpa : (elki ylelefilrmli < sülfeldfim| süüfü)şdfü)m: 
(alışa kire : Hfeliri : Mayrl)klalduk < üçlüln : yulfum > ülfülglü)m : 
bfa)r üçün : öltelçi : bodfu)n(fu)e : Hirelfürü : iefiğiltilm : ylallla)ni : 
bodfu)n(u)g : tonlfu)g * kelfelm © çıgla'ri » bodfu)nfu)g: bfa)y Alım 


(D 21) (a)z bodfunlug : üklül klfiym < igfa)r : (elllfilgde : hılgla)r 
Ka)gfa)nlfı)gda : yele kalfı)m 2 tört : bulfuYüd(a)kı - bodfu)ufu)g : gop 
bfa)z : kıfığm > yalefı)sfe)z : kıllfi)m : fgop : mla)üa : körli : yeti 
yelgtilrmi : yfalşfılma : talnint : fa)pa : sülleldfi)m : aYiut : bodfu)- 
n(ae)g : buzefte)m : oglullin : yuki(elelin : yılkısim > bfa)rfılmin > (alfa 
fajlıfı)m : s(e)kfi)z ye)efilrmi  yfa)şfı)ma © (aNltz çub |sogdfa)k| 


ORHON YAZITLARI e 


(D 20) gidenlerfiniz) gitliniz. Gittiğiniz yerlerde kazancınız şu oldu : kanı- 
nız ırmaklar gibi aktı, kemikleriniz dağlar gibi yığıldı; bey olacak 
erkek evlâdınızı köle yaptınız, hanım olacak kız evlâdınızı cariye 
yaptınız. O cehaletiniz yüzünden, kötü tavır ve hareketleriniz 
yüzünden, amcam Hakan vefat eti. (Amcam Hakan için) önce 
Kırgız hakanını 6a/b4/ (olarak) diktim. Türk halkının adı sanı yok 
olmasın diye babam Hakanı, 


(D 21) annem Hatunu yücelten Tanrı, (onlara) devlet veren Tanrı, Türk 
halkının adı sanı yok olmasın diye, beni o Tanrı hakan (olarak) 
tahta oturttu. (Ben) hiç de zengin ve mürelfeh (bir) halk üzerine 
hükümdar olmadım. (Tam tersine), karnı aç sırtı çıplak yoksul (ve) 
selil (bir) halk üzerine hükümdar oldum. Prens iki şad (ve) karde- 
şim Kül Tigin ile konuşup anlaştık : Babamızın (ve) 


(D 22) amcamızın kazanmış oldukları halkın adı sanı yok olmasın diye 
Türk halkı için gece uyumadım, gündüz oturmadım; kardeşim 
Kül Tigin ile, iki şad ile (birlikte) ölesiye yitesiye çalıştım, çabala- 
dım. Öylece çalışıp çabalayıp birleşik halkı ateş (ile) su (gibi birbir- 
lerine düşman) etmedim. Ben kendim hakan (olarak) tahta oturdu- 
ğumda, her yere gitmiş olan halk (yayan yapıldak) ve öle yite 
dönüp 


(D 23) geldi. Halkı besleyip doyurayım diye kuzeyde Oğuz halkına doğru, 


doğuda Kutay (ve) 'Tatabı halklarına doğru güneyde de Çin'e doğ- 
ru on iki (kez) sefer ettim, .... savaştım. Ondan sonra Tanrı 
(öyle) buyurduğu için, bahüm (ve) talihim olduğu için, ölecek hal 
kı dirilip doyurdum. Çıplak halkı giyimli kıldım, fakir halkı zen- 


gin kıldım, 


(D 24) az halkı çok kıldım, güçlü devleti olandan, güçlü hakanı olandan 
daha iyi kıldım. Dört bucaktaki halkları hep (kendime) tabi kıldım, 
(Türk halkını) düşmansız kıldım. (Bu halkların) hepsi bana tabi ol- 
dular. On yedi yaşımda Tangut'lara doğru sefer ettim. Tangut hal- 
kını hezimete uğratum. Çocuklarını, kadınlarını, at sürülerini (ve 


tüm) varlıklarını o zaman aldım. On sekiz yaşımda Alı bölge 
(Soğdak'larına) 


TALÂT TEKİN 


(D 25) ia)pa : sülleldfilm : bodfu)n(u)g : (a)nta buzdfulm : ta)bgfa)ç olr te- 
tek : He) tümfeln : sü Ke)lti > ık balda : süüfülşdlüym 5 ol süz : 
alışa yopk kışdfı)m © ylelelilrmi : yfalşfı)ma : bfa)ımfı)l : ıduk(kult 
ug(ulş(ulm : bodfu)n : (e)rti : (a)rkfılş ıdm(a)z : tiyfi)n : sülfeldfi)m : 
Kem ŞE 2 eledim: KajlfaY samsun. (e)fi)rü 
< Kellürtfü)m : (e)ki olfu)z : ya)şfılma : (a)ba(a); 


(D 26) ifalpa : sülleldfilm : çlalça sfe)iün : selkli)z : tümfe)n : sü) birle 
sün(ü)şdfülm : süsin : (a)yğa öllüğüfüym : fa)ln otfu)z : yfa)ş(ılma : çık 
bodfu)n : fşırkfı)z : birle * ylalgı balı : Kelm Keke : çik Halpa 
sülfeldfilm : örpfednle : sürfülşdfülm : süsin : sfalyçdfı)m : (az 
(ölold/u)n(u)g Çallıfım hmm. içlgleğtlilm : yeli oltfu)z 
ya)şlfı)ma : fgirkfı)z > (fa)pa : sülfeldfi)m : sün(ü)g bfa)t(ı)mı 


27) kfa)rfı)g : sökfülpleln : köğmle)n : yışfılg : toga : yolrp) : kgırkfi)z - 
bodfu)nfulg * uda : bfa)sdfı)m : kla)gla)nin : birle : sora : yışda : 
sün(ülşdtülm : kfa)gla)nin : ölfüktflüm : illiln : (alığa fallıfı)m : ol 
yılka : türefilş : Ka)pa : (alltun yışfg : Walla : (ehrifiş : üz(ü)z(ülg; 
KMehçe © yorıldii)m : türglilş 5 bodfu)n(ulgl uda bfa)sdfı)m : türglilş : 
Ka)ufa)n : süs : olça : borça : kfejlti 


(E 


28) bolçuda > sürüfülşdfü)mlü)z : Ka)gla)nin * yfa)beulsiln : şfa)din : (alufa 
ölüyrütüğm : illin : (alyfa (alltfım : olfu)z : yalşfı)ma : bfe)ş ballı 
#tfalpa : sülfe)dfi)m : (a)ltı yok : sün(ü)şdfüğm : |sxs.. süzün 5 (gop 

ölMfü)rtfülm < (alya : içrle)ki ne : kişi tinl...............Ji yek 
Iboltlfalçı : (ehli sala okfulglalı > Kejlti 5 bfelş bia)lık : (aynı 
üçlüln © ozdı : ol(u)z : (a)rlşıkı : 


(1 


(D 20) bir : ylalşfıyma : Kla)rlşk : bodfu)n : burwfu)z Veblür * bfa)rur » (ehrkli 
Ma)gı balı * almlale tduk : bfalşda > sürfülşdfüymkülz * kfa)rkuk 
bodfu)u(u)g : öllüyrülüm © (alaka Çallıfı)m Ves ldfam 
Ibfadılmfı * kfaha |... .J Kalrluk : bodfun : tirkfilltip 
kelli m öl fülrüfüğm | tolkfu)z ogl(u)z : mfehnfiln 

> bodfu)n(u)m (e)rti * Ke)iri * ye)r : bulg(a)kin : üçün : ödürle) 


ORHON YAZITLARI “ 


(D 25) doğru sefer ettim. Halkı orada bozguna uğrattım. Çinli Ong Totok 
elli bin (kişilik bir) ordu (ile) geldi. Iduk Baş'ta savaştım, 
o orduyu orada yok ettim. Yirmi yaşımda, Basmıl Zduk Kulu akra- 
ba kavmim idi, “Kervan göndermiyor” diye seler ettim . 


bağımlı kıldım, bacını haracını .. rmi iki 


yaşımda Çin'e 


« çevirip getirdim. 


(D 26) doğru sefer ettim. (Orada) General Şa-ça (kumandasında) seksen 
bin (kişilik bir) ordu ile savaştım, askerlerini orada öldürdüm. Yir- 
mi altı yaşımda Çik halkı, Kırgız'larla birlikte (bize) düşman oldu. 
Yenisey (nehrini) geçerek Çik'lere doğru sefer ettim. (Onlarla) 
Örpende savaştım. Askerlerini mızrakladım, Az halkını zaplet- 
- bağımlı kıldım. Yirmi yedi yaşımda Kırgız'lara doğru se- 


, Mizrak batımı 
(D 27) karı sökerek, Köğmen dağlarını aşıp Kırgız halkını uykuda iken 

bastım. (Kırgız) hakanı ile Songa dağlarında savaştım. Hakanlarını 
irdüm, devletini orada zaptettim. O yıl Türgiş'lere doğru Altay 


dağlarını aşarak (ve) İrtiş ırmağını geçerek yürüdüm. Türgiş halkı- 
nı uykuda bastım. Türgiş hakanının ordusu ateş (ve) bora gibi 
(üzerimize) geldi. 


(D 28) Bolçu'da savaştık. (Türgiş'lerin) hakanını, Yabgu'sunu (ve)  şadinı 
orada öldürdüm, devletini orada zaptettim. Otuz yaşımda Beşba- 
lık'a doğru sefer ettim. Alu kez savaştım... Askerlerini hep 
öldürdüm. Onun. içindeki insanlar , . yok olacak idi 


.. davet etmek için geldiler. Beşbalık onun için kurtuldu. 


Otuz 


(D 29) bir yaşımda Karluk halkı bağımsızca hareket eder (bir) düşman ol- 
du. (Onlarla) Tamag Iduk Baş'ta savaştık. Karluk halkını 

öl i Karluk halkı 
« öldürdüm. Dokuz Oğuz'lar benim hal- 


» Basmıl avam 


rdüm, orada zaptellir 


toparlanıp geldi ...... 


kım idi. Gök (ile) yer (arasındaki) karışıklık nedeniyle, ödlerine 


gp VALÂT TEKİN 


(D 30) küni : teledük : üçlü : yalgı balı : bir yılka : tör : yol ; 
süüfülşdfü)m < (ei ilki : togu : ballıkda : süüfüldlüm : togla : 
üzlü)z(ülg : yüzlü : klellilp © süsi |... <1 (elkişği 
(a)yğfa)rguda : sün(ülşdfti)m : süsin 5 sfajagdirm : ül 
etüleç lçuş balşıpla sülülülşdülm < türk : bodfuln : takllajk 
klajmşfa)ifth : yfa)blfa)k : 


(D 31) baklalı : (ehri oza : yfa)na: kfeMfi)gme : süsin : (a)efiYi(i)m : ükülş 
öltfelçi : (alya : tiril : (a)yya : tonra : yılpfa)gutı : bir : ugfulşfu)g : 
tona : bafin : yoglınfal < (elefiğre : tokud(ı)m : törtfü)ç (e)ele)ği ö 
kfaldfı)zda © sünfülşdülm ; süsin (alya s(a)nçdfı)m > yla)brıtdfı)m 
a ssl otfu)z fa)rtukı (e)ki yfa)ş/fı/ma > (a)mgı korafa)n : fsış- 
ahlaka: yut : balı : ya)zfı)üa : 


(D 32) ogfu)z : tfa)pa : sülfeldfilm © ilki sü < Yalşlıklm(ı)ş : (e)rti * (elkin sü : 
e)bde : (e)rti : üç ogfu)z : süsi : bfa)sa : Kejlti : yfaldfa)g * yla)fı)z : 
bakı : lip : (allafaı : kfe)lti : sıkla)r : süsi : (ebfilg bfayrkfı)g * 
yulafaMı : bfa)rdı : sıüfa)r : süsi < süülülşeleNi * KfeMli 3 biz : (a)z 
(e)rtfim(i)z : yla)bfı)z : (ebrifilm(ü)z : ogfu) :l........ 14: yfa)g 
li 5 ((e)üri| küç » birlik  üçfüln > (eya mein 


(D 33) ylahidfı)m : tehiri > ylahılfkfajdak üçlü : men kKa)zglalıfık : 
üçlü : türk : bodfuln : Yaluça) Ka)zefaılm(ık| (e)rinç : meh 
inililgü * buyça > bfa)şlfalyu : Ka)zefa)nml(a)sfa)r| » türü : bodfu)n: 
ölllelçi 5 (ehli : yek * baklalı : (ebrti : (türük blelelle)r |öodfuln 
(alla * sfakfınfi © (ayça bilfiği : oglu) boldfu)n 
Yağar ös) zzdm(ajyin : tiyfidn : sül(e)d(i)m) 


(D 34) (e)bin » Hfahrkin > buzdfu)m < olglfu)z : bodfuln : tpkfu)z * Halla)r : 

birle : tirfiMlilp : Keli : (a)guda : (e)ki ulfu)g : sün(ü)ş : sürfülşdfüym 

süsin > bulzldfulm : (elin : (alışa fallıfı)m : (a)yça Ka)zgfa)n(ı)p 

| yahrl(Yklayduk : üçün : mfeln olfu)z fa)rtukı : 
se yek (edrti : üds(i)g : ötül(ü)g : kilşil 


I 
üç lylalşfılma 


ORHON YAZITLARI '. 


(D 30) haset girdiği için, (bize) düşman oldular. Bir yılda dört kez savaş- 
üm. İlk önce Toğu Balık'ta savaştım. Tola ırmağını (askerleri) 
. İkinci olarak An- 


yüzdürerek geçip ordusu 
targu'da savaştım. Askerlerini mızrakladım. z 
olarak Çuş (ırmağı) başında savaştım. 'Türk halkının ayağı sendele- 


. Üçüncü 


di, fena 


(D 31) olacak idi. (Sallarımızı) yarıp dağılarak gelen ordusunu (geri) 
püskürttüm. (Bu sayede) pek çok ölecek (kişi) hayatta kaldı, Orada 
Tongra (boyu) alplerinden bir grubu Tonga Tigin'in cenaze töre- 
ninde çevirip kuşatarak dövdüm. Dördüncü olarak Ezgenti Ka- 
dız'da savaştım. Askerlerini orada mızrakladım, hezimete uğratım 

» Otuz iki yaşımda Amgı kalesinde kışladığımızda 

kıtlık oldu. (O yılın) ilkbaharında 


(D 32) Oğuz'lara doğru sefer ettim. Birinci ordu (sefere) çıkmış idi, ikinci 
ordu yurtta idi. Üç Oğuz ordusu baskın yaptı, “(Türklerin) piyade- 
si bozuldu” diyerek (bizi) zaptetmek üzere (üzerimize) geldi. Yarı 
ordusu evimizi barkımızı yağmalamak için gitti, yarı ordusu da sa- 
vaşmak için geldi. Biz az idik, kötü (durumda) idik. Oğuz 

Tanrı güç verdiği için orada 


düşman .... 


(D 33) dağıttım. Tanrı buyurduğu için, ben çalışıp kazandığım için “Türk 
halkı (da) öylece kazanmış (oldu) şüphesiz. Ben erkek kardeşimle 
beraber bu kadar önderlik edip çalışmasa ve muvaffak olmasa 
idim, Türk halkı ölecek idi, yok olacak idi. Türk beyleri (ve) halkı 
şöylece | düşünün o We) şöylece | bilin 5 Oğuz halkı 

 göndermiyeyim diye sefer ettim. 


(D 34) evini barkını bozdum. Oğuz halkı, Dokuz Tatar'larla birlikte to- 
parlanıp. geldi. Ağu'da iki büyük savaş verdim. Askerlerini boz- 


dum, devletini orada zaptettim. Öylece kazanıp .... 


(Tanrı) buyurduğu için, ben otuz üç yaşımda . 


yok 


kişi 
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(D 35) izlildmlilş > (alip Ka)gfa)nıüa yllaYifelle * üze WeYiri : duk : yfe)r sub 
: Ilelçim kifalgfa)n : fyulı : Kalplam(a)dı (ehrlluç * tokuz : oglu)z 
bodfu)n * yle)rfi)n : subin < ıdf)p : Wa)bafa)çafa)ru : bfa)rdı : ifa)befa)ç 
pa 7 Mö Kellti : iglildle)yliln : tiyfiln 3 s(a)- 
K)uğlam | odfu)nl. 2 


(D 36) yfa)zşklal bilrfilye : a)bafalda : (a)tı küsi * yek 
bakı : bu yerde : mfayia : kul balı : men özlülm : Kalefa)n : 
ollu)rtuklulm : üşlüm : türük 5 bodfulnfu)g : | li 3 
kılm(a)diı)m lilfilg iörüg : yfelgdi * Ka)zela)ığfı)m : ıduk J 
Or (İp: nn | 

(D 37) Mahrig süültüldfülm 5 süsin : sfajygdfı)m < içliğklilgme © içlilkdi 5 

bodfu)n : balı : öllüleme öl : seMleie : fyodı : yorlupla)n : 

klahfalgfan : fgıslılla : (ejbin : bahkin : (alya buzdfulm 

J yulşka: (a)edı uyefu)r (ellifelbfe)r * yüzçe (e)rfidn : ik 

eilebi ü: Mehti bfa)rdı. 


| 4: tükrük : bod(u)n : öç (ehri : ol yılkı : (allfi)p 
igliiftilm * olfu)z fayrtakı : dört : yfalşfı)ma : oglu : Yekzfip 

fa)befa)çka : kirti : ökfü)nlüyp : sülfeldfilm : sukfu)n |............... 0)- 
gilin : yulfulzin : (alşfa (ajlıfı)m : (e)ki (eltfebfekrlliğg : bod(fu)n 


(D 38) 


(D 39) EY | Afalt(a)blı : bodfu)n : Ka)bela)ç kla)ela)nka : körti 
< Mallfa)bfalçı : feklgü : sfa)bı : ötlülgi : Kellm(e)z tiyfiln : yla)ylıln 
sülte)dfilm > bodfu)n(u)g * (alağa buzdfulm > yılkısin bfa)rfı)min (a)nta 
(alltfı)m | süs e arfillilp : kfellti : kfaldfı)rkfa)n yış iyon 
İİ il 

turlgfa)kfı)üa Mehfilüle)ri > subınfalru : fgonl 
ölüye kfa)rluk : bodfu)n tfa)pa : süle : tip : tudfu)n : yfalmıfa)fı)g, 
alltı)m fa)rdı |. Ka)rlukl ilfe)hle) * yok bolmfi)ş 
infi)si $ bir 5 borltela Melzli)p bfa)rm(a)ş ss il 
fa)rlkfılşı : Kellimfeldi * Tai Yalifıfa)yfim tip 
süle)dilm > Mgorlulgu < (e)ki üç : kiytillilgü > He)zlilp bfajıdı : Kaya 
bodfu)n » kfa)efa)nfı)m : kfellii tp : özllürlüp slejbfunu 


(D 40) 


(DAN) 


faysfız saka » ât birtfilm © kiçfilg (ajliel()e ulefa)rtdfı)m 


ORHON YAZITLARI 5 


(D 35) besleyip doyurmuş yiğit hakanına ihanet etti. (Bu hareketi) yukarı- 
daki Tanrı, (aşağıdaki) kutsal Yer (ve) Su (ruhları ile) amcam ha- 
kanın ruhu tasvip etmedi hiç şüphesiz. Dokuz Oğuz halkı yerini 
yurdunu bırakıp Çin'e doğru gitti. Çin 
geldi. “Besleyip doyurayım” diye düşündüm .... 


.. buraya 


(D 36) günah güneyde Çin'de adı sanı oldu. Burada bana 
kul oldu. Ben kendim hakan (olarak) tahta oturduğum için Türk 
halkını kılmadım. Devleti (ve) yasaları kazandım, 
elde ettim. Kutsal toplanıp 


(D 37) orada savaştım, askerlerini mızrakladım. Tabi olanlar tabi oldu, 
halk oldu; ölenler öldü, Selenga (nehri boyunca) aşağıya yürüyüp 
Karağan geçidinde, evini barkını orada bozdum... dağa 
tırmandılar. Uygur'ların Elteberi yüz kadar adamla doğuya doğru 
kaçıp gitti ... 


(D 38) ..... . Türk halkı, aç idi. O at sürüsünü alıp (onları) do- 
yurdum. Otuz dört yaşımda Oğuz'lar kaçıp Çin'e gitiler. (Buna) 
çocuklarını (ve) kadınlarını 


üzülüp seler ettim. Kıskançlıkla 
orada gasp ettim. İki Elteberli halk 


Tatabı halkı Çin hakanına tabi oldu. Elçisi, iyi habe- 
aları gelmiyor diye yazın sefer ettim. Halkı orada bozgu- 


(D 39)... 
ri (ve) ri 
na uğratım; at sürülerini (ve tüm) varlıklarını orada gasp etim. 
Ordusu toparlanıp geldi. Kadırkan dağlarına yerleş..... 


0 40). . meskenine, yerine yurduna yerleşti. Güneyde Karluk 
halkına doğru sefer et diye Tudun Yamtar'ı gönderdim, giti 


. Karluk Elteberi yok olmuş. Kardeşi bir kaleye 


kaçıp gitmiş... 


Yuri er 
(Kale) muhalızı iki üç kişi ile kaçıp gitti. Avam halkı (ise) “Haka- 
unvansıza) unvan verdim, 


. kervanı gelmedi. Onları korkutayım diye sefer ettim. 


nım geldi” diye kıvanıp sevindi ( 
Küçük unvanlıyı terfi ettirdim... 


52 TALÂV TEKİN 
METİN 
Güney - Doğu Yüzü 

(G-D)| sw Kökl : öüfülg : yuglulru : sü yorlUp : tünli : künli : yiti : 
ödfülşke : subsfu)z : Kfelçdlilm : çorlalkka : telefip : yollalaçı : 
CĞ 4 0 DN  777 CY  R al 

(Ol - Ma)blefa)ç : (ajtlf)g : süsi : bir tümfen : (a)rişfı: ylelti 
bin: süg : ilki : kün : ölfü)rlülm : yla)dfa)g : süsin : (eKünü kün : 
(gop “lölfülrüfüğm : bi| sJşlp :bfa)rdlı..... «1 

(G2) Ten lale 5 sülfekdfilm 5 otfulz (artı < sekfilz : 
Yalş(ı)ma : bışlın ) Gilla)i (fajpa : sülfeldfim |...... vere OUZ 
fahrtuklı : ltokfu)z yllalşfılma : yfa)zlı)n : Hallakı : ialpa 
sül He)dfi)m) fiz. zaf 

Te Small Jölüğrütüm < ogfllin 5 yulfu)zin 2 Yyıkfı)sin: 
hfa)r(ı)min (fa)lıfım ..... re * gole. 

(GA) bol) ss yu fu)zin © yok kelğfelm 

ea e ) 

(G 6) sün (dülşdiü)m .. s1) 

(G7) Höfedrlifim * (alp (e)rin : ölüyü) < bfajlbfaNl : kılu > bfe)rtfim 
(eMlile ylalfı)ma : tfafabı : bodun : fgilfahida : fadik 
ise Jikfe)r : falgka :|..........| 

G. 8) ku sfeliün : bfa)şfa)du : tört : tümle)n : sü kfeMli : töükledr : (fa)gda 
telelilb : tokıdfi)m : üç tümfe)n süz : (ölü)rüfü)m : bir a! 
(İTİN maş sema sJöktfü)m : Yalt(fa)bı |... 

(G 9) ölL|fü)rti : ulfu)g : oglum : (alerfip * yok bolça : faiug : sfeliünlülg 


5 bfallbfaNl : tike : birtfilm : mlehn : tokfu)z : yelefi)rmi : yıl : şfa)d 
olfu)rtfum : tpkuz (ylelgfirimi : yıl : kfalgfa)n : ollu)rtfulm :l 
buldfu)m < otfu)z (a)rtuğg : bir | yla)ştılma 


-I 
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ÇEVİR İ 
Güney Doğu Yüzü 


(G-D) (Gök) Öng (Nehrinin yatağını (adetâ) yoğurarak ordu 


file) yi 
Çorak (araziye varıp öncü askerleri 


rüyüp geceli gündüzlü yedi vakitte susuz (araziyi) geçtim. 
Keçen'e 


kadar... 


Güney Yüzü 


- Çin süvari ordusu(ndan) on yedi bin askeri biri 
öldürdüm. Piyade ordularını ikinci gün tamamiyle öldü 


gitüi ... 


. kez seler etim. Otuz sekiz yaşımda kışın Kıtay'lara 
Otuz dokuz yaşımda ilkbaharda Ta- 


doğru seler ettim . 
tabı'lara doğru sefer ettim . 


(G3) Ben .... 
rini (ve) (tüm) varlı 


(G 4) halk 
G 5) 


. öldürdüm, çocuklarını, kadınlarını, at sürüle- 


arını aldım ... 


. kadınlarını yok ettim. 


üp 


(G 6) savaştım. 


(G 7) verdim. Yiğit erlerini öldürüp ba/b4/ yapıverdim. Elli yaşımda Ta- 


tabı halkı Kıtay'lardan ayrıldı .. . dağında 


(G 8) General Ku kumandasında kırk bin (kişilik bir) ordu geldi. 
Töngker dağında hücum edip vuruştum, otuz bin askeri 


öldürdüm. Bir söktüm.  Tatabı 


ise 


(G 9) öldürdü. Büyük oğlum hastalanıp ölünce Ku'yu, generali, ba/ba/ 
(olarak) dikiverdim. Ben on dokuz yıl şad (olarak) hüküm sürdüm, 
on dokuz yıl (da) hakan (olarak) hüküm sürdüm, devlet yönettim. 


Otuz bir yaşımda ... 


ii TALÂT TEKİN 


(G 10) türüklülme * bodfulnfu)ma : ylelelin » (alışa Ka)zgfa)nu © birtfilm : 
bunça : kla)zgfa)n(p : kfa)alfı)m Afajgfa)n | 1 |t yıl : onfuluç (a)y > 
fall otfu)zka : uça : bfa)rdı : ajgzin : yıl : biylilaç (ajy : yili 
olfu)zka : yog : (e)rtürtfülm : bukfulg:tolpk:............. 

(G 11) kKahür : sün : io sfe)iün : bfa)şfaldıul : biş yüz : (ehle)n : Kejlli : 
kgokfullr)k : 2) 2 fahltun : kümfü)ş : kfe)rele)ksfiz : 
kKfellürti » yog : a Ke)lürü)p : tike : birti : çıntfa)n : igfa)ç : 
Kehlürfüü)ğ 2 öz Yar esasan) 


(G 12) bunça : bod(u)n : sfajçin : gyulkfa)kin * Jölaçdı : Çehdgü özllük (altın : 
kla)ra : kişin : kök : Welyle)nin 5 sfa)nsfı)z : Kellürlülp : (gop : fgot(ir : 


(G 13) tehiri Welg : Welüri * ylahıl(alilmfılş > türük : bilge : |Ka)efa)n| : 
s(a)bfem : kfa)ifı)m : türük : bilge : kfa)efa)n : ol(u)rişkınta : türük : 
(almtı : bfe)glleğr : kisre * Wahrduş : bfe)glfe)r : kül çor : Hfa)şlfalyu : 
ulfa)yu : şfaldfa)pıt : bfelgife)r : önre : tölfüs : bfelgllekr : (a)pa 
Ha)rkfa)n| 


(G 14) bfalşllayyu * ullayu : ştallifaypıt : Helglleğr 5 bu ee 
(fa)mla)n ia)rkfa)n tunyukuk buyla bfa)gfa) ia)rkfa)n : ulfa)yu : 
buyruk (sss) iç buyruk : sfelbfilg kül (feğrkfiln : Ha)şlla)yu 
ulfajyu 5 buyruk 5 buyça : (a)mtı : bielgile)r : kfayüfı)m : Kfa)gfa)ıka : 
(ebtfinü 

(G 15) (ehtfiğnü : timfa)g : kalı Yürük Mejglfe)rin bod(u)nin : 
fedritiğüü * timfa)g : ildi : özdi i..... Hfahüfılm Kalgfa)n |üçfüdn) 
falatı)r tfa)şfı)g : yogla)n 1g * türük bfelglfedr : bodfu)n : litfilp * ya) 
r(a)ıfı)p Ke)lfürti : özLüyme : buyga lis. e) 
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(6-B) | — bilge Ka)gfa)n : Hitlülgin) : yol(lu)g tigfiln : bitfidfilm 5 buyça 
bfa)rkfılg : bfeldfi)zlilg : uz(lu)g : |. Kla)gfa)n : 
fa)tısi : yolflu)g tigfil 5 mfe)n : (a)y faytıkı 

bitidfi)m  biejdfi)zifi)m : yl(a)rfa)td(ı)m| 


ört kün © foltu)rfup : 
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(G 10) Türklerime (ve) halkıma daha iyi bir şekilde öylece kazanıverdim. 
Bu kadar (çok) kazanıp babam Hakan Köpek yılının onuncu 
nın yirmi altısında vefat etti, Domuz yılının beşinci 
yedisinde cenaze (törenini) tamamladım. Bukug Totok 


(G 11) babası (2) Lisün “Tay-Sengün kumandasında beş y 
Kokuluk 
mumları geti 


z kişi geldi. 
» altın (ve) gümüş bol miktarda getirdi. Cenaze 
p dikiverdiler. Sandal ağacı getirip 


(G 12) Bunca halk (cenaze töreninde) saçlarını kulaklarını kesti, Gins has 
atlarını, kara samurlarını, gök sincaplarını sayısız (miktarda) getirip 
(hediye olarak) hep bırakular, 


(G İ3)fanrı gibi 
Babam Türk Bilge Hakan tahta oturduğunda şimdiki Türk beyle- 


, Tanrıca (tahta oturtulmuş) Türk Bilge Hakan sözüm 


ri, batıdaki 'Tarduş beyleri, Kül Çor başta olmak üzere (bütün) Şa- 
dapıt beyler, doğudaki 'Tölis beyleri, Apa Tarkan 


(G 14) başta olmak üzere (bütün) Şadapıt beyler, 
Tarkan, Tunyukuk Buyla Bağa Tarkan ve kumandanlar 
Hassa Kumandanı Sebiğ Kül İrkin başta olmak üzere (bütün) ku- 
mandanlar, şimdiki bunca beyler babam Hakana pek çok 


Taman 


(G 15) pek çok alkış (ve) övgüde () bulundular an 
(we) halkını pek çok alkışladı (ve) öğdü () ......... Babam Hakan 
için (bunca) ağır taşları (ve) kalın ağaçları Türk beyleri (ve) halkı 
yapıp edip getirdiler. Kendime bunca .. 


Türk beylerini 
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(G-B) (Bilge) hakan kitabesini (ben) Yolluğ Tiğin yazdım. Bunca binayı, 


resim ve heykelleri, süslemeleri Hakanın yeğeni Yol- 


luğ Tigin, ben, bir ay ve dört gün oturup yazdım, süsledim (ve ya- 
rattım?). 
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Batı Yüzü 

Be 

(B 2) bilge : Kalefa)n <u |çdı) 

(B 3) yla)y bolfa)r üze : Ufelari| 

(B 4) köbfü)releki » (eNe)rçe (a)açlal 

(B 5) talgda : sıgun : (e)tsfe)r (ayça) 

(B 6) sfa)kfılnur mle)n : KtaYüfılm K(a)afa)n) 


(B 7) tfalşin : özlülm : kfalefa)n |—| 
ye 
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Batı Yüzü 


2) Bilge Hakan vefat (etti?) 

3) İlkbahar gelince, yukarıda (gök ?) 

3) davulu gümbürder gibi, öylece, 

5) dağlarda geyikler böğürürse, (öylece?), 
6) yas tutuyorum. Babam (Hakanın ?) 


7) (mezar) taşını bizzat (ben) Hakan ... 


AÇIKLAMALAR 


KÜLTİGİN YAZITI 


1) KTGI : (elüiri teg ((elirifde) bolm(u)ş. Bu ibare Thomsen taralından 
önce “(Moi) gui 
(1846: 122), fakat daha sonra “(Ich) der Gottgleiche Himmelsgeborene” 
olarak düzeltilmiştir (1924: 140). Radloffun çevirisi de Thomsen'in ilk çe- 
virisine yakın olmuştur: “(Dies is0 mein, des himmelsglcichen vom Him- 
mel cingesetzten..” (1897: 130). Thomsen'in ikinci çevirisinden haberi ol- 
i “Göğe benzer gökte (mevcut) olmuş” tarzında 
"homsen'in düzeltmesini dikkate 


mble au ciel, venu du cici” şeklinde tercüme edilmiş 


mayan Orkun da iba 
çevirmiştir (E77'1, 1936: 22). Malov da 
almamış ve ibareyi, Radlolf gibi, “Nebopodobnıy, neborojdenniy 
da tercüme etmiştir (1951: 


tarzın- 


ayınlarında bu iki ibare, Thomsen'in ikinci 
rzında tercüme 
61), 


Yazıtların daha sor 
çevirisi gibi, “Tanrı gibi, gökte olmuş (veya? doğmuş)” 
edilmiştir: “1, (he Heaven-like and Heaven-born...” (Tekin 1968: 
“Tanrı gibi gökte olmuş...” (Ergin 1970 : 17). 


Burada yazıtların İngilizce çevirisinden de açıkça anlaşılacağı gibi, iki 
niteleme grubu karşısında olduğumuzu hatırlatmak isterim * deiri (eg ve 
eriride bolmış. Birinci ibare “Tanrı gibi, Tanrıca, ilâhi” anlamınadır. İkinci 
ibare ise “gökte olmuş” şeklinde değil, fakat “Tanrı'dan olmuş” tarzında 
anlaşılmalıdır. Bilindiği gibi, Çin imparatorları #ien-izi (> Eski Türkçe den- 
«), yani “Göğ'ün oğlu, Tanrı'nın oğlu”, unvanını taşırlardı. Eberhard 
(1960:34) daha Çu hanedanı (M.Ö. 1028-257) hükümdarlarının kendilerini 
lensi saydıklarını kaydeder. Göktürk hakanlarının da Çin imparatorlarının 
bu inancını benimsedikleri ve kendilerini “ilâhi” veya “semavi” kökenli 
saydıkları anlaşılıyor. Bilge Kağan'ın küçük oğlu Teri Kağan'ın unvanı 
anrı gibi, Tanrı yaratmış”tır. (bkz. BK 


da tenri leg, lenri yaratmış, yani 
Dı). 


2) KTG, BK K i: dürik. Bu kelime Kül Tigin ve Bilge Kağan ya- 
zıtlarında daima “X işareti ile yazılmıştır. Thomsen, önce, bu yazılışa ba- 
kılarak kelimenin #ür"k tarzında okunmasının kabul edilemeyeceğini söyle- 
miş (1896:20, not 2) ve kelimeyi her yerde türk okunmuştur (1896:1114 
Bu tarihten yirmi yıl sonra yayımlanan Zurcica adlı araştırmasında 
ise bu okuyuşunu değiştirmiş ve kelimeyi türük tarzında iki heceli olarak 
iE 


yazmıştır (1916214, 35, 54 Vİ 


Radloff kelimeyi baştan beri (ürk okumuş, Orkun, Malov, Gabain ve 
Ergin de bu okuyuşu devam ettirmişlerdir. 
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Kelimeyi, bu imlâsı ile, ilk kez kesin olarak gürük okuyan Giraud ol- 
ekin de kelimeyi, Thomsen ve Giraud gibi, dürük oku- 


muştur (1961:66). 7 
muştur (196 ). 


En larklı ve en aykırı okunuş önerisi Clauson tarafından yapılmıştır: 
türkü (1963:B4 ve devamı). Clauson'ın bu okuyuş önerisi kabul edilemez. 
Çünkü, Tekin'de de açıkça belirtildiği gibi, “K işareti kelime içi ve sonun- 
da daima ök/ük değerindedir (1968:42). Türk okunuşu da aynı nedenle, 
kabul edilemez; bu şekil ancak kelimenin 7İHİ/R2K yazılışı için doğrudur, 


TWRİK yazılışı Tunyukuk yazıında da yedi kez geçmektedir: 1 
G26.6, DB Ke, 3, 4. Bu kelime aynı yazıtta on kez de £ ile, yani 
türk okunacak şekilde yazılmıştır. Bu durumda kelimenin aslında dürük 
(veya törük?) tarzında iki heceli olduğu, ancak daha 8. yüzyılda tek heceli 
şeklinin de ortaya çıktığı söylenebilir. 


3) KTG 15 bu ödke, Radloll bu ibarenin Bilge Kağan yazıtındaki kar- 
şılığı olan bözke şeklini (11 K 1) 6ö4 “taht” gibi bir kelimenin verme hali 
sanmış ve Kül Tigin yazıtındaki 5x özke şeklini yanlış saymıştır (1897: 
180). Thomsen ise u ödke ibsaresinin açık ve seçik olarak böyle yazıldığını 
söyliyerek ibarenin “a ce temps, a Üheure gu'il est”, yani “bu zamanda, 
bu vakitte” anlamında olduğunu belirtmiştir (1846:166, not 67). 

BK K r'deki bödke şekli şuralarda da geçer: bödke özfülm olfuyfulp 
(BK D 2), bödke körlülgme bfelgifelr (KU G 11 — BK K 8). Buralardaki 
bödke kelimesi Thomsen taralından da Orhon Türçesinde var olduğu sanı- 
lan bir 6ö4 “taht” kelimesinin verme bali sayılmıştır (1896:118, 122, 209). 
Orkun (ETT IV:34), Gabain (1950:304) ve Malov da (1951:375, 1959: 16, 
93) bu görüşü paylaşmışlardır. 

İlk kez Tekin yazıtlardaki &özkehin KT G i'deki bu özke “bu zaman- 
larda, bu vakitte” ibaresinden büzülme (erasıs) sonucu meydana geldiğini 
ileri sürmüştür. (1968 : 74). Bu görüş Ergin tarafından da kabul edilmiş- 
ür. Ancak eski görüş Clauson tarafından tekrarlanmış, hattâ KT G deki 
hu ödke şekli bödke yerine bir yazım yanlışı sayılmıştır (19725298). 


lan 504 “taht” kelimesine 
irk dil ve lehçelerinin hiçi 


Orhon Türkçesinde var olduğu 
hiçbir yerde rastlanmamıştır. Bugün 
kelimenin yaşayan bir şekli tesbit edilmemiştir. “Taht” anlamında 
rkçe döneminde kullanılan kelimeler örgin/örgün ve orun kelimeleri- 


de | 
Eski 
dir. 


Bu durumda, özelikle KT G r'deki &u ödke'ye dayanarak, bödke'nin 
büzülme sonucu meydana gelmiş bir şekil olduğu görüşünü tekrarlıyor ve 
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kabul ediyoruz. Orhon yazıtlarında buna benzer başka büzülme örnekleri 
de vardır: buçfelgü “bu üçü birlikte” <bu üzegü (T 1 G 5), bünlfelgi “bu- 
nun gibisi, böylesi” < bum tegsi (VU D 7). 


4) KTG ,BKK ri: infilygünfülm. Bu kelime Thomsen tarafından ini 
“erkek kardeş” kelimesine -kün, -gün ekinin getirilmesi ile oluşmuş bir top- 
luluk ismi sayılmıştır (1896:164, not 59). Ancak kelimedeki 77 işareti 
Ginigün değil, iniygün) kelime hakkında birtakım tereddütler doğmasına se- 
bep olmuştur. Tekin bunu ilk kez iniyegün tarzında okumuş ve iki keli- 
meden oluşan bir şekil saymıştır (1968:231). Eserin sözlük bölümünde de 
yegün kelimesini “younger brother”, yani “erkek kardeş” olarak anlamlan- 
dırmıştır (1968:3990). Bu açıklama başlıca Mo. degüü “erkek kardeş” verisi- 
ne dayanmaktadır. Ancak, ne eski ne de yeni hiçbir Türk dil ve lehçesin- 
de yegün kelimesine rastlanmamıştır. Bu nedenle kelimeyi yine ini-gün 
şeklinde, yani ini kelimesinin gün eki almış topluluk ismi olarak, açıkla- 
mak doğru olacaktır. Kelime içindeki şaşırtıcı y ünsüzü ini kelimesinin s0- 
nundaki i ünlüsünün aslında uzun olması ile açıklanabilir (krş. Yak. ini). 


5) KTG, BK K ı: birfilki. Tekin'de “and”, yani “ve” olarak açıkla- 
nan bu kelimeyi (1968231, 315), “birleşik, müttehit” anlamında bir 
saymak doğru olacaktır. Kelime birki şeklinde de okunabili i birik- 
(< *biri-k3) “birleşmek, bir araya gelmek” fülinden -i zarf-fiil eki ile türe- 
miş olan bu kelime Türk dil ve lehçelerinde birge (Yak. birge) “birlikte, be- 
raber* anlamında yaşamaktadır 


6) KT G & #öla. Aslında art ünlülü bir kelime olan bu filin 7? ile 
yazılmış olması 8. yüzyıl Orhon “Türkçesinde kök hecesindeki 2 ünlüsünün 
öndamaksıllaşma ile bazı kelimelerde iye değiştiğine kanıt sayılabilir. Ya- 
zılarda başka öndamaksıllaşma örnekleri de vardır: #da “engel olarak” 


(< *üda) (KTK 101), bii “1000” (BK Gi, TIG7,9) — bi (ID), 


vb. 


7) KTG 2 tugsfı)kikla: BK yazıunda buna tekabül eden şekil 
tugsfı)kına'dır (BK K 2). BK'daki şekil daha doğrudur, çünkü cümlede 
buna paralel olan şekiller hep 3. kişi iyelik eklidir: #fa)bıkia, kün ortu- 
sun(a)ru, tün ortusın(a)ru. 


8) KTG 3, BK K 2: ol (a)mtı (ahrifi)g yok. Bunun başlı başına bir 
cümle olduğu Thomsen ve diğer araşlırıcılarca anlaşılamamıştır. Bu yok ile 
kurulmuş olumsuz bir isim cümlesidir: “Onlar şimdi fena değil”. 
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9) KT G #: ölüklen yışda yig idi yok (e)rmfilş. Bu cümle, Radlofi, 
Thomsen ve diğer araştırıcılar tarafından anlaşılamamıştır. Güçlük bura- 
daki idi kelimesinin “sahip, hakim, hükümdar” anlamındaki Zi sanılma- 
sından doğmuştur. Bu cümledeki idi “asla, hiç” anlamındaki idi zarlıdır 


(bkz. Tekin 1968:160). 


10) KT G 5: şefi. Bu kelime Thomsen (1896:116) ve başkaları tar 
fından isigti şeklinde yanlış okunmuştur. bu kelimenin MK 1 145' 
ve aynı olduğu şüphesizdir (bkz. 
(eşek...) yazılışı kelime başında! 


eşgürli ve 
Tekin 1968:231, 
ünlünün e ile arasında değişebildiğini 


istermektedir. 


her iki yazıtta 


ın) KTG 5: yimşla)k, BK K 4: ylelmşfa)k. Bu kelime, 
da işareti ile yazılmış olmasına rağmen, Thomsen ve diğer araştırıcıla 
ca yımşak okunmuştur. Kelimenin Çuvaşça şekli sems ile diğer Altay dille- 
rindeki karşılıkları (Mo. nimgen, Evk. nemkun, nemume, vb.) İlk hece 
ü nün ön sıradan olduğunu gi 'rmektedir. Böyle değilse, bu kelime- 
deki ilk hece ünlüsünün y (ve ş) komşuluğunda öndamaksıllaşmış olduğu- 
na hükmedilebilir. Yazılarda altı kez geçen bu kelime beş kez yfelmş(a)k 
şeklinde yazılmıştır. Buna bakarak ilk hece ünlüsünün aslında e olduğu, 
ancak daha Orhon Tükçesinde y komşuluğunda daralma eğilimi gösterdi- 
ği düşünülebilir. Kelimenin diğer Altay dillerindeki karşılıkları da (yuk. 
bkz.) bunu doğrular. 


13) KTG 5, BK K ge yalgutir. Yagut- “yaklaştırmak” fülinin şimdiki 
zaman sıfat-fiili her iki yazıtta da R' yerine R? ile yazılmıştır. Bir başka 
öndamaksıllaşma örneği! 


13) KT G 5: ylalgu “yakın” (<yagusr-u ). Kelimeyi iki heceli kabul 
etmek ve öyle okumak daha doğrudur. Donmuş bir zarkfiil olup, eski bir 
yagur- “yaklaşmak” Çr- orta çatı eki) filinden türemiştir (kış. yaguk. “yak- 


laştırmak” ve yaguk “yakın”). 


14) KTG 5: (adile bilfije < BK K 4 (ahifi)g bilfilglin. BK yazıtın- 
daki vasıta halli şekil daha uygun görünüyorsa da her iki şekil gramerce 
doğrudur. 


ış) KTG 6: bişükiie “akrabalarına”, Bu kelime, Uygurca metinlerde 
ile birlikte kullanılan Büyük kelimesinin yu- 


böğür “dünür, hısım” kelime: 
varlaklaşmaya uğramamış daha eski şekli olmalıdır 


16) KTG 6 BK N ş: okfilkfii * öleceksin”. Thomsen, Malov ve 


başkalarının bu kelimeyi üleskii şeklinde okuyup üle- “paylaştırmak” füli- 
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ne ve bununla ilgili üeş “pay, hisse” kelimesine bağlamaları yanlışur. 
(Uhomsen 1896:38, not 1, Malov 1951128). 


17) KTG 6: bözlülllün — BK K : 
tügfü)lüfi)m, tüglü)ltün okumuş ve Ç tügül “değil” ile birleştirmiştir 
(1896:16a, not 73). Malov da kelimeyi iki kısma ayırmış, biririci parçayı 
tügül “değil”, ikinci parçayı da Tün şeklinde yer (ova) adı saymıştır 
(1951128). 


bözfü)ltün. Thomsen bu kelimeyi 


Çağ. ve Kıpçak grubu Türk dillerindeki ©gül, tügül şekilleri asli olma- 
yıp daha eski bir tegü/'den gelişmişlerdir. Erken bir gerileyici ünlü benzeş- 
mesi imkânsız değil ise de burada pek muhtemel görünmüyor. Thom- 
tügültin/tügültün kelimesinin  -tin/-tün  parçasım  -malın'-melin'de 
görülen -4/4fi zarl-hil eki ile birleştirmek istemesi kabul edilemez; çünkü 
zarf-fiil ekleri ancak fiillere ekle: Malov'un ikinci ayı Tün okuyup 
yer adı sayması daha makul bir açıklama tarzı gibi görünüyor 
görüşü kabul için de güçlükler vardır. Bundan önceki 
meleri ayrı ayrı yazılmış oldukları halde, Tün yazı “Tün ovası” terkibinin 
ilk kelimesi niçin ayrı yazılmamış ve kendisinden önceki #ef)l “değil” ile 
birleştirilmiştir? 


senii 


da bu 


zugla)y ve yış keli- 


ova adı olarak kabul edilen Zün kelimesi KT yazı- 
tında niçin ünlüsüz yazılmıştır? Bu nedenle söz konusu kelimeyi dözüllün 
veya tügültün şeklinde üç heceli bir yer (ova, bozkur) adı saymak daha doğ- 
ru olacaktır (bkz. Tekin 1g6:231). 


8 KG 7-BK K 5: ökfülkülg “öleceksin!” Önceki cümlenin 
yüklemi ökfikkfi)i* in gli türü. Orhon “Türkçesinde > g/g ses değişmesi 
için pek çok örnek vardır (Tekin 1468:42,43), Thomsen (1896:117) ve baş- 
kalarının bu kelimeyi ülesikiz okumaları (yuk. bkz.) yanlıştır; ö4(0kfi)g ile 
cümle bitmekte ve bundan sonraki (a)yfa ile yeni bir cümle başlamaktadır 
(bkz. Tekin 1y6öz231). 


19) KTG B: nfeli burifu)g yok “hiç derdin olmaz”, Cümle bu ibare ile 
bitmektedir. (bkz. Tekin 1468 


20) KT G8 BK K 6 ufa)r. Bu kelimenin adifa)r yerine böyle yazıl- 
dığı görüşü (Thomsen 1896:151, not 24, 1916:35) kabul edilemez. Orhon 
Türkçesinde bir ds6> 5s benzeşmesi için başka örnek yoktur. Tersine, de 
ünsüz çiltinin kendisini koruduğunu gösteren örnekler vardır. Bir sonraki 
cümlede geçen dodifa)r bunlardan biridir. “Göndermek” anlamındaki w- 
Gülü, (0d- (< *to-d) ve başkaları gibi, daha basit bir *- kökünden -4- pekiş- 
ürme eki ile türemiş bir gövde olmalıdır 


66 TALÂT TEKİN 


21) KT G8—BK K 6: bok fa)rkfu)k “tok ve aksi, tok ve inatçı”. Bir- 
likte yazılan bu iki kelimenin okunuşu ve anlaşılması güç olmuştur. 
Thomsen bunu, soru işaretleri ile, tokrfa)kfı)kfa) okumuş ve tokrak (< tok- 
rak) “daha tok” sıfatından -ık eki ile kurulmuş farazi bir filin -a gelecek 
zaman eki (9) ile yapılmış şekli saymıştır (1896:170, not 74). Malov keli- 
menin fok kısmı ile cümleyi bitirmiş ve ank ok sen “zayıl ve açsın” ile yeni 
cümle başlatmıştır (1951:28). Tekin kelimeyi tokurkak okumuş ve bunu fa- 
razi bir *fokurka- (< fok-urka-) “kendini tok saymak, tok addetmek” fi 
den -£ ile yapılmış bir sıfat saymıştır (1968:232, 109). Clauson ise söz ko- 
ni dok arkuk şeklinde okumuş ve (dok arkuk sen ibaresi 
ni “sen tok ve inatçısın”, diye çevir- 


nusu harf di 


ted and refractory”, 
4). 

-rak/-rek ekli sıatlardan -ık-/ik- eki ile fül türedildiğine başka örnek 
yoktur. Ayrıca, Eski Türkçede gelecek zaman kuran bir -a/e eki de bu- 
lunmuyor. Bu bakımdan 'Thomsen'in açıklaması kabul edilemez. 


“you are sal 
miştir (1972: 


Malov'un söz konusu harf dizisini fok arık ok tarzında okuması da ka- 
bul edilemez. “Yorgun, zayıf” anlamındaki kelime Eski Türkçede arık de- 
ğil aruk idi. Burada bu kelime olsaydı sonundaki uk ses grubu “K harfi ile 
yazılırdı. Aynı itiraz Malov'un ok okuduğu harf dizisi sonundaki X için de 
geçerlidir. Pekiştirme edatı ok'un “K işareti ile yazılması gerekirdi. 


zerinde 


Benim fokurkak okuyuşuma gelince, 1468'deki bu okuyuşun 
israr etmiyorum. Zek sıfaundan -rka- eki ile bir fil türetilmesi mümkün ve 
doğal olmakla beraber böyle bir file henüz hiçbir kaynakta rastlamış de- 
gilim. Ayrıca, fokurkak “kendini tok sayan” gibi bir sıfat, bundan sonra ge- 
len cümlelerdeki anlamla pek uyuşmamaktadır (bkz. not 22). 


en uygun okuyuş Clauson'unkidir: dok arkuk. Evvelce benim 
m bu okuyuştan (a)rfu)Jk kelimesinin “X işareti ile yazılma- 
mış olması nedeniyle vazgeçmiştim. Şimdi, kelime sonundaki uk ses gru- 
bunun her zaman “K harfi ile gösterilmediğine tanıklık eden örneklere 
bakarak bu harf dizisinin, Clauson'un önerdiği gibi, tek arkuk okunabilece- 


ğine inanıyorum. 

22) KT G 8: açıfı)k — BK K 6: öçifa)r. KT yazıtında 
malıdır (bunu izleyen fosık kelimesinin etkisi ile Yolluğ Tig 
âçsik yazmış olabilir). BK. yazıtındaki şekli ile Bilge Kağan'ın burada eski 
bir ata sözünü “Türk halkına uyguladığı anlaşılıyor: öçsar tosık ömez sen; bir 
lodsar çak ömez sen “Acıkırsan tokluğu (yani, doyacağını) düşünmezsin; 
bir (de) doyarsan açlığı (yani, acıkacağını) düşünmezsin”. 


ki şekil yanlış ol- 
in âpar yerine 
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Bilge Kağan'ın bu cümlesi, bence bir ata sözü üzerine kurulmuştur. 
O ata sözü, büyük bir ihtimalle, şöyle idi: Aç desk önez, tok âçsık önez 
“Aç doyacağını düşünmez (veya, sanmaz), tok (da) acıkacağını düşünmez 
(eya, sanmaz)”. Bu anlamda bir ata sözü Türkçemizde vardır : Aç doy- 
mam, tok acıkmam sanır(mış). , 


Bilge Kağan bu ata sözünü Türk halkına uygulamakla onun biraz ak- 
si ve ters, inatçı, söz dinlemez tabiatlı olduğu kadar şimdiki durumunun 
sürüp gideceğini sanan, ilerisini pek düşünmeyen bir mizaca sahip oldu- 
ğunu da vurgulamak ve hatırlatmak istemiştir, Bu bağlam içinde, bundan 
önceki Türük bodfu)n tok (a)rkfu)k «fen “Türk halkı, sen tok ve inatçısın 
(aksi ve ters tabiatlısın)” cümlesi her bakımdan uygun olmaktadır. 


23) KTG g: Kalgfahnfi)ifi)n “hakanının”. İkinci kişi iyelik ekinden 
sonra ilgi (genitil) eki -r-n. 


24) KTG g—BK K 7: boru (<toru) “zayıflayarak”. Thomsen 
(1896:1 18), Malov (1951:28) ve Clauson (1972:530) bu fiili u ile dur- oku- 
yorlar. Bence kelime o ile, hem de uzun o iledir: Yak. /wor- “zayıflamak” 
< *törç, torgon “aç”, Tuv. dora öl “açlıktan ölmek”, Alt. torolo- “aç kalmak, 
açlık çekmek”, doro “aç” (< *lor-a), Kırg, boruk “zayıf” (arık'la birlikte kulla- 
nılır), Sarı Uyg. dor “aç”, forla- “aç kalmak, açlık çekmek”, vb. 


25) KTG vo: pubr(a)td(ı)m —BKK;7: kyubrfa)t(tt)m. Thomsen tara- 
fından önce Kobart- şeklinde okunan bu fül (1896:118), daha sonra kubrat- 
olarak düzeltilmi kobart- (veya kobratz) şeklin- 
dedir (1951228). in w olduğu Brâhmi yazılı 
metinlerden anlaşılmaktadır (1 in basit çatısı kuvra- (< *kub- 
yağdan türemiş Uyg. kurag “dini topluluk, cemaat” Tuvacada yaşamakta- 
dır: Auvurak, hürak “(Budist manastırında) mü ahip çömezi”, Krş. bir 
de Kırg, Kzk., Kkip. vb. kura- “toplamak” ve türevleri, 


26) KT G to: türk |bodfu)n tlrfilp. Bilge Kağan yazında buna te- 
kabül eden ibare Radloff metnine göre ürik bodfu)nfulg tirfi)p “Türk hal- 
kını toplayıp” ibaresidir. Bu durumda buradaki &r(i/p kelimesi &ir- “topla- 
mak” fülinden başkası olamaz. Ne var ki bu ve bundan sonraki cümlerde 
Bilge Kağan Türk halkına hitap etmektedir: i/ tu6fı)kfi)nfi)n “devlet sahibi 
olacağını”, yfa)afıY/ıp ök(üklililin “hatâ edip öleceğini”. Bu durumda 
BK yazıtındaki dürük bodfu)n(u)g belirli nesnesi cümleye uymamaktadır. 
Ayrıca, KT kitabesinde grüf kelimesi ile rfi/p kelime parçası arasında, 
'Thomsen'e göre, ancak yedi harflik bir boşluk vardır. Harf boşluklarından 
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biri dodfu)n ile & arasındaki ayırma işareti olacağından buraya ancak 
bodfu)n:ti) sığabilir. Bu nedenle ve bundan sonraki cümledeki yfahifi)/4)p 
ökfi)klilüfiyn ibaresine bakarak ben f4)rfi)p kelimesinin 64 fülinin karşıtı 
olan &r- “yaşamak” fülinin -' li zarffiil şekli olduğuna hükmetmiş ve 
bundan önceki türü |bodfu)n| ibaresini hitap saymıştım (1468:232, 262). 
Bu görüşümde hâlâ ısrar ediyorum. Radlolf metnindeki 404/u)n(u)g yanlış 
olabilir. Değilse, BK'da KI”dekinden farklı bir cümle karşısındayız de- 
mektir. Bir önceki cümlede türü bfelglfe)r bodfu)n bun (e)şidfihi diye Türk 
beylerine ve halkına hitap eden Bilge Kağan'ın bunu izleyen söz konusu 
cümlede sadece Türk beylerine seslenerek “Türk halkını toplayarak...” 
şeklinde konuşmuş olması da mümkündür. 


27) KTG ıı » BK K &: #ödke “bu zamand 
(bkz. not 3). 


la, bu devirde” <du ödke 


28) KTG vız #feldfi)z(eliitim “süslettim”. Thomsen (1846:1119), Or- 
kun (1:28), Malov (1451:28) ve başkalarındaki bediztim yanlışır. Eski 
“Türkçe bediz isminden yapılmış bedize- “süslemek” fili Eski Türk Şüri, s. 
1ag'te (12, 63) geçmektedir: hedize-geli umun- “süslemeyi ummak”, Bu fil 
daha sonra dedze-> *hezze- üzerinden beze- şeklinde dönüşmüştür (MK, 
Kutadgu Bilgi, vb. deze-, eze). KT G iw'deki Gülin bedizer- şeklinde oku- 
nuşu ve açıklaması için bkz. Tekin 1968, s. 2 


2g) KTG 


olla)aluk (o Themsen'e göre bu (ehfi)e Tasa 119). Fin 
atlasma göre ilk harf B/ değil, 7Ödir; sonraki üç harf ise W, NT ve 
I2'dir. Radlolf metnine göre ise (e)rsfe)r kelimesine kadar ri GL 
© harf dizisi vardır. Radlolf metni doğru ise bu yfaguk olabilir. Öte yan- 
dan, dördüncü harf, Fin atlasında görüldüğü gibi Z7 ise bu da (e) okuna- 
bilir ve ibare anlamlı olur: yaguk el erser “(Burası) yakın (bir mevki) oldu- 


ğundan...” 


30) KTG 13: (alıyfalfa)kı, yani ança takı. Bu dört harflik dizi Fin at 
lasında : NÇ7İK'A : şeklinde, Radloff metninde ise : M TİK'K : şeklinde- 
diri Tomsentilk Kari özen nele karar kılamtamış ve kelimeyi | lişa tarzında 
vermiştir. Bence ilk harf XÇ, son harf ise A değil, 7 olmalıdır. Ança tak 
ibaresi “böylece yine”, “ve yine” ve dolayısı ile “ayrıca” anlamına gelebilir. 


30) KTG iz: bitifldfilm “yazdırtum”. Thomsen (18g6z1 19), Malov 
(105152) ve diğerlerinde bitidim. Bundan önceki Gil toktldrlm olduğundan 
ve kitabeyi hükümdarın kendisinin yazmış olması düşünülemeyeceğinden, 
bu filin de bitit- olması gerekir; bilitdim'deki (4 çilt ünsüzü tek harlle ya- 
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zılmıştır. (Kelime ve yazım kuralı için bkz. Tekin 1g6&, 47). Orada 
kelimeyi bıtıd(d)im okumuş ve bir (4> dd benzeşmesi düşünmüştüm. Böyle 
bir benzeşme için bir örneğimiz daha vardır: yfa)fal(ıMd(dilm (BK K 14 
— ya)rfa)t(ıYiftim (Şine-Usu, D 8, g, 10). Kelime içindeki dt ünsüz çilti 
normal olarak benzeşme ile (gerileyici benzeşme!) 4 yi vermekte bu da 
çok kere tek harfle gösterilmektedir. (ih <adh, igfi(0is igideti, 
kol(r< kod-tı, vb. gibi. Kelime içindeki 4 ünsüz çilünin, yine gerileyici 
benzeşme ile, d4'yi vermesi veya öyle yorumlanıp tek 4 işareti ile yazılma- 
sıda mümkündür. 


32) KT G is: yolllulg. Kül Tigin ve Bilge Kağan kitabelerini yazan 
prensin adı. KT kitabesinin Güney-Batı kenarındaki kitabede çit Z/ ile 
yazılmıştır: yo//wg. Bu kelime “mutlu, mesut” anlamı ile Türk dillerinde 
yaşamaktadır: Tuv. çoldug “talihli, mutlu”, Kklp. cold, Nog. yoll ay. 


3) KTDı-BKD ET *üz “üst isminden 
arkaik datiflokatif eki -a/e ile yapılmış yer zarlı, Aynı kökten türemiş di- 
ğer kelimeler şunlardır: Uye, üstün< üzstün (VW VU, go), OL üzre“ üzere, 
üst < üstün şeklinde yanlış tahlil ile < üstün (< üztün). “Üs anlamında 
ki üz ta geçer: ayag üz-i “ayağın üstü” (KW, gi, 270). Bu kelime 
bugün sadece Sarı Uygurcada 
15. ez “üst (Tenişev 1076 


üze “üste, yukarıda”, 


mi 


amaktadır : üz, yüz “üst (Malov 195) 
18), 


Bu kelime Thomsen tarafından önce öze okunmuş (1440:07), fakat da- 
ha sonra, Gt ve üzre kelimeleri göz önüne alınarak öze şeklinde düzehil- 
miştir (1916:73). Radloff kelimeyi başlan beri öze okumuş ve bunu değiş- 
tirmemiştir (1804:5, 18071131). Bang kelimeyi 4 ile okumuş ve bunu di- 
“büyümek” filinden yapılmış bir zarkliil saymıştır. (1916:922). Kelimeyi, 
Bang gibi, önce öze okuyan Gabain, daha sonra Brâhmi yazılı metinlerde- 
ki yazılışına bakarak öze şeklinde düzeltmişse de (1938:24-1812), üze' yi la- 
razi bir *üz- “yüksek olmak, büyük olmak” fiilinden getirmekle yanılmış- 


ur. 

34) KT D is (elkin (a)ra “ikisi arasında”. Sayı adının ilk ünlüsü yazılı 
larda genellikle yazılmaz. Bu nedenle kelimeyi (eki okumak gerekir. 
son (1972100) ve başkalarının bu kelimenin ana şeklini çilt 4 ile, yani ek 
veya ekki şeklinde tasarlamaları doğru değildir. Bu kelimedeki £ ünsüzü 
sonradan ikizleşmiştir 


u- 


Yukarıdaki ibarede (eli kelimesinin sonundaki <2 büyük bir olasıkla 
bir morlem olmayıp kelimenin daha eski (asli) şeklinde mevcut iken son- 
radan düşmüş, fakat ekin ara gibi ünlü ile başlayan kelimelerle kurulan 


ibarelerde kendini koruyan bir ses olmalıdır 
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Son taki ara'nın yapısı için bkz. Tekin 1968:162). 


35) KT D 1—BK D >: bum(ıln. Bu kağan adı, Thomsen'in vaktiyle 
pek yerinde olarak tahmin ettiği gibi, Göktürk Kağanlığının kurucusu 
T'u-mın (ölümü 552) ile oğlu Mu-han ( — Bukan “boğa”; ölümü 572) adı- 
nın karıştırılması (conlamination) sonucu meydana gelmiş olmalıdır 
(1916:19). Kelimenin ikinci hece ünlüsü Taryat (Lerhin) kitabesinde yazıl- 
mıştır (bkz. Tekin 1983:Bo4). 


36) KT D &: işlemi  BKD 2: felşifelmi. Göktürk kağanlığının kuru- 
cusu Zeminin kardeşi ve ilk Batı Göktürk hükümdarı (ölümü 575/576). 
Kelime her iki kitabede de 5 işareti ile yazılmıştır. Çin kaynaklarında şe- 
tie-mi (Vhomsen 1916:18), Şiztiznemi (Liu, 11) şeklinde, Bizans kaynakların- 
da da Stembis-hayan şeklinde (Thomsen 1916:18 Moravesik, Byz. Tur.) şek- 
linde geçer. Thomsen kelimeyi İslâmi, Estâmi şeklinde okumuş, Eştömi 
şeklinde okunabileceğine de işaret etmiştir (1916:17). 

37) KTD 2: Kfahdfı)rkla)n yış. Mançurya'da kuzeyden güneye uzanan 
silesi Khingan'ın Eski Türçe adı (bkz. Thomsen 1896:136, not 5). 


38) KT D 2 BK D 4: (elmfir Kalpfılg “Demir Kapı”. Belh şehri 
ile Semerkand arasındaki ünlü dağ geçidi (bkz. Thomsen 1896:137, not 
6). 


30) KT D gi idi oksfu)z kök türük.. — BK D 4: idi oksfu)z kök türüf 
ii... Bu ibaredeki idi oks(u)z'un dolayısı ile de bütün ibarenin anlaşılması 
oldukça uzun sürmüştür. Radloll buradaki idi kelimesini “sahip” anlamın- 
daki idi kelimesi sanmış ve idi uksus (!) şeklinde okuduğu ilk iki kelimeyi 
“keine herrsehenden adligen Geschlechter habend”, yani “yöneten soylu 
ailesiz” diye çevirmiştir (1847:131). Melioranskiy'in bu ibareyi okuma ve 
çevirisi de Radloffunkinden farksız olmuştur (1847:17). Ancak, Meliorons- 
kiy daha sonra uk yerine ok okunuşunu tercih ettiğini de belirterek, Bu 
ibareyi “ne imeyşiye hana i plemen” &, ye, plemennoy organizats 
“hükümdarsız ve kabilesiz (yani, kabile teşkilâtsız)” şeklinde tere 
miştir (1899:99, not 2). Bang da bütün ibareyi “die früher (9) herrenlosen 
und hordelosen Kök Türk”, yani “ewelce () sahipsiz ve kabilesiz (olan) 
Gök Türkler...” şeklinde anlamış ve çevirmiştir (7'oung-Pao, VİL, 5. 331- 
332 ve 348). Bu çevirileri eleştiren Thomsen de buradaki idi kelimesini 
“sahip, efendi, hakim, hükümdar” anlamındaki idi kelimesi sanmış ve 
bütün ibareyi “les “Turcs bleus” sans seigneur (> souverain, kagan)ni (or- 
ganisation par) “leches””, “yani” sahipsiz (— hükümdarsız) ve kabile (teş- 
kilâtsız) “Gök Türkler" tarzında çevirmiştir (1916:23). 


da 
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Bu ibarenin daha iyi anlaşılması için BK yazıtındaki fazla kelime ii 
üzerinde duran Thomsen bunun it “tanzim etmek, « 
linden -i ile yapılmış zarf şekli olduğunu belirterek Yolluğ Tigin'in K 
yazıtını yazarken bu önemli kelimeyi unuttuğunu, fakat üç yıl sonra BK 
yazıtını yazarken metne ilâve ettiğini kaydetmiştir (1916:24, 25, 26). Rad- 
lolf iti kelimesini yanlış anlamış ve ondan sonra gelen (a/nça ile birlikte 
“so sehir lange”, yani “pek uzun süre” diye çevirmişti (1897:131). Thom- 
sen, Radlolun bu çevirisini haklı olarak eleştirmiş, fakat i4i kelimesinin 
“hiç” anlamında zarf olduğunu anlayamadığı için ibareyi yine yanlış çevir- 
miştir (1916:24). 


Bu ibaredeki idi kelimesinin doğru olarak ilk kez tesbiti ve ibarenin 
doğru tercümesi için bkz. Tekin 1968, 5. 263-264, 160. Burada Radloll, 


Thomsen ve diğer araştırıcıların farkına varamadıkları çok önemli morlolo- 
jk husus şudur: idi “sahip” ve ok “kabile” kelime koşması olsa idi -sız/siz 
ekinin her iki kelimeye de eklenmiş olması gerekirdi! 


40) KT D 3 özi (aça Ke)refe)k bolmfu)ş. İlk iki kelime Radioli, 
Thomsen, Orkun ve Malov tarafından özinçe şeklinde okunmuştur. Yalnız 
Malov özinçe' nin öz ınça (!) veya özi ança şeklinde iki kelimeden ibaret 
olabileceğinden şüphe etmiştir (1951529). 


Bu cümlenin anlaşılmasındaki asıl güçlük kergek bol (veya bul?) deyi- 
minin farklı şekillerde açıklanmasından doğmuştur. Thomsen buradaki 
kergek kelimesini haklı olarak *£erge- fiilinden - ile yapılmış bir isim 
mış, İuastuanift” te geçen kergel- (< *kerge-te) Tü de bu etimolojisine 
kanıt olarak zikretmiştir (1916: 50, 51). Ne var ki Thomsen, kergek kelime- 
sinin asıl anlamını tesbitte pek başarılı olamamıştır. Uygurca metinlerdeki 
eksüt- kergel- “azaltmak, yok etmek” ve eksük kergek “eksik gerek, yani, ek- 
sik ve yok” kelime koşmaları ergek kelimesinin asıl anlamının “yok, 
nâmevcut” olduğunu açıkça göstermektedir. “Gerekli olan” şey “yok” de- 
mektir. O halde kergek bol “yok olmak” anlamına gelir, Böyle olunca bu 
deyimdeki filin 24 olduğunu savunan görüş de (Clauson 1472:742) hava- 
da kalır. 


Kergek bol- deyiminin, uç- ve uça bar- gibi, daha çok hükümdarlar ve 
hükümdar ailesinden prensler için kullanılan saygılı bir ifade şekli olduğu 
anlaşılıyor. Yazıtlarda Kül Tigin için de kullanıldığını görüyoruz! infilm 
kül tigfi)n Ke)rgfe)k bolu (KT D 30, K 10). Aynı deyim İhe Hüşötü yazı- 
unda genç yaşta ölen 2. Küli Çor'un ölümü için de kullanılmıştır: yfalgıka 
yallius opllalyı te)efi)p opfu)lu kirfi)p özü fgısga kfe)refe)k bolt (D 11). 
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Kağan'dan küçük unvanlı kişiler için daha çok yok &o/- deyimi kulla- 
nilir: Ka)tun yok bolm(ı)ş (ehri (VI K 7), ulfu)g oglum (a)erfılp yok boka... 
(BK G 9), fkfa)rluk ilfe)ife)r yok bolmfı)ş (BK D 40). Özellikle bu yok bol 
deyimi dergek bok deyiminin açıkladığımız tarzda anlaşılması gerektiğini 
kanıtlamakta ve desteklemektedir. 


40) KT D 4: bükli çöl(lülg (el — BK D 5: bükli çölflülg il. Radlolt bu 
ibareyi Bökli çöllüş âl şeklinde doğru okuyup “die Stimme der Bökli Stej 
pe”, yani “Bökli bozkırı kabileleri” olarak doğru çevirmiştir (1897:131). 
“Thomsen, başlangıçta bu ibareyi 4ök4 çölig i/ şeklinde okuyup “les puis- 
sants peuples du döseri”, “güçlü çöl halkı” olarak çevirmişken (1896:98), 
daha sonra buradaki Bökli (veya Bükü) kelimesinin yer adı olması gerekti- 
ğini anlayarak, “Bökli halkı” diye tercüme etmiştir (1024:1453). 


a Bökle) kelimesinin öük (eli “orman halkı” diye 


Buradaki Bükü (ve 
. Bence bu 


anlaşılması gerektiği il 
örüş doğru değildir. Çünkü yazıtlarda bir coğrafi terimden önce daima 
bir özel ad gelmektedir: Altun yış, Kadırkan yış, Çugay yış, Yarış yazı, vb. 
vb. Ayrıca ve bundan daha önemli olarak dört satır aşağıda Bükl 
Kla)gfa)n ibaresi geçmektedir: ...Bükl Ka)gfa)nka elgi süllelyü birmfilş (KY 
D 8 BK D 8). Buradaki ibareyi bük eli kagan şeklinde anlamak ve açık- 
lamak gramere ve kullanışa aykırı olur. Vek başına bük eki gibi bir isim 
tamlaması normal ise de (krş. Zabgaç ih, vb), böyle 3. kişi iyelik eki ile 
kurulmuş bir isim tamlamasının 3. kişi iyelik eki almamış başka bir isimle 


yeni bir tamlama kurabileceği şüphelidir. 


(2) KE D 4 BK D 53 purfulm (veya purom?) “Doğu Roma, Bizans”. 
Kelimenin ilk kez böyle okunuşu için bkz. Malov, 1951, 5. 29. Buradaki 
(We bundan önceki Afar kelimesindeki) p harfinin / sesini temsil ettiği ve 
kelimenin Zorom okunması gerektiği yolundaki görüş (Clauson-Tryjarski, 
RO, XXXIV, 16) kabul edilemez. Soğdea Zröm'dan alındığı anlaşılan bu 
adın başındaki / sesi Eski Türkçenin fonolojik sisteminde bulunmadığı 
için eski Türkler (bugünküler gibi) bu ses yerine p sesini koymuşlardır 


(ses ikamesi). 


Sertkaya kelimenin (4/pfa) purfulm “Büyük Roma” şeklinde iki kelime 
olduğu görüşünü ileri sürmüştür (1482:1209). Sertkaya'nın bu okuyuş için 
getirdiği gerekçe sağlam gibi görünüyorsa da kelimenin yazımı bu okuyu- 
şa imkân verecek nitelikte değildir. Burada apa “büyük” kelimesi bulunsa 
idi kelime sonunda a ünlüsünün yazılması gerekirdi. 
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439) KTD 5 BK D 5: ogl “oğulları”. Radloli kelimeyi önce ogli at 
okumuş ve “oğulları ve yeğenleri” diye çevirmiştir (1894 * 7). Thomsen bu 
okuyuş ve çeviriye, atı “yeğen” kelimesinin 3. kişi iyelik ekli olmaması ne- 
deniyle, haklı olarak itiraz etmişse de ogh alı şeklinde okuduğu ibareyi sa- 
dece “oğulları” diye çevirmiş, buradaki afı kelimesini ise izah edememiştir 
(1896:141, not 16). Radloff aynı kelimeleri eserinin yeni baskısında oghli 
biçiminde okumuş ve “oğulları” diye tercüme etmiştir (1897: 131). Tekin 
kelimeyi ogüfi okumuş ve ogü( 1 ogul (oğul) kelimesinin -4 ile yapılmış çok- 
luk şekli saymıştır (1968:1122). 

Clauson'un oğl atı “oğulları ve torunları” şeklindeki okuyuş 
kabul edilemez (1972:40); gerek Eski Türkçe at “yeğen”, gerekse Sarı Uy- 
gurca ati “torun” kelimesi ünlü ile sona ermektedir. İki kelimeden ibaret 
sayılan bu ibarede ogl kelimesi 3. kişi iyelik ekli olduğuna göre atı keli- 
mesinin de aynı eki alması gerekirdi. Bu kelime ancak oglkr “oğulları” 
şeklinde izah edilebilir. Ogul, 0gı/ kelimesinin -4li çokluk şekli Yakutçada 
yaşamaktadır: uolallar “oğlanlar” < wolatlar, uolat < uolan # -1, 


izahı 


44) KTD 5: bilfilesfi)z< (elrmfi)ş> (ehfinç, KT yazında Yolluğ Tiz 
gin, bilfilgsfi)z kelimesi ile (e)rfinç kelimesi arasındaki fe)mfilş kelimesini 
unutmuş, bu yanlışı BK yazıtında düzelimiştir (D 6). 

45) KT D 6: kürlüle<in> - BK D 6: kürllülgin. Yolluğ Tigin, KT 
yazıtında bu kelimenin sonundaki -in eklerini unutmuş, bu. yanlışını BK 
yazıtında düzeltmiştir. 

46) KT D 6: kikşürlükin, Bu kelimenin ikir 
seçilmeyen Y?, Radloff metninde ise K”'dir. K? harfi Y? harfine şeklen 
benzediği için bu farklı görüş meydana gelmiş olabilir, Thomsen'e göre 
ise üçüncü harf NG'dir. Thomsen, bu nedenle, kelimeyi kiüfe)sürtükin 
okumuş, & ile s arasına koyduğu e ünlüsünün aluna da bir soru işareti 
yerleştirmiştir. (186:09). “Thomsen kiiesür- fülini “tramer des complol 
yani “komplo kurmak” diye tercüme etmiş ve bunu kiries- (kiieş-) li 
geçişli çatısı saymıştır (1896:142, not 11). Ne var ki onun bu izah için ta- 
nık getirdiği Uyg,, Çağ. Kum. #ereş- fili “komplo kurmak” değil, “danış- 
mak, müşavere etmek” anlamınadır. Radloll kelimeyi kekşürtükin okumuş 
ve kekşür- Tülini “anfeinden”, yani “düşman ettirmek” diye çevrilmiştir 
(1897:132, 170). Tekin aynı kelimeyi kisür- okumuş ve bunu ki-küzşür- 
1 açtırmak” tar- 


harli Fin atlasında net 


nin 


şeklinde açıklayarak “to create a rift between”, yani “arı 
zında tercüme etmiştir (1968:10, 117, 490). Kiri “geniş” 
me kiri “genişlemek, geniş olmak” fiiline dayanan bu görüşümde ısrar 
ctmiyor ve Clauson'un bu kelimeyi MK'deki (Il, 145) kifçür- “kışkırtmak” 


ve bundan türe- 


fili ile birleştiren görüşüne (1972:714) katılıyorum. 
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47) KT D 6—BK D 7: yonfalşurtukin. Radlofl (1897:132), Thomsen 
(1896:90) ve Malov (1951529) bu kelimeyi yoğşur- okumuşlardır. Bence bu 
filin en basit şekli MK III, 197'deki yora- “iftira etmek, gammazlık et- 
mek fiilidir: yoria-ş-ur- “karşılıklı iftira ettirmek” (bkz. Tekin 1968:117). 


48) KT OD 7: elglfi)k ur ogfüllin kul bolu — BK D 7: Melglfi)k ur 
oefillin kul kılı, KT yazıtındaki ogfı)lin veya oglin şekli yanlıştır. Akuzatif 
ekli bu şekil 4ı£ fülini ister. Yolluğ Tigin bu yanlışı BK yazıtında düzeli- 
miştir, 


49) KT D 7 (elşilli)k BK D 7: (ellik “hanım olmağa lâyık, ha 
nım olacak”, Radlofl, Thomsen, Malov ve başkaları tarafından silik “temiz, 
saf, pâk” okunmuş olan bu kelime ilk kez Tekin tarafından eşilik okunmuş 
ve Uyg. eşi, içi “hanım” kelimesinden -/i eki ile türemiş bir sıfat sayılmış- 
ur (1968:233, 106). Clauson'da kelime hâlâ siktir (1972:8260): 
“pure, virgin” <sik “to clean”. Bu okuyuş kabul edilemez; çünkü 
lamındaki Eski Türkçe kelime -£ ile değil, -g iledir. Kelimenin 
şekilleri (Luv. siliz “temiz”, Hak. silig “güzel", Kzk. sulu 
“gözel”, Kırg. sulü “güzel”, vb.) de bunu doğrular. Ayrıca, paralelizm ge- 
reği (beglik ur: ogul ; eşilik kız ogul) kelimenin eşi-lik olması daha doğru ve 
daha mantıklıdır. 


5o) KT D 7: âtin “BK D 7: (altin. yazıtlarda toplam yirmi iki kez 
geçen af “ad, unvan” kelimesinin ünlüsü, yukarıdakinden başka, şuralarda 
da yazılmıştır: (albgfa)ç âtin (KT D 7); âtfılg (KT B 2), dt birtfi)m (BK 
D 41). Her iki yazıtta önses veya ilk hecedeki uzun a ünlüsünün yazıldığı 
diğer kelimeler şunlardır: âç (BK D 38), âç- (BK K 6), öçuk (KT G 8, BK 
K 6), fâm-ka “duvara” (KT G-D). Orhon Türkçesindeki uzun ünlüler için 
bkz. Tekin 1968, s. 31, 50-56. 


51) KT D 8: twgfılkda “BK D 8: tugla. Her iki şekil de gra- 
merce uygun ve doğrudur. Aynı paralellik için krş: öde #fahıdfı)mfı)z 
(KT 35, 37) — üzka bfa)sdfı)mfı)z (TLK 3). 


52) KTD vo: yahfaltını — BK D o: yfa)rfa)tfınu. KT'deki bağlama 
ızım yanlışı olduğu görüşüne (Hovdhaugen 19743 6r) 
Eski ve Orta Türkçe aşun- (< aş-un3) “geçmek” fülindeki 

Erdal'ın aşun- fülini, içindeki w 
mesi de (1976:144) kabul edilemez; 


ünlüsü znun bir 
katılmak güçtü 
bağlama ünlüsü de : değil, dur 


ünlüsünden ötürü, aşuk- ile ilgili 
çünkü aşuk- “acele etmek” demektir. 
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Türkçenin daha eski döneminde yuvarlak u, ü ünlülerinin de bağla- 
ma ünlüsü olarak kullanılmış olması mümkündür. Moğolcada bağlama 
ünlüsü u, & dür. Poppe'ye göre Ana Altay dilinde bağlama ünlüleri -u-/sü- 
ve -5/ciz idi (19551187). Sonuç olarak, yaratun- ile aşun- füllerindeki -u- bir 
arkaizm sayılabi Ayrıca, yaralunu şekli yaralını'dan gerileyici benzeşme 
ile de meydana gelmiş olabilir. 


53) KT D 11 BK D vo: yüzfelri < *yüg-gerü. Clauson'un bu şekli 
*yükgeri den getirmesi (1972:915) doğru değildir. İsim kökünün *yüg ol- 
ması gerekir. Eski Türkçe yükse: fiili de daha eski bir *yüzse- şeklinden ge- 

niş olmalıdır (keş. egsi., egsük vb). Gagauzca sek “yüksek” kelimesi, 
şüphesiz ki, daha eski bir *yügse-k şekline gider. 


54) KT D si: kölürmlülş <BK D vo: kötüyü KT'deki <mişli şekil 
daha doğru ve uygundur. 


55) KT D i2 : yalgsi BK D 11 yfalgfı)si KT'deki şekil yazım ku- 
rallarına daha uygundur. 


56) KT D 12: garlilgfalu — BK D 1: gurıgfanı. BK'daki şekil ya- 


zım kurallarına daha uygundur. 


57) KTD ız: görünün » BK D vi: (..Jrfü)sin. KT'deki -sün, hiç şüphe- 
siz, -sin yerine bir yazım yanlışıdır. 


58) KT D iy: bfikfilye BK D 12: birfilye, “Sağda, güneyde” anla- 
mındaki bu kelimenin kökü iki heceli *biri olmalıdır; çünkü kelime eski 
datiflokatif eki -e ile kurulurken araya boşluk duldurucu -- girmiştir. 
“Solda, kuzeyde” anlamındaki yırfı/ya kelimesinin kökü de, *biri ve “kun 
gibi, aslında iki heceli olmalıdır. 


Clauson'un birfilye (onca börye), yırfılya ve kurfı)ya (ona göre yırya, kur- 
ya) kelimelerinin *Ber, *yır ve *kur köklerinden -ra/-re eki ile türetilmiş ve 
sonra başkalaşmaya uğramış oldukları görüşü (1972:370) kabul edilemez. 
Doerfer'in bu kelimelerin bir -y4 türetme eki ile kuruldukları ve modern 
Türkçe -DA * KT ekli kelimelere tekabül edip sıfat olarak kullanıldıkları 
yolundaki görüşü de (1975-1976:45) yanlıştır. Bu Orhon Türkçesi kelime- 
ler yer zarfı olarak kullanılmışlardır; sıfatlaştırılmaları da ancak -KI eki ile 
mümkündür: #fi)rlilyle)ki bodfuln, fyurfuyfa)kı yırfılyla)kı öürle)ki bod(u)n 
(TIG 10). 


50) KT D 16: sörüde— BK D iş: börfülde, KT'deki şekil yazım kural- 
larına daha uygundur. 
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60) KT D 17: olfu)rukda — BK D vg: olluhtuklkla. Her iki şekil de 
gramerce uygun ve doğrudur (bkz. not 51). 

61) KTD 17—BK D 15: yalşf)l üz(ü)z. Eski Türklerin Hwang-Ho 
ırmağına verdikleri ad (krş. İng. Yellow River “Sarı ırmak”). 

62) KT D 17 BK D iş: şfalnturi yla)zı. Pekin'in ve Hwang-Ho ır- 
mağının güneyindeki ova (< Çince şan-tung). 

63) KT D 17 BK D iş : közmleln Bugünkü Sayan dağ silsilesinin 
adı. 

64) KT D vo: bizfihir yahifıNlukin üçün — BK D 16: bizfiyie ylahifyk 
hain yfa)zfı)ntykin üçün. K1'deki yfa)a(ıYşin yanlış olmalıdır. 

65) KT D 1g: izfikfi)z bolmfa)zun tiyfi)n — BK D 18: |.Jsflz Kallmfa)zun 
|. Her iki şekil şekil de doğru olmakla birlikte BK'daki Kfalimfa)zun 
“kalmasın” fiili duruma ve ibareye daha uygundur. 


66) KT D 20: Kalgfa)n (at - BK D 17: kfa)gla)n (a)tfı)g “kağan un- 
vanını”, BK'daki akuzatif ekli şekil gramerce daha uygundur. 

67) KT D 20: yahfalfıy| — BK D 17: ili) yla)rfa)ıfı)p. BK'daki 
çif filli şekil daha doğru ve uygundur: KT D ıy'daki (a)z bodfu)nfule 
1((0)p yah (a)t()p) vb. gibi. 

68) KT OD 21: kehiü (ahmlan — BK D 18: kfehiü Ha)rbfa)n. Batıda 
bir yer adı BK'daki #li şeklin daha doğru ve asli olması gerekir: krş. men 
< ben, meni < beniri vb. “Thomsen bu adın. Tarbagatay ile bir ve aynı olabi- 
leceği ihtimali üzerinde duruyor (1896:150, not 27). 


69) KT D 22: (eMfilifin börüüfün - BK D 10: (eMfilifin törfülefin 
“devletini ve yasalarını”. İkinci kişi iyelik eki -in -g ile (ve <5 ile) nöbet 
leşmesi için pek çok örnek vardır: (eldgü-g “kazancın”, (ehtfi)g “idin”, 
kigürl(ü)g “soktun”, buri-u-g “derdin, sıkıntın” vb. (bkz. Tekin 1968:92), 


70) KT D 22: kfelm (alrıfa)tı — BK D rg: Kelm (ahıtfa)ı udfa)ı 
(e)rtli. KT'deki (ahrfa)tı şekli ile cümlenin bitmeyeceği açıktır. Buradaki 
aralı şekli. arlat- “bozmak, tahrip etmek” filinin -rli zarf şeklidir. Yüklem 
olabilmesi için bunun (arar (< artatdı) olarak kabul edilmesi gerekir. 
Böyle de kabul edilse, cümle, gramerce bozuk olur. Çünkü bu cümleye 
bağlı iki farazi şart cümleciği vardır: üze (elini Halım(a)sfa)r, (a)sra yir 
VeMlfi)nmle)le)r. Bu durumda temel veya ana cümlenin yükleminin ancak 
arlat-ı u-daçı erti “tahrip edebilecek idi” veya “tahrip edebilir idi” şeklinde 
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olması gerekirdi. BK'daki şekil de bu görüşü doğrulamaktadır. Sanuç ola- 
rak, bu ibarenin Radloll (1847:136), Thomsen (1896:1053), Malov (1951230) 
ve Clauson (1472208) taralından yapılan açıklama ve çevirileri yanlıştır 
(bkz. Tekin 1968:1853). 


7) KT D 23—BK D ig: kürfelgül(ün üçün. Bu ibare, Radlofi, 
Thomsen, Malov ve başkalarınca anlaşılamamıştır. Buradaki küregü keli- 
mesi küre “kaçmak” (MK HI, 263) fiilinden -gi ile yapılmış isimdir (bkz. 
in 1968:112). İbarenin anlamı “kaçak olduğun için, itaatkâr olmadığın 
için”dir. Bu anlam, bağlama mükemmel şeklinde uymaktadır. 


72) KT'D 23: Ka)gfanfı)üfi)n “ 
kelimedeki -rn ekinin genitif eki olduğu görüşü düzeltilmelidir. Bu keli- 
menin BK D ıg'daki karşılığı #fa)g(a)nfı/ia şekli bu ekin vasıta hali eki ol- 
duğuna kanıttır. 


73) KT D 23: (e)rm(ilş bfa)rmfı)ş “ilerlemiş, kalkınmış, bağımsız. ve 
mürelleh”. Thomsen bu ibaredeki ermiş'i, er- “olmak” fiilinin türevi saymış 
ve er- bar. “hür ve bağımsız yaşamak” anlamında bir deyim olarak kabul 
etmiştir (1896:151, not 30). Radloff (1807:136) ve Malov da (1451339) bi- 
rinci fili böyle anlamışlardır. Oysa bu fiil er- “erişmek, vasıl olm 
mındaki fil olmalıdır (Tekin 1968:3268). Ben ermiş barmış ibaresini Orhon 
Türkçesi gramerinde “İree and independent”, yani “hür ve bağımsız” ola- 
rak çevirmiştim (1968:267). Ancak, bugün, bu deyimin “ilerlemiş, kalkın- 
mış, mürefleh” anlamına gelebileceğini düşüyorum. “Gitmek, yürümek” 
anlamındaki fillerin “kalkınmak, kalkınmış ve ilerlemiş olmak” anlamları" 
nı. taşıdığına iyi bir örnek Tunyukuk yazıtında bulunuyor: ife)rfijş 
Ka)glay bilge tuukuk Ka)zgfa)ntık üçlü Kalpefan Ka)gfan türük sir 
bodfu)n yorudukı bu “İlteriş Kağan ve Bilge 'Tunyukuk (çok) çalışıp muvaffak 
oldukları için Kapgan Kağan'ın Türk Sir halkı bunca ilerledi” (II K 3). 
KTK wdeki kfa)rlek bodfu)n (e)rir bfa)rur (e)rkli yfa)gı bçli cümlesi ile BK 
D ag'daki Karluk öodfu)n burüsfu)z fe)rür bfa)ur fe)rkli yfa)gı bel cümlesin- 
deki erür barur deyimini, hiç şüphesiz, “serbestçe hareket eder, hür ve ba- 
ğımsız” olarak anlamak gerekir. 


anla- 


7) KU D 24 —BK D ig: Kfahnlfaln “nereden”, Thomsen (1896:1035) 
ve Radlol'ta (1807:136) kandın; Malov'ta doğru olarak kantan, fakat ya 
da paranlez içinde (kantır?) (1951:30). Tekin 1968'deki kantır (5. 
düzeltilmelidir. 


75) KT D 23: Kelliyfe)n. Radlolf ve 'Thomsen'de de böyle. Ancak, 
asında üçüncü harf P değil, “dir. Orhon Türkçesinde bir -yın/-yin 


Fin a 
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zarffil eki vardır: dzyin, bokfulyan (TI B 6), bulmasyin (TI B 2). Bu bakım- 
dan keliyin “gelip, gelerek” gibi bir şekil burada yanlış olmaz. Ne var ki 
ben iki nedenle bu kelimenin #efiyin olmayacağı kanısındayım: 1. Fin atla- 
sındaki 7”, P yerine bir yanlış olabilir; çünkü bu harfler birbirine yakın- 
dır; 2. bundan önceki cümlede 4e4p şekli kullanılmıştır; paralelizm gereği 
bunu takip eden cümlede de aynı şeklin genişletilmiş türünün kullanılmış 
olması kuvvetle muhtemeldir. 

76) KT D 24: bilmleldük üçün — BK D 20: ol bilmleldüklü)g(iln üçlüln. 
Bu ibareden sonra gelen y/a/b/fa)kfi)ifi)n üçlüln (BK D 20) ibaresi, BK'da- 
ki ikinci kişi iyelik ekli şeklin daha uygun olduğunu göstermektedir. Bu- 
nunla beraber KT'deki şekil gramere aykırı değildir. 


70) KT D 2: türük bod(uln(ule (atı küsi x BK D 20: türk bodfu)n 
falı küs “Vürk halkının adı sanı”. Orhon Türkçesi gramerimde 
bodfu)n(u)g kelimesindeki <g'yı genitif eki olarak açıklamıştım (5. 127). 
Nauta'ya göre bu ikinci kişi iyelik ekidir (1469:3049). Bu kabul edilemez; 
çünkü bu cümlede kimseye hi dilmiyor. Hovdhaugen ise KT'deki -g'li 
şekli bir yazım yanlışı sayıyor ve bu yanlış şeklin BK'da düzeltilmiş oldu- 
ğuna inanıyor (1974:68). Hovdhaugen bu görüşünde haklı olabilir; çünkü 
n> ö/g değişmesi kitabelerde sadece ikinci kişi iyelik ekinde görülmektedir. 


78)KTD: 


 köllülmlül - BK. D 21: köllüyfülgme. KT'deki geçmiş 
zaman sıfat-fiil eki ile kurulmuş şekil anlatılan eyleme uygundur. Ancak 
bundan sonraki ibare <gme ekli sıfatfil iledir : il birlilgme (ehir. Parale- 
lizm gereği BK'daki kö(ü)ülgme şekli daha doğru ve daha uygundur sa- 
nıyorum (bkz. Hovdhaugen 1074170). 


70) KE D 26 — BK D 21: yıkfı)g “zengin ve mürelleh”, Bu kelimenin 
anlamı cümle içindeki yerinden ve bunu takip eden cümleden yaklaşık 
olarak tahmin edilebilmektedir. Ancak, okunuşu üzerinde farklı görüşler 
ileri sürülmüştür. Radloll bunu yıkaz okumuş (1847:137). Thomsen, keli- 
menin S? ile yazılmış olması nedeniyle yıbag değil, yg okunması gerek- 
ileri sürmüştür (1846:1066). Orkun, Malov ve Tekin de kelimeyi 


böyle okumuşlardır. 


Bu kelime için farklı bir okuyuş ve etimoloji Clauson tarafından öne- 
rilmiştir. Kelimeyi yışığ okuyan ve “comfortable, prospereous”, yani “ra- 
hat, mürelleh” olarak anlamlandıran Clauson bunu yedş- “ılıklaşmak, ısın- 
mak? fülinden - ile sıfat saymıştır (1972:933). Bu etimoloji kabul edile- 
mez; çünkü “ısınmak, ılinmak” anlamları ile “müreffeh” anlamı arasında 
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ilişki kurmak zordur. Ben yılıg kelimesinin farazi bir *yı/ isminden -sıg 
«i ile türemiş olabileceği görüşünü ileri sürmüştüm (1968:107). Moğolca 
yali “önemli, mühim” sıfatı ile ya&- “çok olmak, kaliteli olmak” fiilini de 
bu etimoloji için kanıt getirmiştim (aynı yer). Bu görüşümü hâlâ muhala- 
za etmekle beraber, yılıg kelimesinin "Tat, yılmay-, Kırg. cılmay-, Kak. jik 
mıy-, Trkm. yılgır- “gülümsemek” fileri ile, daha doğrusu bu fillerin kökü 
ile ilgili ve asıl anlamının “gülümser, güler yüzlü” olabileceği kanısı da ta- 
şıyorum. Kelime yı4ıg da olabilir. 

80) KT D 26: dod(u)nka BK D 21: bodfu)nta üze. Her iki şekil de 
gramere uygundur. Ancak, bundan sonra her iki yazıtta da bod/u)nla üze 


ibaresi bulunduğundan BK'daki -fa üze'li şeklin daha uygun olduğu 
söylenebilir. 


81) KT D 27: udfemfa)dfı)m — BK D 22: udımfald/ı)m. BK'daki şekil 
yazım kurallarına uygundur. 


82) KT D 27: olfulrm(ald< (Jm> — BK D 22: olfu)rmfaldfi)m. Yolluğ 
Tigin, KT yazıtında kelime sonundaki M harfini yazmağı unutmuştur. 


83) KTD 27 — BK D 22: bırfi)ki, birki, Bkz. not 5. 


84) KT D 29: elini ylahrlfı)ka)zu “Tanrı bağışlasın, Tanrı esirgesin”, 
Bu ibare, asıl cümle içinde bir “ara cümle”, “parantez cümlesi”'dir. (bkz. 
Tekin 1968:212). BK'da buna paralel olan (ehir yfa)ılfıJkaldık üşlün 
“Tanrı esirgediği için” ana cümleye bağlı yan cümleciktir. Zfehiri 
Ya)rlfı)kfa)zu ibaresi bir de Tunyukuk yazıtında geçmektedir (FU D 3). 
Bu kelimedeki -zu eki, Giraud'nun sandığı gibi bir zarffil eki (1461413) 
değil, 3. kişi emir eki -zun/-zün'ün n$iz türüdür. 


85) KT D 29: ürgfürü— BK D 23 |.....Ji. Bu kelimeyi Radlofl dirgerü 
(tiniggerü?) (1897:137), Thomsen  tirigrü (1896:10B), Malov da dirigrü 
(1951531) okumuşlardır. Doğru anlam verilen, fakat yanlış okunan bu keli- 
me, hiç şüphesiz, drglü)rü (tirgürü “dirilterek”) olmalıdır (bkz. Tekin 
1968:235). İkinci hecenin yuvarlak ünlüsü ilk hecedeki öden sonra yazıl- 
malıydı. 

86) KT D 24— BK D 24: ığfa)r. Gabain bu kelimeyi Eski Türçede 
Soğdca ığ'r “güçlü, kuvvetli”den gelme bir ödünç kelime olarak açıklamış- 
tr (1950:309). 


87) KT D gi: infilm kül tigfiln (e)r (a) bult. Thomsen buradaki son 
kelimeyi, nedense, gold: okumuştur (1896:1068). Oysa, buradaki er at “erlik 


Ba TALAT YEKİN 


adı, yiğitlik adı” olduğuna göre fül 404 değil, bu£ olacaktır. 
de erkek çocuğun genç yaşta bir yiğitlik göstererek “erlik, yetişkinlik adı” 
alması geleneği vardı. Yenisey yazıtlarında da bu “yetişkinlik adı” er atm 
şeklinde ifade edilmiştir. 

88) KT Di: (allı çub sogdfa)k “alu bölgeli Soğdak'lar, Soğdlular”. 
nce “bölge, mıntıka” anlamında- 
lauson'un bu kelimeyi çuz şek- 


Kiyaştornıy bu ibaredeki çub kelimesini 
ki çu kelimesi ile birleştirmiştir (196494). 
linde okuması kabul edilemez (1972:394). 

89) KT D ga: yurçin “kayın biraderini”. Radloff bu kelimeyi yoraçın 
okumuş ve Yoraç şeklinde bir özel isim sanmıştır (1897:148). Thomsen bu- 
nu yorçın okumuş ve bundan önceki oi dutuk ile beraber “Ong-Tutuk'un 
yonı” şeklinde tercüme etmeden bırakmıştır (1896:155, not 48). Malov da 
kelimeyi yorçin okumuş ve önceki kelime ile birlikte “Ong-Tutuk'u şefleri 
ile” diye çevirmiştir (1931540). Oysa bu kelime ancak yurç-in şeklinde 
açıklanabilir ve böyle de açıklanmıştır (Tekin 1968: 235, 408). 

go) KT D 32: yahfa)klfılgdı “silâhlı olarak, silâhlı halde”, Orhon 
“Türkçesinde hal Zarfları türeten -dı/4di eki için bkz. Tekin 1968:157. 


gı) KT D 32: (alyçullaldı. Anlamı kolayca tahmin edilen bu kelimeyi 
Radloll enç uldı (1847:138), Thomsen de enç uladı (1896:109) okumuştur. 
Kelimeyi ilk kez doğru okuyan Melioranskiy olmuştur (1849:32). Kelime- 
nin yapısı için bkz. Tekin 1968:109. 

ga) KT D yaz yok kışdfılm(a)z “yok kıldık”. Kiş- Tülü yazıtlarda genellik- 
le yok kelimesi ile birlikte kullanılmaktadır: ol süz (anla yok kışdfmfı)z 
(KT D 34), ol süz (ahıfa yepk kışdi)m (BK D 25). BK yazıtının güney 
yüzünde de bir kez yok kıllffı)m| ibaresi geçmektedir (BK G 4). Bu kış hüi- 
linin 4r£ ile eşanlamlı ve dolayısı ile ilgili olduğu açıktır. Türkçe k£ Tüli 
Moğolca aynı anlamdaki ki- (< *4r) hüline dayanılarak kı-f- şeklinde tahlil 
edilebilir. Bu takdirde kıl fülindeki -44 morlemi Altayca sıklık (tekerrür) 
çatısı eki olarak izah edilebilir (bkz. Tekin 19835281). Bu durumda &ış- Gü- 
lindeki -4- morfemi de Ana Türkçe *kı- fülinin iştaşlık çatısını kuran bili 
pen ek olarak açıklanabilir (bunun yerini daha sonra kılış- şekli almıştır). 
Ne var ki BK'daki öznesi teklik 1. kişi olan yok kışdfı)m şekli bu açıklama- 
ya ters düşmektedir. Acaba Bilge Kağan ordusu ile gerçekleştirdiği bu ey- 
İemi kendisi hikâye ettiği için mi kış- şeklini kullanmıştır? Clauson bu fili 
hs- “to compress, sguceze, pinch”, yani bildiğimiz Aı- hili kabul ediyor 
(1972:665-666). Bu kabul edilemez; çünkü bu Gül 5” veya $ ile değil, 
açıkça $ harfi ile yazılmıştır. Ayrıca yok kelimesi ile kw fiili nasıl bir araya 
gelebilir ve getirilebilir? 
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93) KP D 32: Yaldfı)kfili çorfili “Tadıkın, Çor'un (yani Tadık 
Çor'un)”. Kişi adı Zadık (veya Tadak?) ile çor unvanından oluşan bu ibare- 
de genitil ekinin her iki kelimeye getirilmiş olması bu ad-unvan grubunun 
burada açıklamalı (appositive) olarak kullanılmış olduğunu gösteriyor. 7a- 
deki denildiklen sonra, aynı adı taşıyan başkaları ile karıştırılmaması için, 
kişinin unvanı olan çor zikredilmiş ve böylece her iki kelime genitf ekli ol- 
muştur. 


94) KT D 33: ya)r(ı)kınfa yfaMn(a)sışga. İlk kelime Radloll, Thomsen, 
Orkun ve Malov taralından yarak okunmuştur. Radlolf bu kelimeyi “Be- 
festigung”, yani “techizat” olarak çevirmiş (1897:149), Thomsen ise “armu- 

ani “zırh” olarak tercüme etmiştir (1846:109). “Silâh, askeri techizat” 
anlamındaki yarak kelimesi KT D 32'de geçmişti (bkz. not 30). Ancak 
ki Türkçede bundan başka bir de yarık “zırh” kelimesi vardır. Bu satırdaki 
kelime yarak değil de yarık olmalıdır; çünkü bununla birlikte kullanılan 
yalma “kaltan” anlamınadır (bkz. MK HI, 34). Bu ikinci kelimeyi Radloff 
aylamasinde okumuş ve “in ihrer Umgebung”, yani “etralında” diye çevir- 
miştir (1897:1309). Thomsen ise yalamasında şeklinde okuduğu bu kelimeyi 
tercüme etmeden bırakmıştır. Bu kelimeyi ilk kez doğru okuyan Orkun 
olmuştur: yalmasında “atının zırhına” (1, 44-45). 


95) KU D 33: yüz Ça)rluk pkun ur “yüzden fazla ok ile vurduflar)”, 
Çok açık olan bu ibare Radloff taralından anlaşılamamışır (1897:130). Ok 
kelimesinin ta hali olan okun kelimesini Radloll akun okumuş ve bunu 
“Angril/”, yani “akın” diye tercüme etmiştir (aynı yer). Tuna bu kelime ile 
urli'yı birleştirerek ikisini (onuru okumuş ve bunu “kondurdu” şeklinde 
anlamıştır. (1960:224). Doerler okun kelimesini ok on diye okumuş ve 
cümleyi tamamiyle yanlış anlamıştır (TMEN IV: 190), 


karıdaki ibareyi 
1). Bu çeviri ari 


Malov üzden fazla ok isabet etti” şeklinde çevir- 
miştir (1951 yüz artuk ok url ibaresinin çevirisi olabi- 
lir. Ok kelimesi burada vasıta halinde olduğuna göre cümlenin öznesi 
“düşman”dır. 


96) KT D 33: yüzl(i)iel #falşınia bir dfelgmle)di| (tegürmedi?). İlk iki ke- 
lime Radlolfta yeririe baştrie (1847:1439), Thomsen'de ise yüzke (ilk harften 
sonrası şüpheli) başa şeklindedir (1896:109). İlk kelimeyi Orkun yizke 
okumuş (1:44), fakat “yüzüne” şeklinde tercüme etmiştir (: 45). (Sözlükte 
kelime yüzke'dir). Malov aynı kelimeyi şüpheli olarak yizek okumuş ve 
“öncü” anlamındaki yezek kelimesi ile birleştirmiştir (1931231, 384). 
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Fin atlasında ilk kelimenin sadece üç harfi, 7, 7 ve 7 okunabilmekte 
son iki harfi ise okunamamaktadır. Bundan sonra gelen #fa)şvia kelimesini 
dikkate olarak ben ikinci harfin aslında W2 olması gerektiği kanısına var- 
mış ve kelimeyi yüzl(i)iel şeklinde tamir etmiştim (Tekin 1968:2335). Rad- 
lofl atlasında üçüncü harf şüpheli bir A2, dördüncü ve beşinci harfler ise 
NGve 4'dır. Radlol'un üçüncü harli yanlış tahmin ettiği anlaşılıyor. 


İbarede #fa)şa kelimesinden sonra bir ayırma işareti ve B27R777 harf 
dizisi vardır; bundan sonrası okunamamıştır. Radloll bu diziyi Bir 4... 
1897:139), Thomsen ise birt... şeklinde okuyup bırakmıştır. Orkun aynı ye- 
ri bir ((egmedi?), Malov ise bir (tegürmedi) şeklinde okuyup tamir etmişler 
dir. Ben de Orhon Türkçesi gramerimde burayı Malov gibi &ir |legürmedi| 
şeklinde tamamlamıştım (1468:235). Her iki şekil de yerinde ve uygun ol- 
makla birlikte, bundan sonraki satırın başında bulunan (e)gdükin kelimesi- 
ni dikkate olarak bugün bu filin degmedi olması ihtimalini daha kuvvetli 


buluyorum. 


97) KT D 34: elgdükin türük be)glfe)r kyop bilir sfi)z. Baş taralı oku- 
namayan bu cümleden Kül Tigin'in Çin ordusu ile yapılan bu savaşta bir 
veya birkaç yerinden isabet aldığı ve yaralandığı anlaşılıyor. 

98) KT D 36: oplfalyu “hızla, kendini tutamayarak”. Bu fil, büyük bir 
ihtimalle, *2p yansımasından “a- eki ile yapılmıştır (krş. Trk. Aopla-). Fii- 
lin buradaki anlamı “yerinde duramamak, kendini tutamamak” olmalıdır. 
Kırgızca aynı anlamdaki oplon- hili, hiç şüphesiz, daha eski bir *op-lan- 
şekline gider. Bazı araştırılar bu oplayu k ni op “harman dövmek için 
koşulan öküzlerin ortasında bulunan - -layu “gibi” olarak açıklana- 
bileceğini ileri sürmüşlerdir (bkz. Sertkaya 1983:474). Bu izah pek kandırı- 
cı değildir; çünkü harman döven öküzlerin hareketi ağır, hatâ çok ağır 
bir harekettir. Savaş sırasındaki hareket ve hücumlar ise süratli olmak 20- 
rundadır. Clauson'un oplayu kelimesini Osm. ufla- “sabırsızlık ifadesi ol. 
rak w/ demek” Giline bağlaması da (1972:11) kandırıcı bir izah tarzı sayıla- 
maz. 


ga) KT D göz udşfulru sfa)nçdı. Birkaç kez (iki kez) geçen bu ibaredeki 
ilk kelimeyi Orhon Türkçesi gramerimde ud (alşru “kalça aşırı” şe 
okumuş ve açıklamıştım. Ancak, udlik “uyluk” kelimesinin *u4 şeklinin 
tesbit edilmemiş olmasını dikkate alarak bu kelimeyi bugün *udşur-<ud- 
uş-ur- “kovalamak, kaçıştırmak? fülinin -u ekli zarf şekli olarak açıklama- 
nın daha doğru ve isabetli olacağı kanısındayım (bkz. Clauson 1472273). 


ORHON YAZITLARI 83 


100) KT D 37: Hahyfı)rfyunfi)i. Genitil ekinden önceki -n- ünsüzü AZ 
ile yazılmıştır. Erdal'ın bu kelimeyi Bayırku ne “Bayırku malı” olarak 
açıklamak istemesi (1979:10) kabul edilemez; çünkü Eski Türkçe metinler- 
de neri “şey” kelimesinin böyle bir kullanılışına rastlanmamıştır. Buna kar- 
şılık, öndamaksıllaşma (palalalisatinn) örnekleri yazıtlarda pek boldur. 


101) KT D 37: olça borça. Thomsen ikinci kelimeyi önce durfalça oku- 
muş (1896:110), fakat daha sonra Doğu Türkçesi ve Kırgızca bora- “(hava) 
kar Tırınasına, tipiye çevirmek” fülini dikkate alarak bunu borça (veya bur- 
(a?) olarak düzeltmiştir (1916:94, not 2). Radlolf bu iki kelimeyi otaça bura- 
şa okumuş ve bunu “von allen Siten”, yani “her tarallan” (!) diye 
tercüme etmiştir (1897:141). Radlolun bu okuyuşu ve izahı, hiç şüphesiz, 
tamamiyle yanlıştır. Orkun olça borça okuduğu ibareyi “ateş ve su gibi” di- 
ye (1, 46), Malov da aynı, şekilde okuduğu iki kelimeyi “ateş ve şarap gi- 
bi” diye çevirmiştir (1951:32, 41). Orkun'un ve Malov'un izahları da kabul 
edilemez, çünkü Türkçede “su” anlamında bir *bor kelimesi olmadığı gibi, 
düşman ordusunun “şarap gibi” gelmesi de anlamsız, hattâ saçmadır. 
Clauson da Porça kelimi bor “şarap” kelimesinin eşitlik hali olarak açık- 
lamış ve “pek fazla şarabın kargaşaya yol açacağı” gibi bir yorumda bu- 
lunmuştur (10721357). 


Bu açıklamalar içinde en akla yakın olanı, şüphesiz, Thomsen'inkidir. 
Doğu Türkçesi dora- ve Kırgızca boro- (< *borsa-) fiilerinin kökü olan 
*bor'un bugün Türk dil ve lehçelerinde bulunmaması Thomsen'in 
görüşünü zayıflatmaz; çünkü hiçbir dil ve lehçede yaşamayan, unutulmuş, 
başka kök kelimeler de vardır. 


102) KT D gö: Ya)bfa)rda “Tabaristan'da”, Radloff bu kelimenin yer 
adı olduğunu anlayamamış ve (a6- “bulmak” (!) fili sanmıştır (18952124). 
"Thomsen bu izahı, haklı olarak, tenkit etmiş ve kelimeyi Zabar-da olarak 
açıklamıştır (1896:159, not 48). Bundan sonra gelen ve sadece ilk iki harfi 
okunabilen kelime de, Radlol'un sandığı gibi kulrıgaru| değil, (1897:142), 
yine “Thomsen'in isabetli olarak tahmin ettiği gibi kolp/fu/r(uJmf)z| “kon- 
durduk, yerleştirdik, iskân ettik” olmalıdır (18g6:1 59). 

103) KT D go: Kehife)rfeke Ha)pa bfa)dı. Şimdiye kadar boy adı oldu- 
ğu sanılan Azrieres kelimesinin yer adı olduğu Moğolistan'da yeni bulunan 
Tes yazıtından anlaşılmaktadır: 0/ bodfu)n(u)m kfehikfe)fe)de...(Kuzey 10). 
Kiyaştornıy'ın bu kelimeyi kei kerişdi “widely guarrelled”, yani “genişçe 
kavga etti” şeklinde okuyup açıklaması kabul edilemez (1985:152). 


8 TALÂT TEKİN 


104) KT D gö: (aluffa)g özke ökfüM(ü)p. Clauson buradaki ökün- füli- 
nin ükün-, yani ük- “yığmak” fülinin öze dönüşlü çatısı olduğunu ileri 
sürmüştür (19722111). Ona göre anlag ödke ökünüp Kül Töginig az eren 
#rtürü uftıımız. cümlesi şöyle anlaşılmalıdır: “Thercupon collecüng (our 
troops) we sent Kül Tegin, providing him with a few men”, yani “Bunun 
üzerine, (kuvvetlerimizi) toplayarak, Kül Tegin'i birkaç kişi ile gönderdik”. 
Bu izah ve bu çeviri kabul edilemez: 1. “Yığmak” anlamındaki fil ük de- 
il, üg- biçimindedir (krş. Hak. üg-, Kırg., Kzk. vb. üye, Trkm. üzel 2. bu 
filin öze dönüşlü çatısı “yığmak, toplamak” anlamında olamaz; ancak “yı- 
ğılmak, toplanmak” olabilir; 3. ayfag ödke “thereupon” diye anlaşılamaz; 
bu ibarenin anlamı “öyle (kötü, şansız) bir zamana”dır. Bundan önceki 
alp er bizirie teşmiş erli cümlesinden de anlaşılıyor ki Türkler kuvvetli bir 
hücuma uğramışlardır; üstelik ordunun atları da zayıl ve yiycceksizdir. 
Hasılı, bu i şanssız bir zamandır. Bu kötü duruma 
üzülmemek, hayıllanmamak elde değildir. Türkler, onun için, böyle ken- 
dileri için elverişsiz, kötü olan bir anda hücuma uğradıkları için 


üzülmüşler, hayıllanmışlar, yani ökün müşlerdir. 

105) KTK ie Afallısfı)z. Thomsen'de |.....Jin (1896:11), Radlolfta (e 
gipen (1897:143). Fin atlasındaki harl dizisi K'Z/752'dir. Bunu takip eden 
kelime de 490p (kop) olduğundan bu harl dizisi doğrudur. Malov (1951532) 
ve 'Tekin de (1468236) böyle okumuşlardır. 


106) KTK iz Çehrür hfa)rur (ehkli. Bu ibaredeki fe)rkli kelimesini Rad- 
lolf ve Malov erikli okumuşlar, Radloff bunu “İrei, unabhângig”, yani 
“hür, bağımsız” diye çevirmiştir (1897:163). Thomsen önce erkli okuduğu 
bu kelimeyi erki yerine bir eksik yazım saymış (1897:2032), daha sonra ise 
bunun er- “olmak” fülinden -gf eki ile türemiş bir şekil olması gerektiği 
gö ne varmıştır (1916:64, 65). Ancak, Thomsen erik& okuduğu bu keli- 
mede -gli ekinin başındaki g hin ötümsüzleşmesini izah edememiştir. 


Birçok yerde “iken” anlamında olan bu kelime erkli okunmalı ve i 
düşmesi ile *er-izli şeklinden getirilmelidir (Tekin 1468:180): kiçe ya)ıfu)k 
Kaltfa)r fe)rkli süritülşdtülm “Akşam, güneş batar iken savaştım” (Şine-Usu, 
D 1), dag falşıkfa)r (ehrkli “Sancak çıkar iken...” (Şine-Usu, D 5), vb. An- 
cak, Tunyukuk yazıtında bu erk4 kelimesinin, beklendiği gibi, “olan” anla- 
mında kullanıldığını görmekteyiz: yuyka (e)rkli topfullafa)ı uçlu) (e)rm(i)ş, 
ylüdnçge (elrklig üzgfelli uçlu)z... “İnce (yüzlü) olanfın) delinmesi kolay imiş, 
ip veya çubuk gibi) ince olan (bir şeyin de) kırılması kolay imiş...” (Tun- 
yukuk: 13). KT yazıtındaki ve BK D 29'daki erür barur erkli ibaresini “gelir 
gider olan” yani “kendi başına buyruk olan, serbestçe karar verip hareket 


eden” diye çevirmek doğru olur. 


ORHON YAZIYLARI #5 


Kelimedeki g ünsüzünün ötümsüzleşmesi *znigli'deki 4 ünlüsünün 
düşmesi sonucu meydana gelmiş olmalıdır: erigli > ergli > erki. 


107) KT K 2: (a)z bodfu)n yfa)gı bolt. Son kelime Radloff metninde 
WLTI'dır. Radlolf bunu önce Kaldı okumuş, daha sonra ise (6)olt şeklin- 
de düzeltmiştir (1897:144). atlasında birinci 8” harfi çok nettir, W, 
LT ve 1 harlleri ise seçilebilmektedir. Kelimenin bolt olduğundan şüphe 
edilemez. Thomsen, nedense, kaldı şeklini tercih etmiştir (1896:11). Or- 
kun'da da, tabii, böyledir (1, 48). 


108) KTK 3: Kfalmşfa)g “sarsılmış, sarsıntılı”, Radlofl, Thomsen ve 
başkaları tarafından Kamaşıg okunan ve yanlış anlaşılan bu kelime kamşa- 
“sallanmak, hareket etmek” fülinden (/k Bitig: 16) -g ile yapılmış bir sıfat- 
ür (bkz. Tekin 19685111). Kitabelerde kamşa- fülinin ettirgen çalısı adak 
kamşat- “ayağı sarsılmak, sendelemek” deyiminde geçmektedir (KT K 7, 
BKD 30). 

109) KTK 
gruba ayrıldığında”, 


bodfu)n ilfilg iklelgü boltukıyya “halk ve hükümdar iki 

Radloff ilk üç kelimeyi budun ilig-ik(li)gfi?) tarzında 
(1897:144), Thomsen de budun ilgikgi şeklinde yanlış okumuşlar ve tabii 
doğru tercüme edememişlerdir. Malov aynı ibareyi #udun iligi kegi bollukın- 
ta şeklinde okumuş ve “halkta haset ve kin peyda olduğunda” tarzında çe- 
virmiştir (1951532, 42). 


İkinci ve üçüncü kelime Radloff atlasında W2Z7G7/42, G?, Fin atla 
sında ise ZL7Gİ7K*G77 şeklindedir. Bence Fin atlasındaki şekil, sonuncu 
harf hariç, doğrudur. Sonuncu harf aslında W2 olmalıdır. Bu durumda 
bu harf dizisi i/fi)g iKfelgi (veya ikigü) okunabilir ve bütün ibare anlamlı 
olur (bkz. Tekin 14682236). 


Clauson benim ilg okuduğum kelimeyi  &ig okuyor. İliç 
“hükümdar” kelimesinin bu etimolojisi doğru olmasa gerektir; çünkü keli- 
me Uygur metinlerinde her zaman tek file yazılmıştır. 


110) KT K 5: sü |fffelgişinde “ordular karşı karşıya geldiğinde, yakın 
çatışmada”. Radloff bunu keyfi olarak değiştirmiş ve sü |defşisinde gibi ga- 
rip bir şekilde okumuştur (1897:143). Kelimenin kişisinde okunmasına im- 
kân yoktur; çünkü Fin atlasında da açıkça görüldüğü gibi, okunamayan 
ilk harften sonra G2/Sİ/N7A har dizisi gelmektedir. Ayrıca, sü kişisi “mu- 
harip, savaşçı” gibi bir deyime başka hiçbir yerde rastlamıyoruz. Thom- 
sen'in okuyuşu, şüphesiz, doğrudur (1846:112 ve 160, not 53). 
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rn) KT K 5: koylullefa)kda. Bir yer adı olan bu kelime türlü şekiller 
de okunabilir. Radloll Kuşlagak (1897:145), Thomsen de Kuşlıgak şeklini 
tercih etmiştir (1896:112). Ben Orhon Türkçesi gramerinde Kuşalgak oku- 
muştum (1968:236). Bugün ise Koşulgak şeklini tercih ediyor ve bu yer 
adının koşul. Tülinden -gak eki ile yapılmış, “iki nehrin koşulduğu, bir biri- 
ne kavuştuğu yer” anlamına bir kelime olabileceğini düşünüyorum. 


112) KTK 7: Kalmşfa)ldı. Bu kelimeyi Radloff kamaştı (1), Thomsen 
de kamaştdı şeklinde okumuştur. Orkun ve Malov da Thomsen gibi oku- 
muşlardır. Kelimenin ilk kez #amşafdı şeklinde okunuşu için bkz. Tekin 
(1968:2306). Ayrıca, adak kamşat- deyimi için bkz. bir de Tekin 1957:373. 


Toh 


113) KTK 7: boa bigfiln yogınla. Burada sözü 
yılında Beşbalık (Pei-Ving) surları önünde pusuya dü 
gan Kağan'ın oğlu Zoja Tigin olmalıdır (bkz. Liu, I: 275). 684 yılında 
doğmuş olan Kül Tigin bu savaş sırasında g1 yaşında olduğuna göre sa- 
vaş 715 yılında cereyan etmiş demektir. Bundan bir yıl önce öldürülen 
Toha Tigin yoğ töreni de 715'te yapılmış olmalıdır. 


Tigin, 714 
rülen Kap- 


114) KTK 7: (e)zefelnti Kfa)dfi)zde. Lokatif ekinin 4'si D7 ile yazılmış- 
tır. Bu bir yazım yanlışı değilse, kelimenin Xadaz veya Kadız değil de Ka- 
diz şeklinde telâlluz edildiğini gösterir. Radlollta Ezgenti Kadinde (Kadaz- 
da), Thomsen'de de ezgenti kadazde şeklindedir. Malov ise Ezgenti Kadazda 
okumuştur (1951133). 


115) KTK 8: balıkla bfa)sfı)kdı “çamura soktu, çamurlara kardı”, 
Radloll bu ibareyi Baka barmadı “Şehire gitmedi” diye okuyup açıkla- 
mıştır. (1897:146). Böyle bir cümlenin burada yeri, olmayacağı açıktır. 
Thomsen'de bu ibare faf....Ja bal..Jdı (1896:113). İlk kelime Radloff atla- 
sında b(a)aıkfk)a okunabilecek şekildedir. Radlolun garmadı okuduğu ikin- 
ci kelime ise Fin atlasında B/S2K”D7 şeklindedir. Ne var ki ikinci ve s0- 
nuncu harfler pek açık seçik değildir. Bence bu harf dizisindeki ikinci harf 
ya $” veya 57 harlidir, $? olması daha muhtemeldir. Bu takdirde bu keli- 
me ancak dasıkdı okunabilir ve anlamlı olur. Cümlenin ilk kez böyle oku- 
37), 

Bu izaha basık: fiilinin şekilce edilgen veya özedönüşlü çatı olduğu id- 
diası ile karşı çıkılabilir. Bu iddiaya karşı edilgenlik-ettirgenlik kavramları- 
nın çok kere birbirine karıştığı, ettirgen çatıların edilgen çatı anlamında 
da kullanıldığı (örneğin bası/- “bastırmak”, dolayısı ile de “basılmak”) sa- 
vunmasını ileri sürebiliriz. Ayrıca, Türkçede bir -£ ettirgenlik veya pekiş- 


nuşu için bkz. Tekin (1968: 
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tirme ekinden de söz edilebilec: 
< *ya-n-) hülindeki -k- morfemi g 


i kanısındayız: yak < *yask- (krş. yar 


116) KT K 8: (almga korgfa)n. Bu kalenin adı BK D 3i'de (a)mgı 
olarak geçmektedir. Ancak, bu sonuncu şekildeki 7 harfi 4 yerine bir yan- 
liş okuma da olabilir. 


117) KTK 8 kül tiğfiln (ebfilg bfa)şlfalyu (a)kıftılmfı)z. Buradaki 
(e)bfi)g “karargâhı” kelimesini Radloll ve Thomsen beg “bey” okumuşlar 
dır. Radloff son kelimeyi akıf((Jımız, Thomsen ise kıımız okumuştur. Rad- 
lolf bütün cümleyi “Kül Tigin'i beğlerin başında gönderdik” şeklinde 
(1897:147), Thomsen de “Kül Tigin'i baş kumandan olarak görev yapması 
için gönderdik” (1924:155) tarzında çevirmiştir. Bu tercümeler doğru ola- 
maz; çünkü bu savaşta Kül Tigin cepheye gitmemiş, 6'de, yani karargâh- 
ta kalmış ve buranın savunmasını üstlenmiştir. Bu gerçek bundan sonraki 
cümlelerden anlaşılmaktadır. Cümlenin çevirisi “Kül Tigin'i karargâh ku- 
mandanı tayin edip akın ettik” olmalıdır. 


118) KT K vo: ö4 (ehiri (alysfa)r. Bu ibarenin fili Radloff tarafından 
yaşar okunmuş ve bütün cümle “Ewig lebt (nur) der Himmel”, yani “Ebe- 
diyen (ancak) Tanrı yaşar” olarak tercüme edilmiştir (1897:148). Thomsen 
ise bu kelimeyi yasa- “düzenlemek, tanzim etmek” fiilinin geniş zamanı 
saymış ve cümleyi “Le ciel dispose edu temps” yani “Zamanı (ömrü) Tan- 
rı tanzim eder” tarzında çevirmiştir (1896:113). Orkun (1, 50), Malov 
(1951533) ve Tekin'in (1968:210) çevirileri de bu mcalde olmuştur. 


İlk kez Clauson buradaki filin yasa- olamayacağını, çünkü Moğolca 
olan bu 13. ve 14. yüzyıldan önce Türkçe metinlerde görülmediğini 
ileri sürmüş ve 64 feri aysar okuduğu ibareyi “when heaven presribes the 
time”, yani “Tanrı zamanı (ömrü) tayin edince...” şeklinde tercüme etmiş” 
ür (1972:974). Doerfer de 64 kelimesini 4 okuyarak ibareyi aynı şekilde 
çevirmiştir. (Z7MEN IV: 72). Bu düzeltme yerinde görünüyor. Çünkü: 
1) yasa- fili gerçekten Moğolcadır; 2) Türkçe olsa bile geniş zaman eki, 
iki heceli ünlü ile biten bir fil olduğundan, -r değil, yur olmalıydı (yaşa- 
yur, yon-yur vb. gibi). 


Söz konusu fil, şüphe yok ki, ay- filidir. Ancak, ay- fülinin buradaki 
anlamı “söylemek” değil, fakat “emretmek, buyurmak, hükmetmek, takdir 
etmek” 
fül eki 


malıdır. Şart eki -sar da burada eylemin zamanını bildiren zarf- 
revindedir. 
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119) KTK vi: közde yla) KfeMste)r tida... sta)kfı)uğfıdm. Buradaki tida 
(< *üda) zörlüli Radloli, Thomsen, Orkun ve Malov tarafından yanlış 
okunmuş ve yanlış anlaşılmıştır. Oysa bu kelime 44- “engel olmak, mani 
olmak” fiilinin -a 'lı zarf şeklinden başka bir şey değildir ve cümlenin ikin- 
ci. kısmındaki yaluffu)ru “döndürüp, döndürerek” zarkliline paraleldir. 
(bkz. Tekin 1468:237, 381). Araştırıcıları şaşırtan herhalde kelime başında- 
ki 7” harfi olmuştur. Oysa bu, Orhon Türkçesindeki pek çok öndamaksıl- 
laşma örneklerinden biridir (kış. &nla-, yagulir, katıgdı, sıgun, sigıt vb.). 


120) KTK vr: #a)(filgdi. Bu kelimedeki zarf ekinin d$i gerek Radlofl 
gerekse Fin atlasında D? iledir. Radlolf ve Thomsen kelimeyi, buna rağ 
men Aatıgdı okumuşlardır. 

121) KT OK vat iyfilyi #klehi. Çin imparatorunun Kül Tigin'in yoğ 
törenine katılmak ve imparatorun taziyetlerini Bilge wa bildirn 
üzere gönderdiği temsilcilerden Zi Hing. Birinci kelime bu şahsın göre 
ni belirten ve “vak'anüvis” anlamına gelen şöyen ile bir ve aynı olabilir. 


(bkz. Lai İz 170). 


122) KİK iz: #elrefi)kle)r. Radlol metninde BİRİÇLİRİ, Fin atlasın- 
da ise BİRİÇKİRİ şeklindedir. Radlolun A2 harfini 22 sandığı anlaşılıyor. 
Radloff kelimeyi öereçiler okumuş (1947:149) ve tabii yanlış çevirmiştir. 
Thomsen aynı kelimeyi Gerçeker okumuş ve doğru olarak “les Perses (0) 
diye çevirmiştir (18g6:114). Orkun ve Malov da aynı okuyuşu ve anlamı 
kabul etmişlerdir. Ben Orhon “Türkçesi gramerimde kelimeyi yukarıdaki 
gibi fakat iki kelime halinde okumuştum: derçik er “Fars eri, Fars erleri”, 
Buradaki berçik kelimesi Orta Farsça *Zarsig, *Perig gibi bir addan bozul- 
ma bir şekil olabilir. 

193) KTK 13: hukfa)rfa)k ulus. Bu ibare “Buhara şehri” olarak anla; 
Şılmalıdır: uk(a)fa)k ulfu)ş bodfu)n “Buhara şehri halkı”. Uulş kelimesi $” 
harfi ile yazılmıştır. 


124) KTK v2: nfelk sfehiün, oglu)! #tadrkfadn. İlk kelime Radloff atla- 
sında ENG, Fin atlasında ise MA” şeklindedir. Radloff bunu ikinci keli- 
me ile birlikte Neüserün okumuş ve bütün ibareyi “Nene-sengün'ün oğlu 
Tarkan” diye çevirmiştir (1897:149). Thomsen ise, doğru olarak 
sengün ve Oğul Tarkan” şeklinde tercüme etmiştir (1896:114). Kül 
gin'in yoğ törenine Buhara şehri halkından iki temsilcinin geldiği kesindir 
Bunlardan “general” rütbesini taşıyan birincisinin adı olan NA harf dizi- 
si Vek okunabileceği gibi, (Z)n(E)k veya (Einfi)k şeklinde de okunabilir. 
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125) KU K 12: mfa)kfa)rfa)ç (fa)mefa)şı. İlk kelime Uygur metinlerin- 
de maharaç şeklinde geçen (<Skr. mahârâca “yüksek hâkim veya sahip, 
mihrace”) kelimesi ile bir ve aynı olmalıdır. Radlol'ta Makraç (1897:149), 
Thomsen'de, doğru olarak, magaraç (1896:114). 

126) KTKı 


runun kuzeni 


Kalbefalç ka)glaln çıkfa)nı çla)ü se)inin “Çin imparato- 
g Sengün”. Bu ibaredeki çıkfa)n “teyze oğlu, kuzen” ke- 
limesi uzun süre anlaşılamamışlır. Radloff metninde kelimenin ikinci har 
fi, yanlış olarak, Nİdlir. Radloff bu nedenle kelimeyi yanlış okumuş ve un- 
van ve özel ad sanmıştır (1847:149). Thomsen kelimeyi doğru okumakla 
birlikte izah edememiş ve Çince bir unvan sanmıştı (1840:1414 ve 166: not 
66). Orkun bütün ibare hakanından Ç 
geldi” diye çevirmiştir (1, 52). Malov da bu kelimeyi bir unvan sanmış ve 
“çinovnik?, yani “memur, bürokrat” olarak tercüme etmiştir (1431144, 
377) 


zang-Sengün 


Oysa, buradaki çıkan kelimesi Çince bir unvan olmayıp Türkçe bir 
akrabalık adıdır. Kâşgarlı bu kelimeyi “teyze oğlu” diye tercüme etmiştir 
(, 403). Kelime ayca'da da çıan olarak tesbit edilmiştir. Böylece 
ibare yukarıdaki gibi tercüme edilmelidir (bkz. Tekin 1468:237, 423) 


İbarede adı geçen «lang sfehiün “general Çang” Çin imparatorunun 
Kül 'Tigin'in yoğ töreni için Bilge Kağan nezdine gönderdiği Çin kaynak- 
larında zikvedilen Çang A'izi ile bir ve aynı şahıs olmalıdır. (Thomsen 
18y6:166, not 66 ve Liu İz 179 ve İl: not 495). 


127) KT KeD: (yor yılka yiti yfelgfidrmfi)ke “Koyun yılında, (birinci 
ayın) on yedi: . 12 Mayvanlı Türk takvimine g tesbit edilmiş olan 
bu tarih 27 Şubat 751'e tekabül etmektedir (Bazin 1474244). 


128) KU K-D: tokfu)z(unç (aly yeli olfulzka. “(koyun yılının) dokuz 
zuncu aylının) yirmi yedisinde”. Bu tarih de ı Kasım 731 tarihine tekabül 
etmektedir (Bazin 10742244) 


129) KT K-D: Hiçin yılka yilfinç (a)y yili olfulzka “Maymun yılında, 
yedinci ayin) yirmi yedisinde”, Kül Tigin için yapılan anıckabirin ta- 


dığı, Kül Tigin kitabesinin yazımının bitüği tarih; 21 Ağustos 


e tekabül etmektedir (Bazin 1474244). 


13) KT KD: fallkdi(ı)m)(a)z “bitirdik, tamamladık”. Bu kelime Rad- 
loff, Thomsen, Orkun ve Malov tarafından alkadımız şeklinde yanlış okun- 
biçimindedir (Tekin 1468:237). Bu filin 
e geçmektedir: (a)Afı)n-. 


maml; 


732" 


muştur. Fiil tek heceli olup akk 
edilgen çatısı KG gm» BKK 
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131) KT K-D: kül telin ölzi) kırk (alrtuklı 3liti ya)şıfna| bol. Üçüncü 
kelimenin W> yani 6 veya ö ile başladığı kesindir. Radloff bu kelimeyi 
ilgi), Thomsen ise 6l/filp| olarak tamamlamıştır. Bu ibaredeki asıl güçlük 
yedinci ve sekizinci kelimelerin okunuşundadır. Yedinci kelime Radloff 
metninde ?'ŞNG, Fin atlasında ise YİŞZA? şeklindedir. Görüldüğü gibi ke- 
lime Radloff metninde bir harf eksiktir. Bu kelimenin Radlolun okuduğu 
gibi yaşı olması (1847:156) gramer bakımından imkânsızdır. Öte 'yandan 
Fin atlasındaki şekil de yanlış veya eksik olmalıdır. Ben bu kelimeden 
sonra bir 4 harfinin bulunması gerektiği kanısındayım. O zaman bu keli- 
me yfa)şiia “yaşında” okunur ve anlamlı olur. Son kelimeye gelince, bu 
Radloff atlasında S'WL777 şeklinde, Fin atlasında ise B'WİLİZTİ şeklin- 
dedir. Cümlenin son kelimesi olan bu harf dizisi bul! veya bol! okunabi- 
lir. Thomsen önceki kelimeyi şüpheli şekilde yaşık, ikinciyi de yi 
olarak uh? okumuş, ancak sayfa alına düştü notta her 
bolt okunabileceğine de işaret etmiştir (1896:120). Fin atlasındaki harf di- 
zisi doğru ise Yolluğ Tigin'in burada 7 harlini 77 harfinden önce yazarak 
bir yanlış yaptığı düşünü 


ebilir, 


132) KT K-D: (alş (fa)rk ilgüçiel. Burada şüpheli olan ((a)ş kelime- 
sinden sonrası okunamamaktadır. Cümlenin daha sonraki kısmına baka- 
vak (bunça bedizçig) belki |6fa)rk ilgüçig| şeklinde doldurulabilir. 


133) KT K-D: tygfu)n (e)life)bfe)r. Çin mimar, ressam ve heykeltraşla- 
rini getiren şahsın adı ve unvanı, Radloff ve Thomsen ilk kelimeyi toygun 
“Toygunlar ve Elteberler” 
5). Orkun (1, 53) ve Malov 
ad olma; 

kelimesi 


okuyup bunu bir rütbe saymışlar ve ibare 
şeklinde tercüme etmişlerdir (1896:120, 1897 
da ibareyi böyle anlamışlardır. Ben ilk kelimenin özel 
görüşünden hareketle, Kırgızca uygun “beyaz alad 


i de dik- 
kate alarak, bunu uygun okumuştum. Bu görüşümü hâlâ muhalaza ediyo- 
rum. 


Clauson bu duygun kelimesini doygun okuyup KT G-D'deki taygun ile 
birleştirmiş () ve bu kelimelerin ilk hecesinin Çince ay “büyük” kelimesi 
olabileceğini ileri sürmüştür (1972:568). Bu görüş kabul edilemez. Bundan 
sonra gelen elleber bir unvan olduğuna göre bundan önceki kelime kişi adı 
olmalıdır. Ayrıca, Çince “büyük” anlamındaki kelime kitabelerde tay şek- 
linde, yani o ile değil, a iledir (lay-seiün gibi). İkinci olarak, foygun'd 
by- Çice Pay ise gun nedir? Bu izah edilmedikçe bu kelimenin Çince bir 
rütbe veya unvan olduğu görüşü kabul edilemez. 


“.. brought so many decora- 


, bunca dekoratörleri, yüksek 


Clauson bu adın bulunduğu cümleyi de 
tors, hing ollicials (9), and elfebers”, yani 
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memurları ve elteberleri getirdi” şeklinde yanlış tercüme etmiştir. Çünkü 
tuygun elleber cümlenin nesnesi veya nesneleri değil, öznesidir! 


134) KT K-D: #fellü<r>&. Yolluğ 
muştur. 
135) KT G-D: yigfilrmi kün olfuk(ulp... bitfildfilm. Kül Tigin anıtında- 
ki Çince kitabe 1 Ağustos 732'de yazılmış olduğuna göre Yolluğ Tigi 
Kül Tigin kitabesini 2-21 Ağustos 732 tarihleri arasında yazmış olmalıdır. 


in bu kelimedeki 7 'yi unut- 


sini dam- 


136) KT G-D: &x tâmka “bu duvara”. Thomsen (âmka kelim. 
ga sanmış-ve ibareyi “ces nobreux signes”, yani “bu birçok işareti” diye 
çevirmişse de (1896:120), daha sonra ibareyi bundan önceki bu (alşka ile 
birlikte “auf diesen Stein und diesse Mauer” şeklinde doğru tercüme et 
miştir (1924:1509). Orkun bu düzeltmeyi dikkate almamış ve 'Thomsen'in 
ilk çevirisinde olduğu gibi tama kelimesini “damgaile karşılamıştır. (1, 
54). 

137) KT G-D: Yalygun(u)ü(i)zda. Bu cümledeki Ya)ygun kelimesi de 
unvan sanılmış ve bundan sonraki 767027, yani yfelgdi “daha iyi bir şe- 
kilde” kelimesi de anlaşılamadığından cümle yanlış tercüme edilmiştir. 
Radloll, ilk hecede W” olmadığı halde kelimeyi toygun okumuş ve unvan 
saymıştır (1897:155). Thomsen kelimeyi doğru okumuş, ancak o da bunu 
bir unvan sanmıştır (1896:120). Thomsen, ayrıca, bu satırdaki bazı kelime- 
lere ayırdığı notta (aygun kelimesinin Çince “büyük” anlamındaki (ay keli- 
mesi ile topluluk isimleri kuran -gun/gün ekinden oluşabileceği görüşünü 
ileri sürmüştür (1896:177, not 84). Bu görüş kabul edilemez. çünkü Çince 
tay kelimesi eski Türkçede sadece Çince unvanların parçası olarak bulu- 
nur (fay-sehün gibi), bağımsız bir kelime olarak kullanılmaz. 


Cümlede oglfa)nfı)ifı)zda kelimesi ile birlikte kullanılan bu kelimeyi 
ben "Türkçe (ay kelimesinin -gun ekli topluluk veya çokluk şekli saymış ve 
taygun kelimesinin burada mecazi olarak “tay gibi evlâtlar” anlamında kul- 

üştüm (1468121, 377). Bu görüşümü 


lanılmış olabileceğini ileri 
bugün de muhafaza ediyorum. 


138) KT G-D: eledi “daha iyi bir ekilde”. Bu kelime Radloli atla- 
sında A?G7D74, Fin atlasında ise 7262097 şeklindedir. Şüphesiz Fin atla- 
sındaki şekil doğrudur; 7? harfi A? harfine benzediğinden Radloll yanıl- 
mıştır. Bu kelime bir de BK D 36'da geçer ((eM/fi)e) Grüz yelgdi 
Ka)zefa)nt(ı)m “Devleti ve yasaları daha iyi bir şekilde kazandım”. Thom- 
sen bu kelimeyi yfi)gfeldi okumuş ve bunu yiged- “faire du bien” “iyileştir- 
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mek” fülinin -: 'li zarf şekli saymıştır. (18g6:146, not 20). Orkun da keli- 
meyi yegedi okumuş ve bunu zarf-fil saymış, ama yeged- fiiline “yüksel 
mek, yüceltmek” anlamını vermiştir AV, 138). 


139) KT G-D: (e)üirlidel. R? harfinden sonra ve üirfi)gdfedkiçe kelime- 
sinden önce sadece iki harflik boşluk vardır. Radloll atlasında ehri keli- 
mesinden sonra ayırma işareti ile sonraki kelimeye geçiliyor. Acaba (fe)hiri 
> tirfülgdfe)kiçe: |kılzun) gibi bir cümle karşısında mıyız? Gabain bu cümle- 
yi denrfide) tirngdekiçe /boltaçı siz) şeklinde tamir etmiştir (1950:257). 


140) KT G-B: örfe biha) yöefıslın. Bu ibarenin Thomsen'deki şekli 
şöyledir: &ör.......Jal..Jan (1896:120). Sayfa altına düştüğü notta Thomsen 
bu ibarenin &örftebin yılklıslın şeklinde doldurulabilec. 
p. Kitabelerin ikinci ve son çevirisinde ise bu ibareyi “viertausend 
Zuehtplerde”, yani “dör bin yetiştirilmiş at şeklinde çevirmiştir 
(19242150). Gabain aynı ibareyi (örf? tümen yılkıslın... tarzında tamir et- 
miştir (19501207), 


Fin atlasında öördlen sonra bir harllik bir boşluk, daha sonra ise net 
olmayan 8? ve MW” halleri vardır. Atlasta M2 olarak tesbit edilen harf WG 
olabilir ve bu 7 harksiz bir fili kabul edilebilir. Daha sonra net bir a 
net olmayan bir 27 ve K” vardır. Bunlar da yfı)4 şeklinde okunabilir. At 
lasta X”'den sonraki 67 ve A? harfleri yanlış olmalıdır. Bunlar 7 ve 57 iş 
kelime y(M4fssfın olarak tamir edilebilir. Gabain'in tmfeln kelimesi için 
yeterince boşluk yoktur. Aynca “dört tümen”, yani “kırk bin yılkı” büyük 
bir rakamdır; “dört bin” ise normal bir sayıdır. 


yi) Kİ GB: Çalylalgma. Thomsen bu kelimeyi okumamış, sadece 
yöma harf dizisi olarak vermiştir. Kelime Radloff metninde böyledir. Fin 
atlasında ise son harl 4 değil, Zdir. 


Bence bu kelime (a)yfalgma okunabilir ve “koruyan, himaye eden” di- 
ye anlaşılabilir: ayazgma. Thomsen ikinci tercümesinde bu kelime için 
“beaulsichüyen”, yani “nezaret etmek, kontrol etmek, bakımını üzerine al- 
mak” filini kullanmıştır. Eski Türkçe aya- ilinin bir anlamı da “korumak, 
kollamak”tır (krş. MK 1, 2713 ol donin ayadı “O elbisesini korudu”). 


149) KT G-B: üyeli Bu kelime Fin atlasında 7/W77G'Tİ, Radloli 
metninde ise 7/M777G'7 şeklindedir. Son harfin şüpheli olduğu anlaşılı- 
yor. Thomsen ikinci tercümesinde bu kelimeyi “Toygun (2) şeklinde ak 
mış, yani Özel ad veya unvan saymıştır. Kelimenin son harli N ise, bence 
bu bir kişi adıdır ve büyük bir ihtimalle KT K-D'de Çin'den sanatkârları 
getiren Tuygun Elteber'le aynı kişidir. 
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143) KT Bi: fyurfildi)n (slogfuld ör “Batıda Soğd'lular isyan etti”. 
Fin atlasında ikinci kelimenin sadece ilk harfi net olmayan bir Sidir. Bu 
kelime genellikle $7 ile yazılmakta ise de burada $” ile de yazılmış olabilir 
veya bu harl aslında $7 olduğu halde sarih olarak seçilememiştir. 

Bu cümlede ör- “yükselmek” fili “ayaklanmak, isyan etmek” anlamın- 
da kullanılmış olmalıdır. Yazıtlarda 700 yılındaki Tangut seferinden sonra 
Türklerin 701 yılında Soğdlulara karşı bir harekâta giriştikleri zikredilmiş- 
ür: sekiz yeğirmi yaşıma altı çlub sogdak| tapa süledim (BK VD 24” 
çub soğdak tapa süledimiz (KV D 31). Bu selerde Bilge Kağan 18, Kül Tigin 
de 17 yaşındadır. Türkler 710 veya 711'de yine “Soğdluları” düzene sok- 
mak için Sır Derya'yı geçerek Demir Kapı'ya kadar seler etmişlerdir: s0g- 
dak bodun iteyin tiyin yiyçü ügüzüy keçe lemir kapıgka tegi süledimiz (KT 
D 39). Bu ibarede sözü edilen Soğdlu isyanı ikinci *Soğdak seferi” olabi- 
zünkü hemen ardından bürüf bilge kagan ayukvüa inim kül tiging küzedü 
A geliyor. 

144) KT Bi ahlukilrila. Fin atlasında ilk harf M, ikinci hart “A, 
üçüncü harf Z, dördüncü harf net olarak seçilemeyen 4” son hari de 
Adır. Thomsen bunu şüpheli olarak (a)nukf.İka okumuştur. (18gb:121). 
Sayla altına düştüğü notta ise “Radlolfun okuduğu gibi yokıka olabilir 
mi?” sorusunu sormuştur. Üçüncü kişi iyelik eki almış bir kelimenin datil- 
lokatif eki -4a olamayacağından her iki okuyuş da kabul edilemez. Bence 
Fin atlasındaki şüpheli 47 harli NG olacaktır. Kelimenin ilk harfi Radlolf 
metninde olduğu gibi 7” ise bu kelime (a)yukıra olabilir. “Söylemek” anla- 
mındaki ay- fülinin bir anlamı da “buyurmak, hükmetmek”iir. Bundan 
suk eki ile yapılmış ayak kelimesi “hükmolunan, hükmolunmuş (ülke) 
lamına gelebilir. 

145) KT B 2: infelyçu Kelime Fin atlasında ZWNÇW”, yani, infelnçu 
okunacak şekildedir. Türkçe inan- flinin ilk ünlüsü baştan beri böyle ola- 
bilir (krş. Mo. ünen “gerçek”). Bu etimoloji doğru ise burada bir başka 
öndamaksıllaşma örneği ile karşı karşıyayız demeklr. İnençu Apa Yargan 
Tarkan K 

146) KT B 2: Jöilrililm (fanlı ölürdü fülm:| Fin atlasında (4)f)g keli- 
mesinden sonra iki harllik bir boşluk ve A77İM harfleri vardır. bu ancak 
İbiltfilm “verdim” olabilir. Daha sonra net olmayan bir W ve net bir 7 
harfi vardır. N harfi MW” harfine benzer. Bence bu harf dizisi N'7dır. £ 
da ancak (alnı okunabilir. Daha sonra ise net olmayan şu harf dizisi var- 
dır Bu harf dizisi doğru ise buradaki kelime ancak 
ögtürti lm) olabilir. Radloll ve “Uhomsen âtf)g'dan sonrasını okuyamamış- 
lardır. 


n- 


Tigin'in unvanıdır. 
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147) BKK 1: bölke— KTG 1: ön ödke, (bkz. not 3). 
148) BK K 1: (elfi ll — KTG 1; (elşizefi)l Her ikisi de S* ile, 
149) BKK 2: tugsfilkia — KTG 


150) BK K (ügleki KT G 2: içrfelki Kelime başındaki ; 
ünlüsünün kurala aykırı olarak yazılmadığı diğer örnekler için bkz. Tekin 
1968, 31: (ilglelri (KTM 21), öz fülçi (Li D 4), (eb fülki (KT D 2) vb. 


: tugs(uk(kla (bkz. not 7). 


iğ) BKK gi yöyçü > KTG: yfelgçü 
152) BKK g; yir #falyfılrfyn > KTG 


153) BK K $: yelriie » KT G gi yirire 


ye)r bfa)yfa)rkyu. 


154) BK K 3: yış > KTG g: yap, Bu kelime her iki yazıtta daima ye 
zılmıştır. Bu yazım kelimedeki art ; ünlü 
ünsüzlerin arasında erken öndamaksıllaşma 


ile 


sünün ) ve ş gibi inceltici 
uğramış olduğunu” gösterir 
(krş. Alt. yaş, Şor çış “ormanlı dağ”, Hak. gs “sık orman” vb.). Bu kelime 
Yakutçada i iledir: sis “dağ ormanı, dağlık yerdeki orman” < İyiş 

153) BKK KTG 5: kümfül. 

156) BK K 3: (ehşel (ili) > KT G: işefilti (bkz. not 10). 


> küm(ü)s 


157) BK K pe sülülg - 
dur. 


Gg: süçig. KI'deki yazılış kurala uygun- 


158) BK K g: (ahifilg bilfilefiln — KT G 5: (a)ifie bilfilg (bkz. no 
1g). 

159) BKK 5: süçlülg KT G 6: süğiz, 

160) BK K: akfülş > KTG 6: üküs. 

161) BK K 5: öözfülllün — KV G 6: sözfü)lfü)n (bkz. not 17). 

162) BK K 6: ötüken — KT G: ölükfe)n 

163) BK K 6 açıfa)r. > KT G 8 : âçeyilk, BK'daki şekil doğrudur 
(bkz. not 22). 


160) BK K © ölün — KTG g: üçün. BK'daki şekil yazım kurallarına 
daha uygun ise de Kİ”deki tam yazım ikinci hece ünlüsünün uzun oldu- 


ğunu da gösteriyor olabilir (krş. Trkm. üçin “için” < *üçün), 
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165) BK K 7: fyubrfa)i(ti)m — KT G 10: fubrfa)tdfı)m. BK'daki şekil 
kelimede 4 < (benzeşmesi olduğunu gösterir (bkz. not 23). 


166) BK K 7: üklülş » KTG 10: üğüş 


167) BK K o: nfelgçe 
ança gibi şekillerin etkisi ile meydana gelmiş. Orhon Türkçesi dışında neçe, 
niçe, 


“nice, pek çok” Ne zamirinin eşitlik hali. Bunça, 


168) BK K 10: fgizn “kızını”, Her iki yazıtta 3. kişi iyelik ekinden 
sonraki akuzatif eki -n genellikle M ile yazılır. Bu yazım 3. kişi iyelik eki- 
nin Orhon Türkçesinde henüz uyuma girmemiş olduğunu gösterir. Bu 
kelime gibi uyumlu örnekler birkaç tanedir: (alllunın, (a)gışın, bfa)rfı)mın 
(KT G-B). Şine-Usu kitabesinde 3. kişi iyelik eki uyuma girer: öfa)rfılmın, 
balrkın, Ka)tunın (D 2, 3, 5), vb. (bkz. Tekin 1968:61). 


16g) BK K ri: örglelgllilg fyutfalyin kinlfi)g (ehşelfiltslin. İlk kelime 
için krş. MK II, 288: kırgag “elbisenin yanı ve kenarı”. Bu kelime “kenar, 
kıyı” anlamındaki kırıg kelimesinden türemiş bir *ferga- “kenar yapmak” 
filinden -g ile isim olabilir. Kin/i)g kelimesine gelince, bu kelime ewelce 
(e)kinlfi)g okunmuş ve buradaki (e)kin bildiğimiz ekin kelimesi sanılmıştır. 
Thomsen bunu “graine”, yani “hububat” diye çevirmiştir. (184 
cak bundan sonraki kelime MK'daki eşgüri ve Uygur metinlerindeki eşgirki 
“işlemeli ipek kumaş” kelimesi ile bir ve aynıdır. Ayrıca, ekin kelimesi 
#siz, yani AZN? şeklinde yazılmalıydı. Bu kelime, Clauson'un tahmin etti 
gibi Xin “misk” olmalıdır. Böylece kmlfi)g (e)şefili “misk kokulu işlemeli 
ipek kumaş” diye anlaşılabilir 


170) BK K iğşt bu bfelgileklilgl... löfu)idia........4. Radloli, 
“Thomsen ve başkaları tarafından doldurmayan bu kısımlar burada önerdi- 
öimiz. şekilde doldurulabilir. İbarenin...|4/uida.......| kısmını Orhon 
Türkçesi gramerimde fsuJ4fu)ida (ahdı(ı)imfa)sfaYr| şeklinde tamir etmiştim 
(19682247). 


171) BK K ig: Görü |bodfu)n). İlk kelime Thomsen'de 4f--| şeklinde. 
dir (1896:132). Radloff metninde ise kelime 7İW2Rİ"A2, yani türük'tür. 


172) BK K iy: birtfelçi sfe)n. Thomsen'de körlelçisle)n (1896:133). An- 
cak, Thomsen ilk iki harfin alına birer soru işareti koymuştur. Kelime 
Radloff metninde açık olarak kir(felçi sfehn'dir. Radloff da böyle okunmuş- 
tur (1897:154). 
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173) BK K iş: yfahfaltfild/dim. Fin atlasında TİR. M, Radlolfta 
TİR. D'M. Radlolf kelimeyi yarttım (1), Thomsen yfa)rfa)td(ı)m okumuş- 
lardır. Bence fil ettirgen olmalıdır, çünkü Kül Tigin'in anıt-kabrini Bilge 

n inşa etmemiş, fakat Çinli mimarlara inşa ettirmiştir. Yaratı(- fili Şi 
ne-Usu kitabesinde geçer: yfa)rfa)(fı)tdfim (D 8, 9, 10). 


174) BK K is: bokildfi)m bitifdfilm. Thomsen'de e)igü (alş ibare- 
sinden sonrası yoktur. Radloff metninde ise yukarıdaki iki kelime bulun- 
maktadır. Son kelimeyi önceki satırdaki yfa)rfa)((1)d/dı)m ile karşılaştırınız. 


175) BK K is: bulm körlülp (ança bilfilü ol) (fa); Mfa)rkin... Thom- 
sen'de yok. Radlofl metnindeki öx... ile (a); bfa)rkin ibaresi arasındaki 
boşluk yukarıdaki şekilde doldurulabilir. 


176) BK D a: Yebiri (e)g Wehiri yfahfa)ımfı)ş türük bilge kfa)gfa)n. Bil- 
ge Kağan'ın küçük oğlu Bilge Kutluğ Kağan'ın (734-741) unvanı, Thom- 
sen bunun Çin kaynaklarının Zyan adı ile kaydettikleri Bilge Kağan'ın oğ- 
lu ve halelinin unvanı saymışsa da (1924:1268), bence bu görüşünde yanıl- 
mıştır 


Bilge Kağan'ın halefi hakkında Çin kaynaklarında verilen bilgiler karı- 
bazan çelişkilidir. Bazı kaynaklar Bilge Kağan'ın ölümünden 
sonra Göktürk tahtına oğlu İ-yan Kağan'ın geçtiğini, ama onun kısa bir 
inü ve yerine kardeşi Zeng-li (eüri) Kağan'ın geçtiğini 
kaydeder (Liu 1, 622). Bazı kaynaklar ise Zyan'dan hiç söz etmeyip Bilge 
Kağan'dan sonra oğlu Zeng-li'nin kağan olduğunu yazarlar. Çin kaynakla- 
rında verilen bütün bilgileri tercüme edip inceleyen Liu Mau-Tsai şu s0- 
nuçları varıyor: İ-yan kağan ile Zeng-li kağan iki ayrı şahıstırlar; Zyan, Bil- 
ge Kağan'ın, Zeng-fi de İzyan'ın halelidir. (Liu 1, 623); İzyan, Bilge Ka- 
nın büyük oğlu, pek kısa bir süre kağanlık yapmış ve ölmüş, 
imünden sonra da Bilge Kağan'ın küçük oğlu Zeng-li (Terini) tahta geç- 
miştir (Liu 1, 628). 


süre sonra öld 


ne katılmamak mümkün değildir. Onun da 
Hizsin'in 


Liu Mau-Tsai'ın gi 
belirttiği gibi bu konuda en doğru ve en güvenilir bilgi A'an 
n'ın ölümünden 


mezar kitabesinde verilen bilgi olmalıdır: “(Bilge Ka 
sonra) devlet büyükleri onun oğlu /yan'ı kağan yapı n) kısa bir 
süre sonra hastalandı ve öldü. Sonra onun kardeşini 7. an yaptı 
lar” (iu İL, 622). Aynı bilgi Aiuangşu'da da şöyle verilmiştir: 
“Ölümünden sonra halkı oğlu Zyar'ı kağan yaptılar. İmparator, müzake- 
relerde bulunmak, taziyetlerini bildirmek ve aynı zamanda onu kağan ta- 
yin etmek üzere Tsung-çeng-k'ing ve Li Ts'üan'ı İ-yan'a gönderdi. Mütevella 


100 VALAT TEKİN 


(Bilge Kağan) için, İmparator mezar kitabesi ve tapınak yaptırtu. İmpara- 
tor ayrıca, (Çince) kitabeyi yazdırmak için vak'anüvis Zi Yungu gönderdi. 
Kısa bir süre sonra İ-yan Kağan hastalandı ve öldü. Sonra onun kardeşini 
Tene-li Kağan yaptılar” (Liu 1, 179). Tsesçit'ung-kien'de verilen bilgiler de 
bunları doğrulamaktadır: ölümünden sonra) oğlu Zyan tahta 
geçti. (fakat) kısa bir 
geçti” (Liu Il, 6 


sonra öldü. Küçük kardeşi Zeng-/i Kağan tahta 


Bu bilgiler Pellio'nun Zyan 
duğu yolundaki görüş ve kanısını (7'ourg Pao, 
dir. 


ağan ile Tenri Kağan'ın aynı şahıs 
CXVİ, 2209-46) çürütmekte- 


orunu ortaya çıkıyor. 
nmı, yoksa onun kardeşi ve halefi ve halefi 
tir? Bu sorunun cevabı da zor olmayacaktır. Çi 
ğan'ın sekiz yıl kağanlık yaptığını ve 
durumda Teüri Kağan 734'te tahta çıkmış demektir. Bilge 
sım 734 larihinde öldüğüne göre (Bazin 19745244), büyük oğlu Zyan 
kaç ay kağanlık yapmış ve yerine kardeşi Teüri Kağan geçmiştir. Bilge 
n'ın yoğ töreni 22 aziran 735 tarihinde yapılmış olduğuna 

kitabeyi yazdırtan ve diktiren Teüri Kağan'dır. Başka bir deyi 


aydediyorlar. 


an 25 


yazıldığında İ-yan Kağan ölmüş bulunuyordu. Bu husus Bi 
besinde şöyle ifade edilmektedir. ulfu)g oglum (algrfı)p yok bolça fee 
“e)iünfülg bfallbfall tike birtfilm “Büyük oğlum hastalanıp. ölünce Ku 
Sengün'ü balbal (olarak) dikiverdim” (G 4). Ancak bu cümle bir sorun 
daha ortaya atıyor: Bilge Kağan'ın büyük oğlu Zyan kendisinden önce 
ölmüş ise nasıl birkaç ay için de olsa Göktürk tahtına geçebilmiştir? Be 
ce bu sorun şöyle çözülebilir: Birkaç ay kağanlık yaptıktan sonra 

nıp ölen ağabeyi İzyan'n ölümünü Teüri Kağan kendi ağzından değil de 
babası Bilge Kağan ağzından hikâye etmeği daha uygun bulmuştur. Esa- 
sen kitabede bundan sonra Bilge Kağan'ın ağzından iki cümle daha var- 
dır. Ondan sonra Veüri Kağan konuşmaktadır. 


177) BK Di: (alfa sir “Alu Sir”. Uzunca bir boşluktan sonra gelen 
TİİSSIR? harf grubunu Thomsen f-.Jasr (edr okumuş ve tercüme etme- 
miştir (1896:122). Radloff da bu harf grubunu Thomsen gibi okumuş ve 
er kelimesini “muji”, yani “adamlan” diye çevirmiştir (1847:15). Malov da 
Radlolfu tekrarlamakla 3 50:16). Bence, Göktürk konlederas- 
yonuna bağlı boyların adlarının zikredildiği bu ibarede (...)777 harfleri 


tinmiştir (14 
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(allı kelimesinin son iki harli, SÖZR? hari dizisi de Ikinci Göktürk Kağan- 
lığının esas kitlesini oluşturan kabile federasyonunun adı olan Sirdir. Sir 
adı, bilindiği gibi, Tunyukuk kitabesinde iki kez geçer Kfalpgfaln 
Kalgfaln türük sir bodfun “Kapgan Kağan'ın Türk Sir halkı”, türük brlge 
Kalgfaln türük sir bodfu)n(u)g oglu)z bodfuMn(u)g igfildü ollulrur “Türk Bilge 
Kağan, Türk Sir halkını (ve) Oğuz halkını besleyerek hüküm sürüyor” 
UK3). 

Bilge Kağan Kitabesinde |(a)ftı sir adı ile anılan ve alı boydan ibaret 
olan bu kabile federasyonu Çin kaynaklarında 7'ie-4 adı ile zikredilen fe- 
derasyon olmalıdır. Altı kabileden oluşan 7'ie-5 federasyonuna şu kabile- 
ler dahildi: Huy-ho (Uygur), Pazyeku (Bayırku), A-tie (Ediz), T'ung-lo 
(uüra), Pu-ku( Bugu?), Possi veya Si (5 Sir?). 


178) BK D is (elki (eldiülz Kebrfe)küllülg. “Thomsen iki ayırma işareti 
arasında birlikte yazılan bu üç kelimeyi (ilki (eldfi)zKe)r külfilg şeklinde 
okumuş ve bunu “les vailanıs nobles”, yani “cesurlar ve soylular” diye 
tercüme etmiştir (18y6:122), Bu ibare hakkındaki dipnotunda ise bu oku- 
çeviriden pek az emin olduğunu belirtmiştir (178, not 85). Bununla 
eraber, Thomsen, bu ibaredeki ediz'in igin kitabesinde geçen (K 5) 
Ediz kavim adı ile bir ve aynı olabileceğini düşünmüştür. 


Oğuz kabilelerinden birinin adı olan Ediz kelimesi Kemçik Cirgak ki- 
tabesinde de geçer: (eMd(0)z (eN urfulgfı)n... (a)ri(ılmga (elifim “Ediz halkı 
boylarını... ardıma aldım” (Kemçik Girgak, b-5). 


(E)ki (Edfi)z kavim adından sonraki harl grubu ise Kfe)rfe)külfü)g “ça 
dırlı” sıfatından başka bir şey olamaz kanısındayım. “Çadır” anlamındaki 
kerekü kelimesi Jrk Bilig'de geçer; Ke)rekü içi ne (e)g ol “Çadırfıyn içi nasıl- 
dır?” (B, XVİM. Uygur metinlerinde evig barkı kereküg tarzında daha 
çok “çadır” anlamında geçen bu kelime MK'da da “hibâ”, yani “çadır” 
kelimesi ile karşılanmıştır. Aynı kelime bugünkü dil ve lehçelerde kerege 
şeklinde ve daha çok “çadırın ağaç kafesi, çadır kalesi” anlamı ile yaşa- 
maktadır: Kırg. Kk. Kklp., Alt. Aerege, Tat. Bşk. kirege, Tekm. gerege vb. 


Yazıtta kağanın adları geçen “göçebe” Türk boy ve beylerine “çadırlı” 
anlamındaki Kerekülüz sılatını kullanarak hitap etmesi doğaldır. 


179) BK D <: fölglikfilp “sevinip”. Radloff metninde bundan, önceki 
bodfu)n. kelimesinin ilk üç harfinden sonra üç harllik bir boşluk “vardır. 


Bundan sonra da GİR“? harf dizisi ile ayırma işareti bulunmaktadır. Fin 
atlasında da okunamayan ilk harften sonra GİR2P harfleri vardır. Thom- 
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sen bu kelimeyi önce (e)gfi)rfi)p okumuş ve bunu egir- “evirmek, çevirmek” 
fiili sanmışsa da (1896:122 ve 161, not 55), daha sonra bu kelimeyi 
Dölgfikrli)p “sevinip” olarak düzeltmiştir (1916:74). Bu düzeltmenin farkında 
olmayan Orkun, Thomsen'in ilk okuyuşunu ve çevirisini tekrarlamıştır. 
Malov ise, Thomsen'in düzeltmesini dikkate alarak, kelimeyi ögirip oku- 
muş ve “sevinip” diye tercüme etmiştir (1959:11, 101). 


180) BK D 2: oüfi)tm(i)ş. Bu kelime Radloff metninde yanlış olarak 
TİW'SİTİM$ şeklindedir. Fin o atlasında ise, doğru olarak, 
TİWİNGT'MŞ'ur. Thomsen kelimeyi toi(fa)m(ı)ş okumuş, toktfa)m()ş ola- 
bileceğini de kaydetmiştir (1896:122, not 1). Daha sonra da bu kelimenin 
daha çok foktamış “durmuş, sabit, bir karar” olabileceği ünü benim- 
semiştir (1916:74-75, not 2). Orkun kelimeyi toritamış okumuş ve “aşağıya 
eğilmiş” diye çevirmiştir (1, 60). Malov da aynı kelimeyi toktamış okumuş 
ve “spokoynıy”, yani “sakin” diye çevirmiştir (1959:11, 16, 104). Tekin de 
bu kelimeyi foritamış okumuş ve bunu “down-looking”, yani “aşağıya ba- 
kan, aşağıya ” diye tercüme etmiştir (1968:275). 


Bu kelime için en doğru okuma teklifini Clauson yapmıştır. Ona göre 
bu fl MK'daki börüt- “eğilmek, aşağı inmek” filinin art ünlülü türü olma- 
toütarıl- “baş aşağı gelmek/ge- 


li ve forte okunmalıdır (1972:518). Uygu! 
ürilmek” fili bu orir- ililinden gelmedir: toritcar-ı-l- 


180) BK D 3; (ilştfelmi > KT D i: iştfe)mi. Her ikiside $> ile. 


181) BK D 4: kök türük iti (a)yça olfu)rur (e)mfi)ş < KT D 3: kök türü 
(ayça ollu)rur fe)rmfi)ş. BK'daki itili şekil doğrudur, çünkü bu cümlenin 
öznesi Kök Türük değil, ilk Göktürk kağanlarıdır. 


182) BK D 4: tutmfi)ş > KT D 3: tulmf)s. 
183) BK D 5; çölflüğg il KTD gi çölflüdg (ek. 


184) BK D 5: sigtam(ı)ş yoglam(ı); — KU D 4: sıgtam(ı) yozlam(ı)s. 
Fiil gövdesi sonundaki a ünlüsü bir de şu örneklerde yazılmıştır: 
(fa)plamfa)dı (BK D 35), unam(a)i (TI K 11). Bu yazımın sözkonusu 
ünlülerin uzun olduğunu gösterdiği yolundaki görüşümden (bkz. Tekin 
1968: 67-68 ve devamı) vazgeçiyorum. Bunları tam yazım örnekle 
mak daha doğru olacaktır. 


185) BK D 5: bolmfilş — KTD 5 bolmfı)s?. 
186) BK D 6: olfulrmfi)ş — KT D 5: olfulrmf)? 


say- 
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187) BK D 6: bilfilesfi)z (erm(fi)? (e)füünç—KT D 5: billilgsfiz 
(e)rfilnç. BK'daki ermiy'li şekil doğrudur. 


188) BK D 6: kürfülgin (üşlün) — KT D 6: kürllülg üçün. BK'daki 
kürlfü)gin şekli doğrudur. 


189) BK D 7: yoüfalşurtyfin üçün — KT D 6: yokfa)şurtukin üçün. 
BK'daki üçü)n şekli kurallarına daha uygun ise de KT'deki şekil 
ikinci hecedeki  ünlüsünün uzunluğunu gösteriyor olabilir (krş. Trkm. 
üçin). Bu kelime KT'de genellikle böyle yazılmıştır. 


190) BKD 7: ilfleldök — KTD 6: ilfeldk. 


ıgı) BK D 7: admfı)ş - KT D 6: adm(i)s. Bir de bundan sonraki 
cümlede, 


192) BK D 7: (elşfilfilk — KT D 7: (elşilfi)k. Her ikisi de 8 ile. (bkz. 
not 49). İkinci hecedeki ; ünlüsünün yazımı için kış. (elfi)d (BK 
K 1) — (elşidefiN(KTG 1). 

193) BK D 8: (elmfilr kalpfılgka <ife)gi>. Yolluğ Tigin (e)gi keli- 
mesini unutmuştur. 


194) BK D g: öirtüfkelri — KT D 10: birlğgfe)rü. Thomsen bu keli- 
meyi birtükrü okumuştur (1896:100). KT'deki paralel şekil bunun birköfkerü 
yerine bir eksik yazım veya tasarrullu yazım olduğunu göstermekledir. 
Çift ünsüzün tek harfle gösterilmesi, bilindiği gibi, pek çok örnekleri olan 
bir yazım kuralıdır. Benim okuyuşuma karşı çıkan Hovdhaugen bir 4£ 
<4g benzeşmesi için başka örnek bulunmadığını belirtmiştir (1974:68). 
Yazıtlarda A£ < &g benzeşmesi için başka örnek yok ise de 44< Ağ ben- 
zeşmesi için örnek vardır: yok(kJaru. Bu kelime şüphesiz ki daha eski bir 
*yokgaru şekline gider. 

195) BK D 10: türük (e)irisi < türük > ıduk yiri sub, KT'deki paralel 
ibare böyledir. Yolluğ Tigin'in ikinci türü kelimesini unuttuğu anlaşılıyor. 

196) BK D ro: kölfü)rt (e)rfilaç < KT D v1: kötfüymlülş (erfi)yg Bura- 
da anlatılan olay için tanık olunmayan “milli geçmiş zaman daha uygun 
düşerdi. 


197) BK D ış: kKalüfi)m Ka)ela)n uçdukda özlülm sfe)kfilz ylalşda 
Kajlıfı)m. Bu cümle KT'de yoktur. 


198) BK D 14: yiçe ildi yiçe igfi)(Yi KT D 16: yiçe ildi izfilfYi 
BK'daki şekil ifade bakımından daha kuvvetlidir. 
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Buradaki yiçe kelimesi farklı şekillerde anlaşılmıştır. Radlolf bunu, 
KT'deki tekrarlı kullanılışından ötürü olacak, tekrarlı bağlama edatı san- 
mış (1897:173) ve ibareyi “düzene soktu ve yücelt” şeklinde yanlış çevir- 
miştir (1897:144). Thomsen ikinci çevirisinde yize kelimesini “yeniden, yeni 
başlan” diye çevirmiştir (1924:147). Orkun bu kelimeyi Türkçe yüze ile 
birleştirmiş (1) ve ibareyi “yüce etti, doğrulüu” şeklinde tercüme etmiştir 
(1, 37). Malov (1951:48, 387) ve Tekin (1968:161, 266) yiçe kelimesini, 
Thomsen gibi, “tekrar, yeniden” anlamında zarf kabul etmişlerdir. 
Sözlüğünde bu kelime üzerinde duran Clauson bunun yiçe veya eyiçe (1) 
olabileceğini, en uygun anlamının da “as before, as prevously”, yani 
“önceki gibi, ewelce olduğu gibi” olduğunu ileri sürmüştür (1972:082). Bu 
kelimedeki -çe Clauson'a göre eşitlik ekidir. 


Bu kelime Oiçe, *gyice değil!) Şine-Usu yazıtında iki kez geçmektedir: 
udu kellfi)i tidfilm, kodfu)p bfa)df)m, Kellmleldi; yiçe irtfilm” (Bana) tabi 
olun dedim, bırakıp gittim, gelmediler; tekrar vardım” (D 2-3), yalna 
içli)k, ölmlelçi yfiltmfelçi sledn hdfi)m; yiçe işlilg küçlülg birgi) tidfilm “Yine 
(bana) tabi ol, ölmeyecek (ve) yitmeyeceksin dedim; yeniden (bana) hiz- 
met et dedim” (d 5). Bu örneklerden anlaşılacağı gibi, yiçe kelimesi "tek- 
rar, yeniden” anlamında bir zarfur. Bu kelimeyi “noch cinmal”, yani “bir 
kez daha” diye çeviren Ramstedi onu aynı anlamdaki Mo. ciçi ile karşılaş” 
tırmıştır (1913149). 

199) BK D ra: olfulrtukkla. Bkz. not Go. 


200) BK D is: Gör yelgfilrmi ylaşfılmka Ka)rduş bodfu)n üze şfa)d 
olfu)rifulm. Bilge Kağan 684'te doğmuş olduğuna göre Şad unvanını 
607'de almıştır. 


201) BK D vo: Kelm (ahr(fa)tı udfalçı ((e)rtji. Metnin bu şekilde tamiri 
için bkz. not 70. 

202) BK D 1g: dürük bodfuln (ehrtfin ökün “Türk halkı, (gel) vazgeç 
(ve) pişmanlık duy!”. Bu cümledeki üçüncü kelime atlaslarda A7777 şek- 
lindedir. Radloff kelimeyi eriz okumuş ve “itaatkâr” () olarak çevirmiştir 
(18971136). Ehomsen (e)r4/.İz şeklinde okuduğu bu kelimeyi önce tercüme 
etmeden bırakmış, daha sonra ise bütün ibareyi “Türkisches Volk! zittre 
und geh in dich!”, yani “(Ey) Türk halkı! ütre ve kendine dön 
virmiştir (19242149). Orkun'un cümleyi çevirisi de şöyledir: “Ey Türk kav- 
mi kendine dön!” (1, şo). Ben Orhon Türkçesi gramerimde kelimeyi ertin 
okumuş ve bunu ökün- füli ile eşanlamlı bir *ertin- fülinin emir şekli says 


mıştım (1968:234, 320). Bugün ise bu kelimeyi “vazgeçmek” anlamında er- 


diye çe 
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din (Serin) kabul etmenin metne daha uygun olacağı kanısındayım. 
Eski Türkçe ert fülinin eşanlamlısı olan £eç- hili Türk dillerinde “vazgeç- 
mek” anlamında kullanılır: Kırg. keçtim baydın kızınan “Vazgeçtim zenginin 
kızından”, akıidan keç “hakkından vazgeç”, vb. gibi. Bilge Kağan burada 
Türk halkına kötü huylarından vazgeçmesini ve şimdiye kadar yaptıkların- 
dan pişmanlık duymasını istediğine göre “vazgeçmek” anlamındaki ertin- 
fili metne veya bağlama uygun düşmektedir. 


203) BK D 24: elti yfelgfi)rmi yfa)şfılma, yani 700 yılında 
204) BK D 24: sfe)kfi)z yle)gli)rmi yfa)şfı)ma, yani 701 yılında. 


205) BK D 25: Ka)lfı)il...| (eNkfidrü Ke)lürtfülm. Buradaki (e)hfi)rü “çe- 
virip, döndürüp” kelimesini Radloff (1847:138) ve Thomsen (14 
ebrü okumuşlar. Radloll ehrü kelimesini eb-rü “eve doğru, © 
lamış ve ö Thomsen, Orkun ve Malov da kelimeyi böyle 
anlamış ve yorumlamışlardır. Bu izah şüphesiz ki yanlıştır; çünkü Eski 
ürkçede bağımsız bir -rwrü yönelme eki yoktur. Bu ek ancak datil eki 
ine gelir. Bu nedenle Ramstedvin Şine-Usu, G p'teki BİMRİHZ hari 
ebimrü şeklinde okuması da yanlıştır; bu kelime ebimerü şeklinde 
okunmalı ve açıklanmalıdır. Radloff ve başkalarının eğrü okudukları kelime 
okunmalı ve ebir-ü şeklinde anlaşılmalıdır. (bkz. Tekin 


de yukarıdaki gil 
1968243). 


206) BK D 2 
207) BK D 2 


» (e)ki otfu)z yla)ıfı)ma, yani 705 yılında. 


Çalltı otfu)z yla)şfı)ma, yani 709 yılında. 

208) BK D 28: yfelti olfu)z yfa)şfılma, yani 710 yılında. 

209) BK D 28: ol/u)z yfa)şfıma, yani 714 yılında, 

210) BK D 28: okfilefallı. Radloff ukgalı (1847:140), Thomsen okfı)gl 
(18gb:124), Orkun okfilge (1, 62), Malov ukgalı (1959:17), Tekin okıgalı 
(1968:244). Kelime oki-galı olmalıdır; çünkü bundan sonraki cümlede Beş 


Balık şehrinin bu nedenle, yani Bilge Kağan'ı ve ordusunu “davet ettikle- 
ri” için (tahribattan) kurtulduğu ifade ediliyor. 


211) BK D 29: ödinlel “ödüne, öd kesesine”. Bu erken ötümlüleşme 
şaşırtıcıdır. Başka bir erken ötümlüleşme örneği MK |, 31'deki Oğuzca ud 
“delik” kelimesidir 

212) BK D 30: yuzfulü “yüzdürerek”. Radloll yüzl (yuzttı2), Thomsen 
yuz(öMi (18g6:124), Orkun yüzfelti (1, 62), Malov yuzl (yüzüli) (1959217) Te- 
kin yüzüli (1468:244). 


e 
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213) BK D gi: bora yılpfalgutı bir ugfulşfulgz < KT K 7: bora bir 
ugfu)ş (allpfalgu on (ehfi)g. KT'deki alpagu kelimesi *apa- ilinden -gu ile 
isim olarak açıklanabilir (krş. urwiu < urun-gu). BK'daki -fli şekil bu keli- 
menin çokluk şekli olmalıdır. Söz başındaki a- ünlüsünün Orhon Türkçe- 
sinde 1-41- ile nöbetleştiği anlaşılıyor (bkz. Tekin 1968:70). Türkçede 
böyle bir nöbetleşmenin varlığı başka örneklerle de kanıtlanabilir: Çağ. ak 
dara- “acele etmek”, Kırg. aldıra-, Trkm. alıra- aynı — Trkm. yıldam “hız- 
Iı, süratli”, Kzk. jillam, Kırg. cıldam, Çağ,, Doğu Trk. ildam vb. Clau- 
sonlun yıpazul kelimesindeki" yı- (124) harilerinin yazım yanlışı olduğu 
yolundaki iddiası (1972:128) kabul edilemez. 


214) BK D 32: felkin sü “ikinci ordu”. Buradaki (e)kin, (e)kinti yerine 
bir yazım yanlışı olmalıdır. 


215) BK D 33: infi)filgü. İni kelimesinin beraberlik (comitative) hali 
olan kelimeyi Radloff eniligü okumuş (1897:142) ve bunu enliğ- “streben, 
wünschen” (çalışmak, arzu etmek) gibi bir filin () zarf şekli saymıştır 
(1897:162). Thomsen ise iniligü okuduğu bu kelimeyi inilig “kardeşli” keli- 
mesinin zarf şekli gibi görmüş (1896:181, not 98) ve men iniligü ibaresini 
“de concert avec mon İröre cadet”, yani “kardeşimle iş birliği yaparak” 
şeklinde çevirmiştir (1896:125-126). Ne var ki Thomsen ikinci çevirisinde 
bu kelimeyi tercüme etmeden bırakmıştır. Malov, Radloffu takip ederek 
iniligi'yü inilig- “sil'no jelat” (şiddetle arzu etmek) fülinin (!) zarf şekli 
saymıştır (1959:94). 

Ben Orhon Türkçesi gramerimde bu kelime ile BK D gı'deki (eki üç 
kişilfilgü “iki üç kişi ile beraber” ibaresinde geçen kişiligü kelimesini Orhon 
Türkçesinde var olduğunu ileri sürdüğüm isim hallerinden birine, bera- 
berlik — (comitative) haline örnek olarak göstermiştim (1968:137-138). 
Sözlüğünü 1968'de tamamlayıp basıma veren, dolayısı ile de benim bu 
görüşümden habersiz olan Clauson araştırıcıların men inilgü şeklinde oku- 
dukları ibarenin yanlış olduğunu ileri sürmüş ve Fin atlasına göre burada 
IMM2LEGİY? harflerinin bulunduğunu iddia ederek ibareyi ini ölgü şek- 
linde okumuştur (1972:186). Clauson'un bu iddiası doğru değildir. Gerek 
Fin gerekse Radloff atlasında bu harf dizisi açık olarak MN2N1767H'dir, 
O halde ilk iki harfin mfeln olduğundan asla şüphe edilemez. Tereddütler 
ikinci — kelimenin okunuş ve izahında belirmiştir. BK D gr'deki 
KİISİL2GİYE, yani kişlillfilgü kelimesi de söz konusu ibarenin ikinci keli- 
mesine ışık tutmakta ve bunun infi)/ilgü'den başka bir şey olamayacağını 
açıkça göstermektedir. Clauson'un bu ibareyi yanlış okumuş ve bütün 
cümleyi yanlış tercüme etmiştir. 
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Eski Türkçede isim halleri üzerinde duran Doerfer benim emilalive 
haline de değinmiş, fakat bütün öbür araştırıcıların -/izü ekli iki kelimeyi 
farklı okumaları nedeniyle bu ekin varlığını kabulde tereddüt göstermiştir 
(4975-1976:43). Oysa böyle bir tereddüde asla yer yoktur. Beraberlik (c0- 
milative) hali hem de aynı ekle Yakutçada canlı bir isim hali olarak mev- 
cuttur: ağa “baba”, ağa-lin “baba ile beraber”, oğo-lün “çocukla beraber”, 
at-tin “atla beraber”, üöredün “sürü ile beraber”, vb. vb. Yak. beraberlik 
hiç şüphesiz, daha eski bir -Agın/-ligin veya -İıgun/-ligün şeklinde gider 
ki bu da Orhon Türkçesindeki -figü ekinin -n ile genişlemiş şeklinden baş- 
ka bir şey değildir. Beraberlik hali Moğolcada da vardır ve -/uga/-lüge eki 
ile kurulur: aga-/uga “ağabeyle birlikte”, eme-lüge “kadınla beraber”, vb. Es- 
ki Türkçe ve Moğolca beraberlik ekleri, görüldüğü gibi, şekilce birbirine 
yakındır. 

216) BK D 33: #falşlfa/yu Ka)zefa)nm|(a)s(a)r). Buradaki başlayu keli- 
mesi yanlış olarak “önce, başlangıçta, evvelâ” şeklinde tercüme edilmiştir 
(bkz. Thomsen 1896:125, 1922:156, Orkun 1:64). Malov kelimeyi metinde 
tercüme etmemiş (1959:21), sözlükte ise buradaki başla- fiiline “naçinat” 
yani “başlamak” anlamını vermiştir (1959:92). Oysa bu cümledeki başla- 
fili “liderlik etmek, önderlik etmek” anlamınadır (bkz. Tekin 1968:277, 
309). l 

İkinci kelimeye gelince, bu kelime Radloff metninde ve Radloff'ta 
KİZG'N'MDİM (kazganmadım) şe'lindedir (1897:142). Radlof'un kelime- 
nin son iki harfini yanlış tanımlamış olduğu kesindir. Çünkü kazganmadın 
kelimesi cümleye uymaz. Aynı kelimeyi Thomsen Afa)zg(a)nm)(a)tıln şek- 
linde vermiş, sayfa altına düştüğü notla da bunun son iki hecesinin- 
ml(a)sfa))r alabileceğinden şüphe etiğini belirtmiştir (1896:126, not 1). Fin 
atlasında KİZGİN'M. M şeklinde verilen bu kelimeyi Orkun, Thomsen 
gibi, Ka)zgfa)nm|(a)tın şeklinde (1, 64-65), Malov ise kazganmasar şeklinde 
kabul etmişlerdir (1959:13, 17). Ben de bu kelimeyi kazganmalsar) şeklinde 
tamir etmiştim (1968:24). Kelimenin böyle olmasını gerektiren sebepler 
şunlardır: 1) Bu kelime bir farazi şart cümleciğinin yüklemidir; 2) gerek 
Radlofl gerekse Fin atlasında M ile sonuncu harf arasında sadece bir harf 
lik yer vardır; kelime -matın ekli olsaydı burada bir değil iki harflik bir 
boşluk olacaktı; çünkü -matın/-melin ekindeki 7 ünlüsü daima yazılır (bkz. 
Tekin 1968:70). 


Sonuç olarak, Clauson'un söz konusu kelimeyi kazganmatın şeklinde 
okuması ve bunu şart cümleciği yüklemi gibi tercüme etmesi (1972:186) 
asla kabul edilemez. 
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217) BK D 35: (alplamfa)dı. Fül gövdesi sonundaki a ünlüsü bir de 
şu kelimelerde yazılmıştır: sıgtam(ı)ş, yoglam(ı)ş (bkz. not 194). 


218) BK D 35: yfehrfiln subin. İlk kelimedeki 3. kişi iyelik ekinin de 
yazılması gerekirdi. 


219) BK D 36: yelgdi Ka)zgfa)ağfı)m. Buradaki yfelgdi kelimesini 
Thomsen yfi)gleldi okumuş ve bunu yiged- “iyi yapmak, iyileştirmek” fili- 
nin -öli zarf şekli saymıştır (1896:146, not 20). Orkun kelimeyi yegedi oku- 
muş ve yeged- fiilini “yükseltmek” olarak anlamıştır (IV, 138). Malov da 
kelimeyi, Orkun gibi yegedi okumuş, fakat yeged- fülini “iyileşmek, daha iyi 
olmak” şeklinde tercüme etmiştir (1459:17, 96). Ben aynı kelimeyi yeg sıfa- 
tnın <dö'li zarf şekli zaymıştım (1968:157). Bugün de aynı görüşteyim. Ge- 
rek buradaki öörüg yfelgdi K/a)zg/a)p(fı)m cümlesinde, gerekse KT G-D'deki 
14la)r oglla)nfüfzda ta)ygunfuYifi)zda yfeledi tefildür (e)rtfi)gfi)z cümlesin- 
de yegdinin bir zarkfil olmayıp yüklem Tülini niteleyen bir zarf olduğu 
açıkça anlaşılıyor. 


220) BK D 37: Kahfa)gfaln fyısfı)lla “Karagan geçidinde", Radloff bu 
iki kelimeyi urgan (karagin?) kısılla (1897:143), Thomsen ise Ka)fa)gfı'n 
kıstalla)ta okumuştur (1846:127). Radlolfun ilk kelimeyi kurgan okuyup 
“Befestigung” (müstahkem mevki) diye çevirmesi şüphesiz ki yanlıştır. 
Thomsen'in ilk kelimeyi Çağ. karag “yağma, çapul” kelimesinin vasıta hali 
sayması da (18g6:182, not tor) kabul edilemez. Bu izahların hiçbiri 
cümleye uygun düşmüyor. Bana göre ilk kelime özel bir yer adı, ikinci 
kelime de “dağ geçidi” anlamındaki kısılın lokatif halidir. (bkz. Teki 
1968:245, 278). O zaman Kfa)rfa)n şeklinde okuduğum ilk kelimeyi şimdi 
Taryat (Terhin) kitabesindeki ırmak adı #fa)rfa)ga ( Mo. Kharaa ?) adını 
da dikkate alarak (bkz. Tekin iyfiy: #34, Ka)rlalgfaln şeklinde düzeltiyo- 
rum. 


İkinci kelimeye gelince, Radlolf bunu Asıl “umringen, cinschrânken” 
ilinin -a'lı zarf şekli saymıştır (1847:16g. Bu kabul edilemez, çünkü böyle 
bir fil yoktur. Thomsen ise bu kelimeyi Asalat- gibi bir ili ile birleştir. 
miştir (1846:182, not 101). Bu görüş de kabul edilemez; çünkü Osm. Asa 
daha eski bir Kısga şekline gider! Bence bu kelime, Orhon Türkçesi gra- 
merimde de m gibi (19663113) 4w- fülinden -/ ile yapılmış bir 
isimdir ve anlamı da “dar dağ geçidi”dir. Bu kelime Uygurca metinlerde 
tesbit edilmiştir: tag kısılınta “dar dağ geçitinde” (U 1, 26). Kisı/ kelimesi 
benim bildiğime göre, bugün yalnız Yakutçada ve kurallı olarak beklendi 
ği gibi, kl şeklinde yaşamaktadır: örüs kıtıla “nehir vadisi, nehir kenarı”. 
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221) BK D 40: |...turlgfa)kfı)a. -gfa)kfı)üia'dan önceki kısım böyle dol- 
durulabilir. 


222) BK D şi: (alkışı KelimfeMi. İkinci kelime Radloff atlasında 


RIZMDEI (kelmedi), Fin atlasında ise WLİMD1 (yelmedi) şeklindedir. Keli- 
me, bu nedenle Radloll taralından kelmedi, Thomsen tarafından da 
Yledlmfeldi okunmuştur. Arkış, yani “kervan” ile yel “tırıs veya rahvan gi 
mek” pek uyuşmadığından söz konusu kelime Radloff metninde olduğu 
gibi Kfelinfeldi olmalıdır. 


223) BK D gi: (alm (a)ifitayfin. İkinci kelime Fin atlasında 
NTTİYİM, Radloll bu kelimeyi unçılayın okumuş ve ınçıt- “cezalandırmak” 
filinin tekil 1. kişi emir şekli saymıştır (1897:145, 166). Bu okuyuş ve izah 
kabul edilemez. Çünkü Eskı Türkçede böyle bir fil yoktur. Ayrıca, bu & 
ile başlayan bir kelime olsaydı bu ünlünün yazılması gerekirdi. Bu neden- 
le Fin atlasındaki N7'i şekli doğru saymak gerekir. NV” harfi NÇ'ye çok 


benzediğinden Radloll bunu NÇ sanmış olmalıdır. 


Thomsen bu kelimeyi (ahi(ia)yfın okumuş ve bu füli “reclamet 
yani “talep etmek, talepte bulunmak” diye çevirmiştir (1846:128). Sayfa al- 
na dü notta kelimenin ayfayın veya antayın şekillerinde de okunabi- 
leceğini kaydeden Thomsen belli ki bu füli ay- “söylemek” fülinin ettirgen 
çatısı ayfı)i- “sormak” olarak anlamış ve açıklamıştır. Orkun kelimeyi me- 
ünde “talep edeyim” şeklinde çevirmiş ise de (1, 68), sözlükte bu filli ayıt- 
“sormak, söylemek” (IV, 15) maddesine dahil etmiştir. Malov da kelimeyi 
NY ile aritlayın şeklinde almış ve bütün ibareyi “Çtobı nakazat ih”, yani 
“Onu cezalandırmak için” diye çevirmiştir (1959:14, 22). Eserinin sözlük 
kısmında Malov art fülini Yakutça hoşnutsuzluk ünlemi aya ve “suç, 
bahat, ceza” anlamlarındaki ayi kelimesi ile ilgili görmüştür (1959:90). 


Orhon "Türkçesi gramerimde ben bu kelimeyi arilayin okumuş ve bu 
fili arir- “korkutmak” olarak açıklamıştım (1968:245, 278, 117). Uygurca 
metinlerde geçen ayin; “korku”, aymanç “korku”, ayın- “korkmak” ve ay- 
man- “korkmak” şekillerinin en basit kökü olan *ay- “korkmak” füli (krş. 
Mo. ayı “korkmak”) aslında ri fonemi ile olabilir. Clauson Fin atlasındaki 
yazılışa rağmen kelimeyi ayı/- “sormak, talepte bulunmak” olarak almıştır 
(19724268). 

224) BK D yı: hyorfulgu (elki üç kişillilgü (e)zfilp bfa)dı. İlk kelimeyi 
Radloli koruzu (1897:145), Thomsen de korgu okumuş (18y6:128), her ikisi 
de bunu “korkudan” diye çevirmiştir. Radloll eserinin sözlük kısmına kork- 
filinden ayrı olarak bir de &org- “korkmak” şeklini almıştır (1897:160). 
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Malov da aynı şeyi yapmıştır (1959:98). Bu görüş kabul edilemez. Çünkü 
kork- filli <k- iledir, bu kelimede ise -4- yerine -g- vardır. Ben bu nedenle 
kelimeyi kor- “korumak” filinden -gu ile isim saymış ve bunu “protector”, 
yani “muhaliz, kale muhafızı” diye çevirmiştim (1968112, 245, 278). 
Bugün de aynı görüşü muhafaza ediyorum. Çünkü bu cümledeki korfı)gu 
kelimesi bundan sonraki k/a)ra bodfu)n Kfa)g(a)n(ı)m Keli tip özldi) cümle- 
sindeki kara bodun'un karşıtı olarak kullanılmıştır: Muhalız, kale kumanda- 
nı — halk, avam. 


225) BK G-D: (kök) öüfü)g yugfu)ru. Bu ibare Tunyukuk yazıtı 15'teki 
kök öülülg yugfu)ru ile bir ve aynıdır; (kök) kelimesi de buna göre doldurul- 
muştur. Kök Ör “Mavi Öğ” ibaresinin nehir adı olduğu bellidir. Ondan 
sonraki yug(u)ru kelimesini Radloll, yanlış olarak, yog(glaru okumuş ve bu- 
nu yoğ “cenaze töreni” kelimesi ile ilgili (1) sanmıştır (1897:155, 173) 
Thomsen ise bu kelimeyi önce yog(alu okuyup yokaru kelimesi sanmış 
(1896:1128), ancak daha sonra bunun yanlış olduğunu anlayarak kelimeyi 
yogfu)ru “yoğurarak, çiğneyerek” şeklinde düzeltmiştir (1916:81). Orkun'un 
bu düzeltmeden habersiz olduğu anlaşılıyor. Kelimeyi yogfa)ru okumuş ve 
çevirmemiştir. Malov da Radloffun okuyuş ve çevirisini tekrarlamış 
(1959:19, 24). Oysa Thomsen'in yogur-u okuyuşu ve kelimeyi izahı her ba- 
kımdan doğru ve doyurucudur. Burada ordunun yürüşünün yuguru “yoğu- 
rarak, çiğneyerek” ile nitelendirilmiş olmasının sebebi askerlerin suyu azal- 
mış veya çekilmiş nehir yatağındaki çamuru adetâ yoğurarak ilerlemiş ol- 
malarıdır (bkz. * 


Clauson bu ibarenin Tunyukuk yazıtındaki benzerini Xök Öüüg yoğga- 
ru şeklinde sözlüğüne almış ve bunu “up the Kök Öğ river”, yani “Kök 
Öğ nehrinden yukarı” diye çevirmiştir (bkz. 1972:906, yokaru maddesi). 
Clauson'a göre yokaru kelimesinin Göktürkçesi yokaru değil (1), fakat yoga- 
n'dur; başka bir deyişle o, bu ibaredeki yogaru'yu Göktürkçe için asli ve 
doğru saymakta, bu nedenle de Tunyukuk 25'teki yokfa)ru şeklini yadırga- 
maktadır. Hemen belirtelim ki Clauson'un ibareyi okuyuşu ve çevirisi 
lduğu gibi, yokaru kelimesinin Göktürkçesinin yogaru olduğu yolun- 
i de asla doğru değildir; Tun. 25'teki yokfa)ru şekli de yadırga- 
ğil, beklenen ve beklenecek olan normal şekildir. 


226) BK G-D: yagan (ehlfilg.. Bu ibare Fin atlasında 
TW'L'G'ÇA. G2 şeklindedir. Thomsen bunu yo//)gça (.Jg okumuş ve 
tercüme etmemiştir. Sayla alına düştüğü notta da kelimenin 
sı ile olabileceğini kaydetmiştir. A ve 7 harflerinin sık sık birbi 


a ile değil 
ile karıştı- 
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rılmış olduğunu dikkate alarak Orhon Türkçesi gramerimde bu kelimeyi 
yulfu)gçı “yağmacı” okumuştum (1968:245). Şimdi bu bağlam içinde yulug- 
( eng “yağmacı askerleri” gibi bir ibarenin yersiz olacağını düşünerek keli- 
meyi yol(a)gçı “yola giden, yola çıkan, yolcu” okumanın daha doğru alaca- 
ğı görüşündeyim. yola- “yola çıkmak, yürümek” filinden -gçı eki ile türe- 
miş olan bu kelime Türk dillerinde yaşamaktadır: Trkm. yölagçı “yolcu”, 
YUyg. yolateçi, Kzk. jolateşı, Kırg. colöçu, vb. 

227) BK G—D: Kelçfe)nke. Keçen yer adı hakkında bkz, James Hamil- 
ton, “Le nom de licu K.ĞN dans le inscriptions turgucs runilorms”, 
Toung-Pao, LX, 4-5, 5S. 294-303. 

228) BK G 2: olfu)z fa)rtıfı sfe)kfi)z yfa)şfı)ma, yani 721'de. 

229) BK G 7: otfu)z (a)rtykı |tokfu)z | (a)ş(ı)ma, yani 722'te. 

230) BKG7: feMlfi)g yfa)şfı)ma, yani 733 yılında. 

231) BK G 9: ul/ulg oglfujm (a)gr(ı)p yok bolça. Bilge Kağan'ın büyük 
oğlu, Çin kaynaklarında /-yan Kağan olarak adı geçen şahıs. 

232) BK G 9: olfu)z (a)rtşğı bir Iylalşfı)ma... |, yani 714 yılında, 

233) BK G 10: bupça kKa)zefa)n//p... Buradan itibaren artık yeni ka- 
ğan konuşmaktadır. 

234) BK G 10: Jift yıl onfu)uç (a)y (ajlr otfu)z “Köpek yılının onuncu 
ayının yirmi altısı”. Bazin'e göre 25 Kasım 734 tarihine tekabül etmekte- 
dir (1974:244). 

235) BK G to: Yalgzin yıl biyfiyç (a)y yiti otfu)z “Domuz yılının be- 
şinci ayının yirmi yedisi”. Bazin'e göre 22 Haziran 745 tarihine tekabül 
eder (19745244). 

236) BK G ii: kfa)üz. Radloll ve Fin atlaslarında böyle, Radloff akarı 
“scin Vater” okumuştur (1897:147). Thomsen bu kelimeyi nedense mfa)üa 


okumuş (1896:130), Orkun (1, 70) ve Malov da (1959:18) onu takip etmiş- 
lerdir. Oysa, söz konusu harf dizisi ancak Afa)aı okunabilir (Tekin 
1968:246, 279). 

237) BK G rı: bisün (a)y sfeliün “Büyük General Li-Sün”. Çin impa- 
ratorunun Bilge Kağan'ın cenaze töreni için gönderdiği Çinli general. Çin 
kaynaklarında adı Zi-75'iüan olarak geçer (Liu 1: 179, Il: not 999), 


238) BK G ti: fpokfillf)k. Radloff bu kelimeyi Koklak okumuş ve 
“wohlriechende”, yani “güzel kokulu” diye çevirmiştir (1897:148). Thom- 
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sen'in okuyuşu daha uygun gibi görülüyorsa da bu şeklin izahında bazı 
ikler vardır. Bu nedenle ben Orhon Türkçesi gramerimde bu kelime- 
Yi koklik okumuş ve &ok isim köküne bağlamıştım (1968:106). Ancak 
MK'da fok- “yanan bir şey) koku vermek” fiili de vardır. Bu durumda 
kok; filinden - ile isim ve bundan -4k eki ile kokikk şeklinin türediği 


düşünülebilir. 


239) BK G ış: ömfalg. Bilge Kağan yazıtının çözülmesi en zor keli- 
melerinden biri. Radloff bu satırda iki kez geçen bu kelimeyi #imag oku- 
muş ve önceki erliiü (Radloff erleii) ile birlikte “die Ehrenbezeignung, 
Huldigung (0)”, yani “saygı gösterme, onurlandırma” diye çevirmiştir 
(1987: — ). Thomsen ise, kelimenin ilk hecesindeki 77 işaretine bakarak, 
burada bir değil iki kelime olması get armış ve dört harf 
lik diziyi eti mag okumuştur (18y6z131). Thomsen mag kelimesini Uygurca 
magu () ve Çağatayca mag “hoch, Höhe, Auszcichnung, Lob” kelimeleri 
ile birleştirmiş, fakat edi'yi açıklayamamıştır. 


ektiği sonucuna v 


Ben Orhon Türkçesi gramerimde söz konusu kelimeyi 4 mag şeklinde 
iki kelime halinde okumuş ve &i kelimesini erdi ile eşanlamlı bir zarf say- 
mıştım (1968:246). Ancak ertir & kelime koşması başka hiçbir yerde geç- 
miyor. “Övgü” anlamına mag kelimesi de Türkçe değil, Mağolcadır. Bu 
nedenle, ben şimdi eski açıklamamdan vazgeçiyor ve söz konusu kelimeyi 
timag (< mag) şeklinde okumanın daha doğru olacağını sanıyorum. Türk- 
üklerde “gordıy, vaj- 


vardır. Bu kelime s 


mencede bir tumakkı kelime 
niy, nadmenniy”, yani “mağrur, gururlu” olarak anlamlandırılıyor. Bu 
Türkmence verinin ışığında Orhon “Türkçesi timag (< *mag) kelimesi 
Bu satırda geçen fimag it deyimi 
anlamlarına olmalıdır. Bu satırda 


“gurur, vekar, şeref?” olarak anlaşılabilir. 
ise “onurlandırmak, yüceltmek, övmek” 
timfa)g itdi 'yi izleyen ve benim özdül “övgü” şeklinde onardığım kelime 
de bu yorumu desteklemektedir. 


240) BK G 15: yogfan vg “kalın ağaçları”, İkinci kelime : “ağaç” keli- 


mesinin yükleme (belirli nesne) halidir. 


241) BK B 4: kökfülrefelsi “davulu”. Bu kelimeyi Thomsen köbr(ü)gfe)si 
okunmuştur. (1986:133). Uygur metinlerinde kövrüg/kürrüz biçiminde iki 
heceli olarak geçen bu kelimenin burada 3. kişi iyelik eki yi almış ola- 
rak köhfü)re(e) veya köbr(ülg(e) şeklinde geçmesi şaşırtıcıdır, çünkü bu şekil 
Türkçeden çok Moğolcadır: Mo. közerge, kögürge, “davul”, Halha xööröz ay- 
nı, Gizli Tarih Ae'ürge, Kö'ürge (Haenisch 1939:100, 103). Yazıtta G ile 7 
harfi arasında? harfi bulunduğundan kelimeyi başka türlü okuma imkâ- 
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pi yoktur. Bu durumda burada kelimenin Moğolca şeklinin kullanılmış 
olduğunu kabul etmek gerekiyor. 


242) BK B : (elfe)çe “böğürür gibi”. Bilge Kağan yazıtının uzun süre 
gözülmeyen kelimelerinden biri de budur. Thomsen bunu (e)rçe okumuş 
(1986: 133), fakat tercüme etmemiştir. Kelime ilk kez taralimdan elerçe şek- 
linde okunmuş ve önceki köbfü)re(e)si kelimesi ile birlikte “as the bridge of 
Heavens ihunders”, yani “gök köprüsü (davulu) gürler gibi” tarzında 
tercüme edilmiştir (1968:247, 281). 4 


243) BK B 5: (elisfe)r “böğürse, böğürürse”, Thomsen bu kelimeyi &r 
şeklinde okumuş, daha doğrusu okumayıp harf çevrimi biçiminde yazmış 
ve bunun benzeşme ile asli tezer “kaçsa, kaça şeklinden 
ünsüz tekleşmesi ile çıkmış bir şekil olabileceğine işaret etmiştir (1896:133 
ve 187, not 117). Kelime ilk kez tarafımdan eker okunmuş ve önceki (agda 
sıgun kelimeleri ile birlikte “as if a deer bellows at mountains”, yani “sanki 


dağlarda bir geyik böğürür gibi” tarzında tercüme edilmiştir (1468:247 ve 
281). 
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draç(BK p 38) 

AÇ acıkmak 
“sar(BK K 6) 

âçsık acıkma, acıkacak olma (KI G8, BK K 6) 
4. oik(KT Ga) 

adak ayak (KTK 7.BKp 30) 

4 kamşat- (KTK 7. BK D so) 

adgır ayar. 
24(KTD 46) 
aan(BKK ;,) 

adınçiz olağaniisğ, harikulâde 
a. bark(KTG . BKK ig) 
a behiBKK 14) 

“yükselmek, çıkmak, 
ad(BK D 35) 

“#1 ipekli kumaş 
“»(KTGG BKK 0) 
a(KTGS BKK) 
“sna (KTG, BKK 5) 
edgi a. (KI .BKK 5) 
yablak a. (Kı GZ.BKK 5) 

281 ağır; değeri; 

“- W(BKG 15) 
4 bru(BK p 2) 

“iş servet, mal mil, 
“n(KTG-B) 
2.barım (KT G-p) 

agit- kaçırtmak, sürmek 
“P(KUK 7 
2.-Am (BK p 31) 

287- hastalanmay, 

“P(BK Ga) 


< ağu yer adı 


2da(BK D 34) 
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ak ak, beyaz (KT D 36, 40) 
a-ıg(KTK 5,6) 
a-in (KTK2,3,9) 
aklin (KT K 2) 

al- almak, zapt etmek, fethetmek 
a.-galı (BK D 32) 
4.-(KTD8,BKDB8,Ko,K 10) 
a-ıp(KTG7, BK K6, D 38) 
a.-matin (KTG o, BKK 7) 
azmış (KTD 2, 40) 
atım (BK D 24, 27, 28, 29, 34, 38) 
laltım (BK D 26) 
a-tımız (KT K 2; D 36, D 38) 
a.-1 bir-(KTD8;BKD8,Ko9,K 10) 
ölür- a.- (KT D 40, K 2) 


alk: bitirmek, tamamlamak 
adımız (KT K-D) 


alkın- azalmak, mahvolmak, tükenmek 
a-tıg(KTGo,BKK 7) 
a anl (KTG, BKK 7) 


alp cesur, yiğit(KTD3,3,40,K2,2,3;BKD4,4,G7,K4) 
aer(KTDyo,BKG7) 
a. kii (KTGG,BKK 4) 
a. kagan (KTD3,D 4) 
a. şalı (KTD4o,K 2, 2,3) 


alpagu cesur savaşçı, yiğit savaşçı 
torira bir uguş a. (KT K 7) 


altı altı (KT D 31, g1; BK D 24, 26, 28 G 10) 
a, çub sogdak (KT D 31, BK D 24) 
4 otuz (BK D 26, G 10) 
a. yegirmi (KT D31) 
a. yol (BK D 28) 
lallti sir (BK D 1) 
allız- aldırmak, yakalatmak 
a.-dı (KT D 38) 
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altunaltın (KTG 5, K 12; BK D 27,G 11) 
laltun (BK K 3) 
a.-ın (KT G-B) 
laltuniln (BK K 11) 
a. kümüş (KTG 5, G-B;BKG 11, K 3) 
agı a. kümüş (KT K 12) 
a. yış(BK D 27) 
amga yer adı (bkz. amgı) 
a. korgan (KT K 8) 
amgı yer adı (bkz. amga) 
a. korgan (BK D 31) 
amtı şimdi; şimdiki (KT G 3, D g; BK K 2) 
a. begler (BK G 13, 14) 
a. bodun begler (KTG rı, BKK 8) 
ança öyle, şöyle, öylece 4s”! 
(KTG5.5,7,713 13 D3,3,3,9.9. 11,21, 21, 21, 21, 27, 30, 


Kı; BKK4,5,5,12,D4,4, 8,9, 10, 17, 18, 18, 18, 18, 22, 33, 33, 
34, G 10) 
a. takı(KTG 13) 
ançula- takdim etmek, teslim etmek 
a-dı(KTD 33) 
anı onu, onları (KT G 13, D 34; BK Dai) 
larjı (KT G-B) 
a. üçün(KTD 3, BK D 28) 
anla orada, o zaman; ondan (KT G 5, 7, 9, 9, D 14, 32, 33, 33, 34, 38, 


38,40, K3,4,6, 8 BKK 4,5, 7,7, D 12, 12, 24, 25, 25, 26, 27, 28, 
28,20,31,31, 31, 32, 34, 37, 38, 30) 
a. içreki(KTG 2, BKK 2) 
a. kisre(KTD4, 5,34, 39; BK D 5, 23) 
antag öyle, onca (KT D 4, 40; BK D 5) 
azının (KET G8,BKK 6) 
a. külü (KT D 4, BK D 5) 
a. öA(KT D 40) 
antargu (antırgu?) yer adı 
a.-da(BK D 30) 
arar ona, onlara (KT G 11, 12; BK K 8, 14) 
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apa ata, ecdat; büyük (unvanlarda) 
a-m(KIDı,13:BKD3, 12) 
a-mız 9 
güa.(KTDı, 13, 19; BK D3, 12) 
inançu a. yargan tarkan (KT B 2) 
a. tarkan (BK G 13) 

apar kavim adı (Avar) 
a. purum (KTD4,BKD 5) 

ar- aldatmak 
a-ıp(KTG5,BKK) 

ara arasında 
ekina. (KUDı,a;BKD 4) 

arık azalmak, tükenmek, mahvolmak 
a-tıg (KTG) 
atel (BKK 7) 

armakçı aldatıcı, sahtekâr 
a.-sin üçün (KT D 6) 
Jarmakçulin (BK D 6) 

arkış kervan (KTG 8, BK D 25) 

larlkış-i (BK D 41) 

a. tirkiş(KT G8) 

a. d-(BK D 25) 


oka. (KTG 
artat- tahrip etmek, yıkmak 
a-1(KTD 22, BK D 19) 
a-tu-(BKD 19) 
artık fazla (KT D 33) 
a1(KTD5,D5,K-D;BKD 28, D 34, 38,G 
ay a.-ı törl kün (BK G-B) 
bir tümen a.-ı yeti bin (BK G 1) 
kirk a1 yeti (KT D 5, K-D) 
otuz a.-1 üç (BK D 34) 
otuz a.-1 tör (BK D 28) 
oluz a1 yeli (KT D 5) 
oluz a.-ı sekiz (BK G 2) 


ı,G2,G-B) 
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arlur- aldanmak 
a-up(KTGG6,BKK 5) 
asra altta, aşağıda (KT D 1, 22; BK K 10) 
aslral (BK D 2) 
aş- aşmak 
a-a(KTD 17,21; BK D 15, 27) 
a-ıp(BKG1) 
altun yışıg a.-a (BK D 27) 
kadırkan yışıg a.-a (KT D 21) 
aşa ötesinde (bkz. aş) 
közmen a. (KT D 17, BK D 15) 
aşsız yiyeceksiz, aç 
igea. (KT D 26, BK D 21) 
ata (KTD 3, 37, 37) 
4-1 (KTD 33) 
41(KTD 39) 
a-in(KTDgo,BKGi2,Ka,ın) 
ola. (KT D 33, 33, K 4) 
torug a. (BK G 12, Kır) 
sü a.-i (KT D 39) 
a. bin- (KT D 33, 37) 
âl ad, unvan (BK D 41) (aş, bkz.) 
â-g (KT B 2) 
â-in(KTD7,7) 
at ad, unvan (KT D 20, 31; BKK 13) 
aıg(BK D 17) 
a.-1(KTD 25, 25; BK D20,21,22, 36) 
a-in(BKD 7) 
atfin| (BK D 7) 
a.-ı küsi yok ole (KT D 25, 25; BK D 20, 21, 22, 36) 
alı yeğen 
a.-si(KT G 13, G-D; BK G-B) 


atlıg atlı, süvari 
Itab|gaç a. süsi (BK G 1) 
atlıg unvanlı, unvan sahibi 


kiçig a.(-147) (BK D 41) 
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arirg fena, kötü 
a bilg(KTG5,BKK 4) balik şehir. ğ 
a kişi (KTG7,BKK5) e “ D 30) 
-dakı ız 
beş b. (BK D 28, 28) 
togu b. (KTK 4, BK D 30) 


arıt- korkutmak, tehdit etmek 
a.-ayin (BK D gı) 
ayay, otuz gün (BK G-B) ui 
bişinç a. (BK G 10) Ni TSi 0) 
onunç a. (BK G 10) yi 
tokuzunç a. (KT K-D) bar var, mevcut (KT D 29, 29, G 3, 10; BK D 23, K 8) 
yitinç a. (KT K-D) | b.gu(KTGı10BKK8) 
a, arlukı tört kün (BK G-B) bar- varmak, gitmek 
aya- korumak, himaye etmek b.-dı(KTD 34, 39; BK D 20, 35, 40, 41) 
a-gma (KT G-B) bi-dıg (KT D 24,24, Gg; BK D 19, 19, 20, K 6) 
ayuk hükmolunan ülke, mülk, memleket (9) b.-dıgız KT G-D) 
a.-ına (KT B 1) b.-duk (KT D 24, BK D 20) 
b.-ıgma (KT D 24, BK D 20) 
b.-p(KTG7,BKK6) 
b-ır(KT D 10) 
b.-mış (KT D 16, 23, 28; BK D 22) 


azaz (KTM 29, 40, G 1o; BK D 24, 32, K 7) 
a-1g(BKD 14) 
4 bodunug (KT G 10, D 29; BKK 7, D 24) 
a. erin (KT D 40) 


az kavim adı (Az'lar) b-ur(KTK 1, BK D 29) 


a. bodun (KT'K 2, 3) b.-sar(KT G8, BKK 6) 
a. bodunug (KT D 14, BK D 16, 26) barım mal mülk, servet 
a. elleberig (KTK 3) b.-ın(KT G-B) 
a. totokug (KT D 38) b.-in(KTK 1, BK D 24) 
a. kırkız bodunug (KT D 20, BK D 17) agış b. (KT G-B) 
a, yagızin (KT K 5, 8) 4b6.(KTKı) 
azkvia azıcık, pek az yılkı b. (BKD 24) 
a. erin (KT D 34) Bark ev, barınak, konut; türbe, anıtkabir (KT G 12, K 135 BK'N 14, 15) 
azman sarımtırak (9) b.-ıg(BK D 32, G-B) 
a. akıg(KTK 5,6) b.-in(KT K-D; BK D 34, 37, K 15) 
b. ilgüçi (KTK 13) 
eb. b. (KTD 32, 34, 37) 
bars kişi adı (KT D 20) 
bas- basmak, baskın yapmak, bastırmak 
b.-a(BK D 32) 
b.-dı(KTK 8) 
b.-dim (BK D 27, 27), (KT Kaide 4) 
B.-dımız (KT D 35, 37) 
4.-masar (KT D 22), b.-mlasar (BK D 18) 


azu veya, yoksa (KT G 10) 
azuk azık, yiyecek 
a.1(KTD 30) 
baga küçük (rütbe ve unvanlarda) 
b. tarkan (BK G 14) 
balbal balbal, öldürülen düşman heykeli 
b. hL(BKG7) 
b. tik (KT D 16, 25; BK Go, 13) 


— bayırku kavim adı (KT 
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hasık- bastırmak, sokmak 
Hasılk-dı (KT K 8) 
basmıl kavim adı 
b. ıduk(k)ut (BK D 25) 
baş baş; tepe, doruk 
b.-da(KTK 1; BK D 25, 29) 
b.-ınla (KTK 6) 
bı-ına (KT'D 33) 
ıduk b. (BK D 25) 
tamag ıduk b. (KTK 1, BK D 29) 
başad- liderlik etmek, kumanda etmek 
b.u(BK GB), ö.-lu| (BK G 11) 
başgu başı (alnı) akıtmalı (9) at 
b. boz at(KTD 37) 
b. boz (KT D 37) 
başla: liderlik etmek, başta olmak 
b-yu(KTKB, 11; BK D 33) 
b-yu ulay (BK G 13, 14, 14) 
başlayu önce (KT D 16, 25; BK D 20) 
başllaylu (BK D 13) 
başlıg mağrur, gururlu 
b.-1g(KTD2, 15, 18; BK D 13, 16), (Başlıglıg (BK K 10) 
batı batım 
b.a(KTD 35, BK D 26) 
süüüg b.-1 kar (KT D 35, BK D 26) 
batsık gün batısı 
b.-dakı (KT K 12) 
b.-ına(KTG 2, BK K 2) 
kün b. (KTG 2, K 12; BK K 2) 
bay zengin 
b KL(KTD 2, Gio; BKD 14, K7) 


b-nin (KT D 36), 8. 


yirb (KU GA,D 34; BKK 3) 
baz bağımlı, tabi 
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5. kagan (KTD 14, 16; BK D 12, 13) 
BkE(KTD2, 15; BKD 13, D 24) 
bediz süs, resim, heykel (KT G 12, K 13; BK K 14) 
b-ig(BK G-B) 
b.-in (KT K-D) 
bark b. (KT K-D) 
b. urtur- KTG 12, BKK 14) 
b. yarat- (KTK 13) 
bediz- süslemek 
b.-tim (BK G-B) 
biti- b.- (BK G-B) 
bedizçi ressam, heykeltraş (KT G 11, BK K 14) 
b-g(KTG 12, K-D; BKK 14) 
bedizet mek, resmettirmek 
b-(Yim(KTG 11) 
beg bey (KT'D 20) 
b.-ii(KTD 33) 
b.-li bodunlı (K'T D 6) 
yegen silig b. (KT D 33) 
begler beyler (KTG 11, BKN 8, D 33), (4l(elelfe)r (KT Kaide 2) 
amlı b. (BK G 13, 14) 
şadapıt b. (KT G1, BK G 13, 14) 
tabgaçgı b. (KT D 7, BK D 7) 
tarduş b. (BK G 13) 
tarkat buyruk b. (KT G 1) 
tölis b. (BK G 13) 
türük b. (KTD 7,34, G 10; BK D 2,7, KB, 13, G 15) 
b-gü (KTG 11) 
6.-im (KTK 11) 
b-igldel (BKK 13) 
&-iKTD3,6,22,G2;BKD1,4,6) 
b.-in(BK G 15) 
beglik bey olmağa lâyık, bey olacak 
b. ur oglu (KT D 24, BK D 20) 
b. un oilin (BK D 7) 
B. ur ogilin (KT D 7) 
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bengü ebedi; ebedi olarak (KT G 8, BK K 6) 
b.taş(KTGir,12, 13; BK KB, 15) 
b. olur. (KTGB,BK K 6) 
ber- vermek (bkz. bir) 
b.-tim (BK G 7), Jölertim (KT B 2), (berltim (BK G 7) 
b.-ielmel (BK D 21) 
b.-miş(KTD 14, BKD 12) 
ât bAKT B 2) 
berçik kavim adı (Fars) 
b. er(KTK 12) 
beş beş (bkz. biş) 
b. balık (BK D 28, 28) 
b. tümen (BK D 25) 
beş balık yer adı (Beşbalık) (BK D 28, 28) 
bıç- biçmek, kesmek 
löluç-dı (BK G 12) 
saçin kulkakin 6.- (BK G 12) 
biçin Maymun (yıl adı) 
b. yılka(KT K-D) 
hil- bilmek 
baii(KTGar, 12, 135 BK KB, 15, D 33) 
b-irsiz (KT D 34) 
b.-ir bilig (KTK 10) 
b.-mez(KTG7,K 10; BKK6,D 18, 18) 
b.-mez eri BK D 18, 18) 
bilig b.-mez kişi (KTG 7, BK K 6) 
bilge “akıllı, muktedir (KT G6, D 3, 3, 23; BK D 4, 4) 
b. kagan (KTD 3, 23; BK D 4) 
b. kişi (KTG 6) 
bilge unvan 
b. kagan(KTG1,Bı;BKDı,Kr,Gi3, B2) 
b. tamgaçı (KT K 13) 
bilig bilgi, hikmet; akıl, zihin (KT G 5, 7) 
b.-im (KTK 10) 
b.-in(BK K 4) 
aüıg b. (KTG 5, BKK 4) 
hilir b. (KTG 7) 
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biligsiz cahil, bilgisiz (KT D 5, 5; BK D 6, 6) 

5. kagan (KT D 5, BK D 6) 
bilme- bilmemek 

b.-dük üçün (KV D 24) 

b.-dükügin üçün (BK D 20) 

b.-dükin üçün (BK D 16) 
bin- binmek 


&-4p(KTD 33, 33,36, 37,40, K2,3,3,5, 5.6, 8,9) 


atb-(KTD 33,37) 

atıg b.- KT D 33) 

alin b.- (KTK 3,3, 9, D 40) 
biri bin 


yeli b. (BK G1) 
birbir (KTG6,8,D 33,36, K 4,5, 7; BKK 4,6, D 30, 31, 40) 

b. otuz (KT D 32) 
b. kırk(KTK 2) 
otuz artukı b. (BK D 28-29, G 9) 

“ bir- vermek (bkz. ber-) 
b.-tim (BKK 9, 10, 10, 12, 12, Go, 10, Di) 
Ibilr-tim (BK K 13) 
B-timiz (KT D 20, 20, 21; BK D 17, 17) 
b.-igme(KT D 25) 
B.-miş(KTD1,1,8,8BKD3,3,8, 8,8, 8) 
b.-tük(KT 12, Bi; BKD 11, 32) 
be-tükgerü (KT D 10) 
b.-tük(klerü (BK D 9) 
&-ür(KTDa,30,G5,7,7; BKK, 5, 5) 
işig küçüg b.- (KT D 8,9, 10, 30, B 1; BK D 8, 9) 
ah b.-(KTD8,BK Ko, 10, D 8) 
ih b.-(BKKız,ı2,D3,3:KTDı,ı) 
kazganu b.- (BK G 10, K 12, 13) 
süleyü b.- (KT DB, 8; BK DB, 8) 
tike b.-(BK Go,11) 
tuta b.-(KTUDı,ı;BKD 3,3) 

 birfilgeri güneye doğru, güneye (KT D 28,G 2,3; BK D 23,K 2, 11) 

 birfilyegüneyde (KTD 14,G 1,6; BK D 12, 40, K 5) 

bahriye (BK D 36) 


128 TALÂTTEKİN 
birfi)ki birleşik, müttehit 
b. bodunug(KTD 27,KTG1,BK D 22, BKK) 


Birle ile, birlikte, (KT G 4, D 17, 26, 27; BKK 1,3, 3, D 15, 20, 22, 26, 


30) 
kazanin b. (KT D 37, BK D 27) 
birme- vermemek 
b-di(KTK og) 
biş beş (bkz. beş) 
b. otuz (KT'D 18) 
b. yüz(BK G1) 
b. (lümen sü (KT D 31) 
b. yol (KTK 4) 
bişük akraba 
b.-ihe tegi (KT G 6) 
biti- yazmak, hâkketmek 
b-dim (KT G-D, G-D, G-B; BK G-B, G-B) 
bizgme (KTG 13, 
bitig b.- (KTG 13, G- 
hıtif)- yazdırmak, yazdırtmak 
b.-dim (KTG 13, BK K 15) 
biz biz (KT D 20, BK D 17, 32) 
biziri bizim 
b. sü ati (KT D 39) 
biziie bize (KT D 19, 40, BK D 16) 
bodun kabileler, halk (KT D 4, 9, 9, 9, ti, 22, 28, G 2, 2, 10, ti; BK 
D2,5,8,8,0,10, 10,22, 253537,48,41, Giz, iş, K2,3, 8) (KT 
Kaide 2) bofdun| (BK G 12), |(#lodfu)n (KT Kaide 1) 
az b.(KTK32,3) 
çik b. (BK D 26) 
ediz b. (KTK 6) 
izgil b. (KTK 3) 
karluk b. (KTK 1, BK D 29, 29, 40) 
hılari tatahı b. (KT D 28, K v1; BK D 23) 
oguz b. (KT D 28), olguz| 6. (BK D 34), oguz boldun| (BK D 33) 
on ok 6.(KTD 19, BK D 16) 
sogdak b. (KT D 39) 
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tabgaç 6. (KTDG,14,G4, 5; BK DG, 12, K 4) 
tarduş b. (KT D 17, BK D 15) 

tatabı 6. (BK G 7), atabjı 6. (BK D 32) 

tokuz oguz 6. (KTD 14, K 4; BK D 12, 35) 
tölis tarduş b. (KT D 13, BK D 12) 

türgiş b. (KT D 38, 39) 

tünük b(KT D 6, 10, v1, 22 
10, 19, 21, 22 


127, G6,6,7,8,8,K6-7;BKD7,10, 
< 5,5, 6,8) 


3, 13 27, 28, 29, 29, 20, 0, 35, 
37.3B,40,G5, 10; BK Do, 12, 24, 25, 27, 2 9, Kg, 9) 
b-i(KTDı,BKD 3) 
b.-ka(KTD 7,26; BK D 7) 
b-lıg(KTD6) 

&.-la(KTD 26,K 3; BKD 21, 21) 

özüm (KTG ,Ka, 11; BK D 16, 2g) 
b.-uma (BK K 12, G 10) 

b.-umin (BK K 11) 
b(KTD3,6,20,G2,6;BKD 1,4, 6, 17) 
b.-in (BK G 15) 

bol- olmak 
b.-ça (KT KB) 
b.-çun (KTDt1, BK D 10) 
bt (KT D 7, 7, 20, 24, 24,30, 34, KI, 2,3, 4, 10, lo, 10; BK D 17, 
26, 29, 30, 30, 32, 36, 36, 37) 
b.-mş (KTD4,5.5.9,12,13,21,39 Gı;BKD5,g, tı, 11, 18,40, 
Kı 
b.-miş erti (KT D 21, BK D 18) 

b-taçı (KT K 9, ti; BK Digi, K 14), bolllaçlı (KT K 7), (boltalçı (BK 
D 28, 33) 

b.-taçı erti (KTK 7, g; BK D 3, 33) 
b.-tukınla (KT K 3, 3) 

b.-sar (BK B 3) 

b.-ça(BK G 9) 

b.-up (KTD 10, 135 BK Do, 11) 
bodun b.- (BK D 37) 

burisiz b.-(BK K 14) 

ikegü b.- (KTK 3) 

kagan b.- (KTD 5,5 BK D 5) 
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kamşag b.- (KTK 3) 
kulb-(KTD7, 245 BK D 7, 36) 
kergek b.-(KT D gö, K 10) 
küib-(KTD 7,24, Ko; BKD 7) 
kür kul 6.- (KT D 20, BK D 17) 
-mez leg b.- (KTK 10) 
tehiri b.- (KT KB) 
yablak b.- (KTK 7,11; BK D 31) 
yabız b- (BK D 33) 
yazı b.-(KTD a, vb.) 
yok b.- (KTK 3 vb.) 
yut b.-(BK D 31) 
balçu yer adı 
b-da (KT D 37, BK D 28) 
bolma- olmamak 
b.-zun (KT Dır, 19, 25; BK D 16, 20, 21) 
holimazhun (BK D 23) 
bor kar fırtınası, boran, fırtına 
hça(KTD37BK D 27) 
olça b.-ça kel- (KT D 37,BK D 27) 
boşgur- öğretmek, akıl vermek; yapmak, düzene sokmak 
b.-mış (KTD 13, BK D 12) 
b-ur(KTG 7,7; BKK 5), boşlgurur) (BK K 3) 
yarat- b.- (KT D 13, BK D 12) 
boyla unvan 
b. baga tarkan (BK. G 14) 
boz boz (KT'D 32, 33) 
başgu b. at(KTD 37) 
b.at(KTD 32,33) 
bödke bu zamanda, bu devirde (<bu ödke) bkz. bu 
b. olur-(BKK 1, D 2) 
b. körüzme begler (KTG v1, BK KB) 
bölün (<Tib. Blon) yüksek görevli, bakan (KT K 12) 
bön kurt 
b. ee(KTDro,BKD ii) 
bubu (KTG 1,2, 4, 10, 13, G-D, G-D; BKK 13, 13 D 35) 
bu ödke (KT G 1) bkz. bödke 
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bukug kişi adı? Se 
b. totok(BK G 10) 
bul bulmak 
b.-1(KTD3ı) 
eratb.-(KT 4, BK D 29) 
bulun köşe, bucak, taraf (KT D 2, BK D 3) 
B.-dakı(KTD 2; BK D 2,3, 24, Ko) 
tört b. (KTD 2, BK D 3 vb.) 
bumun kişi adı (Bumın kağan) 
8. kagan(KTDı,BKD 3) 
bunça bunca, bu kadar (çok) (KTG 4, D 4, 10, 14, gö, Ko, G-D, KD; 
BKD2,5,9,33,G10, 12, 15, G-B) 
bunı bunu (KT G 10, 12; BK KB, 15) 
bulnı| (BK K 15) 
bunla burada, buraya (KT D 20, G 10, 11; BK D 17, K 17) 
buri dert, sıkıntı, yokluk, ihtiyaç (KT G 3) 
b.-ug (KTG 8) 
bunsız dertsi, sıkıntısız; serbestçe, korkusuzca; bol bol, fazla (BK D 29, 
Ka, 12, 14 KTG5) 
b. bol-(BK K 14) 
b. ki (BKK 12) 
6. bir-(KTG5, BK K 4) 
buyruk kumandan, âmir (BK G 14, 14; KTG 1) 
b4(KTD3,5, 19,38 BK D 4, 6, 16) 
iç6.(BKG 14) 
tarkat b. begler (KT G 1) 
buz- bozmak, hezimete uğratmak, yenmek 
b.-dum (BK D 24, 25, 34, 37, 39), Iâuzldum (BK D 34) 
b.-dümiz (KT D 31, 34) 
bükli yer adı 
&. çöl/Yüzel(KTD 4, BK D 5) 
b. kaganka tegi (KT D 8, BK D 8) 
çaça kişi adı (< Çin. şa-ça) 
£. seiün (BK D 26) 
ç. sehünke (KT K 13) 
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“a” çıgari yoksul, fakir, sefil (KT G 10, D 29; BK K 7, D 23) e-m(KTD 16,16, 17,31, Ka; BKD 14, 14, 15, 20, Ko) 
çsıg(KTD 16, BKD 14) e-miz (KT D 26, BK D 22) 
yokç (KTG10,BKK7) e-i(KTD6) 


çıkan teyzezade, kuzen e-in(KTD5, BK D 18) 
cı (KTK 13) — eçüata,ecdat 
e-m(KTDı, 13; BK D3, 12) 
e-miz (KTD 1g) 
& apa(KTDI,13, 19; BK D3, 12) 


çınlan sandal (ağacı) ( < Skr. candana) 
çıgaç(BK Gn) 


gik kavim adı 


ç bodun (BK D 26) edgü iyi; iyilik; kâr, kazanç, yarar (KT G 6, 6, 7, D 23; BKK 4, 5, 14, 
£. lapa(BK D 26) D39, 
> çörunvan (KTK 13, BK G 13) €-g(KTD 24, BK D 20) 

çi (KT 32) edgüti iyice, adamakıllı 
külç. (BK G 13) e-eşid (KTG 2) 
ladik ç. (BK G 13) ediz kavim adı (KT K 6, 15; BK D 1) 
tarduş ınançu ç. (KT K 13) eki e (BK Dr) 

çorak çorak yer, çöl —  ekeabla 
ç-ka(BK G-D) e-lerim (KT K g) 

çölçöl, step eki iki (KT D 27 36, K 2,8, 11; BK D 21, 34) (bkz. ekin) 
ç-(Yüg(KTDe,BKD 5) &-sin (KT D 38) 
bükliçöl(KTD 4, BK D 5) &ediz(BKD 1) 

çub bölge, mıntıka (KT D 31), çlub) (BK D 24) & oluz (BK D 25) 
altı ç. sogdak (KT D 31) e üç(BKD 41) 

fek koyamadı &. yegirlmil (KT D 28, BK D 23) 

6 yış(KTG6) ekin iki (bkz. eki) 

e riakadı &ara(KTDı,2;BKD4) 
ç başınta (KT K 6) ekinti ikinci, ikinci olarak (KT D 33, BK D 30) 


e. kün(BK G1) 


«b ev, çadır; karargâh, ordugâh k 
ekin (ekinli yerine) sü (BK D 32) 


e-de(BK D 32) 


e-ig(KTKB8,BKD 32) elhalk, ülke, devlet (KT D 4, G 13) (bkz. i 
e-in(KTK 1, BK D 34, 37) e-ikin (KT D 22) 
e-iie(BK K 14) e-in(BK D 34) 
€ harım(KTK 1) eligel 
e. bark(BK D 32, 34, 37) e.-in(SK D 32, 38) 
ebir- evirmek, döndürmek eligelli (KT D 8, BK G 7) 
e-ü(BKD 25) ellig devlet sahibi, devletli (bkz. ilg) 


e-de(KT D 29) 


—  giağabeysamca 
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elsire- devletsiz kalmak 
e-miş (KT D 13) 
elsiret- devletsiz bırakmak (bkz. ibiret) 
e-miş(KTD 15) 
elt- alıp götürmek (bkz. ile) 
e-di(KTD 23, 23) 
süre e.- (KT D 23) 
yana e.- (KT D 23) 
elteber unvan (bkz. illeber) 
4-ig(KTK 3) 
tuygun e. (KT K-D) 
uygur e (BK D 37) 
aze. (KTK 3) 
elteberliğ elteber'le yönetilen 
eki e. bodun (BK D 38) 
emgek ıstırap, eziyet 
e. kör. (KTD 19, BK D 16) 
emgelme- eziyet etmemek 
ei (BK K 13) 
e. tolgatma- (BK K 13) 
einen 
e ilk(KTK 4) 
ce ilki(KTD 32, BK D 30) 
«radam, erkek (KTD 12, 13, 13,31,40,K 123; BK Drt, rr, ar) 
&-ig(KT'D 36,36, K 2, 5, 5, 6, 7,8), lerlig (BK G-D) 
esin (KT D 11, 34, go; BK D 10, 37) 
&in(KTKı,BKG7) 
alp e. (KTD 40) 
berçik e. KTK 12) 
&a((KTD3r) 
er- olmak (krş. ir-) 
eztim(KTD 9, 9, 17) 
e-lig(KTGo,BKK 7) 
e-tiğiz (KTT 9, 10, GD) 
e-ti (KT D 20, 22, 3g; BK D 16, 17, 25, 29, 32, 38, 38) ef) (BK 
D 2B), (erlfi (BK D 19) 
e-miş (KTD2,3,4,5.9,9,10,10,12,12,14,14, 14,23 G4,5,6, 


MM 


po 
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77BKD3,4.4.44,46. iyiyiz 12 19,K3,3,4, 5 5), Jem Li 
e) 4 9. K3.3, 4 5. 5) ermiş 
eür (KTK 1), lerfür (BK D 29) 
e-ser(KTG7,7,11, 13; BKK 
gren adamlar, erler 
bişyüz e (BK G 11) 
tokuz e. (KTK g) 
«ig erişilir, yakın yer (KT G 13, 13) 
erinç şüphesiz, muhakkak ki 
ole. (KT D 24, BK D 20) 
şe (KTD3,3,55.5.5.5. 11; BKD4,4,5,5, 6,6, 6,6, to, fe 
rine (BK D 33) 
ie (KTD 26; BK D 10, 35) 
ekli olan 
erir barur e. (KTK 1, BK D 2g) 
erklig kudretli (BK K 12) 
ersin yer adı (bkz. tokuz) 


ŞÜhİlLAYi) way; 


e-ke(KTG3, BKK 3) 
erlin- vazgeçmek (9) 
&/(BKD 1g) 
ertiriü pek, pek çok (BK K 9, 10, G 14, 15) 
e. ulug (BKK 10) 
ertiş İrtiş nehri (KT D 37), İerltiş (BK D 27) 
& ügüz (KT D 37, BK D 27) 
erlür- yaptırmak 
e-tüm (BK G 10) 
e-tümiz (KT K-D) 
yog «-(KTK-DBK G 10) 
eşgili ipekli kumaş (bkz. işgiti) 
eşglitislin (BK K 11) 
eşid- işitmek 
«/(KTGz;BKKı,D 18) 
e-gil(KTG 1) 
&-ip(KTD 13) 
eşidme- işitmemek 
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e-dük (BKK 11) 
kulkakin e. (BK K 11) 

eşilik hanım olacak, hanım olmağa lâyık 

& kız ogul(KTD7, 245 BK D 7) 
#l- tanzim etmek, düzene sokmak, yapmak (bkz. 16) 
e-dimiz (KV D 21) 
emiş (KT Dur, BK D 10) 
et bögürmek, ses çıkarmak, gümbürdemek 
e-erçe (BK B 4) 
e-ser(BK B 5) 
ezginli yer adı 
4. kadızda(BK VD 31) 
« kadizde(K'1K 7) 
gu soru edatı (bkz. gü) 
bar g. (KTG 16, BK K 8) 
gü soru edatı (bkz. gu) 
begler g. (KTG 


vağaç 
Eg(BKG 16) 
içgın- kaybetmek, bırakmak, elden çıkarmak 
rmış (KT D 13) 
usu(KTDG6,BKD 7) 
ad- göndermek (bkz. 145) 
i-mş (KTD6, 7: BK D 7) 
i-maz (BK D 25) 
144p (BK D 35) 
içgınu 1. (KU D 6, BK D 7) 
yilürü .- (KTD7,BKD 7) 
ıdma- göndermemek 
iyin (BK D 33) 
ıduk kutsal, mukaddes (KT D 10, 23, K 14 BK D 10, 25, 29, 35) 
1 başda (BK D 25) 
tamag 1. başda (K'TK 1, BK'D 29) 
 ölüken (KT D 23) 
i. yer sub (BK D 55) 
bürük 1. yiri subi (KV D 10, BK D 10) 
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igaç ağaç 
çıntan 1 (BK G 11) 
ıgar güçlü, kudretli (<Soğd. igar) 
vellig(KTD 29, BK D 24) 
İl Kaganlız (BK D 24) 
4. oglan taygun (KT G-D) 
wakırak, uzak (KTG 5,7; BKK, 5) 
1. bodun (KTG 5, BK K 4) 
ışbara unvan ( < Sk. isvara) 
t.yamlar (KT D 33) 
14 köpek (yıl adı) 
leyl (BK.G 10) 
ut göndermek (bkz. 14) 
ezlım (BK D 40) 
aztımız (KT D 40) 
iz (KTD7,G 12; BKD7,K 14) 
irlürü .- (KT D 40) 
iç iç; has, hassa (BK G 14) 
izin(KTG 12, BKK 14) 
i. buyruk (BK G 14) 
içger- tabi kılmak, bağımlı kılmak 
itim (BK D 25) 
ligertim (BK D 26) 
içik- tabi olmak, bağımlı olmak 
idi(KTD 38, BK D 37) 
imiş (KTD 10, BK D g) 
i-igme (BK D 37) 
iye içte, içerde 
i aşsız (KTD 26, BK D21) 
igreki içindeki; has, saraya mahsus (KT G 2, 12; BK K 2, 14, D 28) 
i bedizçi (KTG 12, BK K 14) 
idi sahip 
issiz (KT'D 19, 20; BK D 17), Jidilsiz (BK D 16) 
idi asla, hiç, büsbütün 
i oksuz (KTD3, BK D 4) 
i.yok(KT G4) 
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igid yalan, ger 
ibargu(KTG 10, BKK 8) 

igid- beslemek, doyurmak (bkz. igit) 
iceyin (KT D 28, BK D 23, 35) 
isin (BK K 13) 
ismiş(KTG9,D 23: BK KG6,D 19, 35) 
ir (KT G-D) 

igit- beslemek, doyurmak (bkz. igid) 
i-ti(KTD 16, BK D 14) 

ik 


ikegi iki parça, iki bü 
ibo (KTK 3) 
il halk, ülke, devlet (bkz. 4) (KT D 25, G 4, 8, 10; BK D 521, Go, Kö) 


i-ig(KTD 3,3, 9; BK D 4,4) 
izle(KT G3) İifle(BK K 2) 
isim(KT D g) 
isinin (BK D 19) 
isi(KTK3) 
isin(KTD1,6,8,8,31, 36,38, KG BK D3, 7, 8, 27, 28) 
isimliz| (BK D 18) 
itörü(KTD1,8,315 BK D 3,8, 18) 
ilu(KTG4,8, 10; BKGoa, K 8) 
ikbilge Bilge Kağanın eşinin unvanı 
TT katın (KT D 11, BK D v0) 
ilgeri ileri, ileride, doğuda, doğuya doğru (KT D 2, 8, 12, 17, 28,G 2,5 
BK Dır, 15, 19, 23,37) 
ileleri (BK K 2) 
(ilele)ri (KT 21) 
i. kurıgaru (KT 12, BK D 1) 
ilig hükümdar, hakan 
“dodun (KTK 3) 
ilkilk, önce 
ei (KTK 4) 
ei ii(KTD32, BK D 30) 
ilki birinci, önceki 
ikün(BK G1) 
i.sü(BK D 32) 
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ille- devlet kurmak 
i-düküü(KTD6,BK D 7) 
iliş devleti olan, devletli (bk. elfig) 
i.bodun(KTD 9, BK D 8) 
1-ig(KTD 15, 18:BKD 13) 
ilsiret- devletsiz bırakmak, devletsiz komak 
z-dimiz (KT D 18) 
i-miş(BK D 13) 
ili alıp götürmek (bk. el) 
i-di(BK D 19) 
yara i. (BK D 19) 
il-teber yüksek bir unvan (genel vali) (bk. e/-teber) 
/karluk/i. (BK D 40) 
il-teriş Kutluğ Kağanın unvanı 
1 kagan(KTD ıı, BK D 10) 
in- inmek 
i-miş(KTD12,BKD 11) 
inançu unvan (bk. inençu) 
tarduş i. çor (KT K 13) 
inençu unvan (bk. inançu) 
1 apa yargan tarkan (BK B 2) 
ini erkek kardeş 
izli eçizli(KTD6, BK D 6) 
i-ligü (BK D 33) 
i-m(KTD 26, 27,30,30,31,Bı,ı, K 10; BK D 21, 22) 
isi(KTD 4, 5; BK D 18, 40) 
ir- olmak (bk. er) 
i-ser (KT G 13) 
ikin unvan 
sebig külü. (BK. G 14) 
ulug. (KT D 34, 34) 
irtür- eriştirmek (krş. er-) 
i-ü(KTD 40) 
işiş, hizmet 
i-ig(KTDB,g, 10,30, Bi; BK DB, 9, g) 
i-ig küçüş bir. (KT DB, 9, 10,30, Bı; BK DB, 9, 9) 
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işgiti ipek, ipekli kumaş (bk. eşgili) 
ikulay(KT G5) 
işiyi kişi adı (< Çin.) 
— i. liken (KTK 12) 
işlemi kişi adı (İştemi Kağan) 
i kagan (KT Dı, BK D3) 
it- düzenlemek, tanzim etmek (bk. e) 
ieyin (KT D 39) 
i-din (KTG 3, BKK 9) 
izdimiz (KT D 21, BK D 18) 
i-di(KTD 16; BK D 14, G 15) 
i-miş(KTD 3, 22; BK D 12, 18) 
izmlişi (BK K g) 
i-ip(KUD 19) 
lap) (BK D 27) 
i.yarat- (KT D 19, BK D 17, K 9) 
ilgüçi yapan, eden, inşa eden, yaratan 
bark, (KTK 13) 
bilig taş i (KT K 13) 
itin- kendini düzene sokmak, örgütlenmek 
isü(KTD 10, BK D 9) 
i. yaratun- (KT D 10, BK D g) 
ni kadırkan yer adı (Kingan dağları) 
koş (KT Da, 21; BK D 17, 39) 
kadız, kadiz yer adı 
k-da(BK D 31), k-de (KTK 7) 
ezgenli (ezginli?) k (BK D3ı, KTK 7) 
kagan kağan, hakan 
alp k (KTD3,BKD 4) 
baz k (KTD 14, BK D 12) 
bilge k. (KTD3,BKD 4) 
külüg k. (KTD 4, BK D 5) 
hilge k. (BK B 2) 
Ibilgel k (BK G-B) 
bumın k (BK Dı, BK D 3) 
işlemi k (KUDı,BKD 3) 
tahgaç k. (KTK 13) 


kagansırat- k 
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bürgiş k. (STD 18, 37, 38; BK D 16, 7) 
türük k (KTG 3, BK K 2) 
Gı,B;BKKı,Dı,Gı3) 
D 16,16,17,17,31,K3;BKD 14,14, 15,20, K9, 9) 
eçim Kagan (BK D 35) 
karam k. (KTD 11, 12, 14, 30; BK D to, vi, 13) 
karam) k. (BK D 14, G 15) 
karım Kagan) (BK B 6) 
özüm k. (BK B 7) 
k bol (KTD BKD 5) 
k. olur. (KYD Ga,g BK D 2,6, 6,46, K 7) 
ka(KTD 20, BK D 17) 
bilge Kagan atısı (BK G-B) 
kai (KTG 12) 
kag(KTD 11, 16, 25; BK D 10, 1, 20) 
k-lıgl (BK D 20) 
k-ka(KTD7,8,8, 9,9, 16; BK D8,B, 9, 9. 39, Ko, G 14) 
k-la(KTGir,Kiız,i2, 13, 13) 
kağlanta (BK K 14) 
kam(KUDo;BK Do, 41) 
kia (KD 23, BK D 14) 
k-uida (BK K 13) 
kırın (KT D 23, Gy) 
ka (KTD 19, 20) 
ksin(KTD 35, 36, 36; BK D 7, 27, 28) 
kan (KTD 7) 
kaganla- kağan yapmak 
kaduk(KTD 7; BK D 7) 
kaganlıg kağanlı, kağanı olan 
k bodun (BK D g; BK D g) 
k-ıg(KTD 15, 18: BK D 13) 
k-da(BK D 24) 
kagansıra- kağansız kalmak, kağansız olmak 
kamış (KT'D 13) 
elsire- k.- (KT D 13) 


ağansız bırakmak 
k-dımız (KT D 18) 
kamış (KTD 15, BK D 13) 
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kal kalmak , kar kar “ 
k-tım(BK D 14) k-ıg(KTD 35, BK D 27) 
k.-taçı ertigiz (KT K 9) kara kara; alelâde, avam (BK D 29, G 12, K 11) 
yatı k- (KTK 9) k bodun (BK D 41) i 
kalır baç, haraç k türgiş bodun KT D 38, 39, 40) 
klan?) (BK D 25) türük k. kamag bodun (KT D 8, BK D 8) 
kalısız bakiyesiz, tamam < kara kâl yer adı 
k. kop kelir- (KTK 1) k. k.-te(KTK 2) 
kalma- kalmamak karagan yer adı 
k-zun (KT D 20; BK D 16, 17) k. kısılla (BK D 37) 
kalmış kalan, kalanlar karluk kavim adı (Karluk'lar) 


ka (KTG) k bodun (KTK 1; BK D 29, 29) 
k. bodun tapa (BK D 40) 

k. bodunug (BK D 29) 

Ikarluk |ilteber (BK D 40) 


kamag bütün, hep 
türük kara k. bodun (KT D 8, BK D 8) 
ka(KTD18,BKD 11) 


(Hamagı (KT D 12) k-ug (KTK 2) 
kamşag sallantılı, kargaşa içinde kaş kaş 
k bok. (KTK 3) ka(KTK ın) 
kamşat- sarsılmak, sendelemek MEYE) 
k-dı(KTK7) katıgdı sıkı, iyice (bk. katgd) 
k-(01(BK D 30) k. tinla- (KTG 2) 
adak k.- (KTK 7, BK D 30) katıgdi sıkı, iyice (bk. katıgdi) 
tahin k.sakın- (KTK 11) 
kari (KTD 24) katun katun, kağan eşi 
(kanlı (BK D 20) ögüm k. (KTD 31, Kg) S 
kanı hani, nerde k-ug(KTD 11, 25; BK D 10, 21) İNİ) Laz ; 
kazgan- kazanmak, elde etmek, fethetmek v El geke 


ilim amlı k. (KT D 9) 
kanlan nereden (K'T D 23, 23; BK D 19, 19) 2 yi BK D 22, 36) 


— © Harbaba ii 2 
k-ım (KT D ti, tr, 12, 14, 16, 25, 3ö; BK Da, to, ti, 13, 13, 20, lk © 


Gıg,B6 
ua ii D 12) kur men (KT D g) 
kımız (KTG 11) k-ıp (KTD 16, 27, 30; BK D 22, 10, K 13) 
k-in(KTD 5; BK DG, 18) e vi Kı>) 
ilig k- 0) 
Ee) ilin törüsin k- (KT D 31) 


k-ka(KTD 2,8, 17,39,G 4; BK D4,8, 15, K3) EE ED KD 
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kazganma- kazanmamak 
k-lsar| (BK D 33) 
keç- geçmek, aşmak (ırmak, çöl vb.) 
k.-dim (BK G-D) 
-ip(BK D 30) 
k-e(KTD 37, 3g; BK D 27, 30) 
keçe ötesinde (çekim edatı) 
kem k, (BK D 26) 
yinçü ügüz k. (BK K 3) 
yinçü üzlüzl k. (KTG 5-4) 


keçen yer adı 
k-ke tegi (BK G-D) 
kedimlig giyimli, kuşamlı 
k. torug at(KV D 33) 
kel gelmek 
k-timiz (BK D 17) 
k-ti (KT D 28, 37, K 12, 12, 12, 12, 13, 13, 13; BK D 23, 25, 27, 28, 
32,32, 32, 34, 34, 35. 39,41, GB, 01) 
k-miş (KTK 7) 
ksmez (BK D 39) 
kigme (BK D 31) 
keser (KTK ta, 11) 
k-ip(KT D 23, BK D 19) 
kipen (KT D 4, 23; BK D 5) 
keliüün gelinler 
k-üm (KTK g) 
kelüir- getirmek 
k-tüm (KT G 11; BK D 25) 
Helürtüm) (BK K 14) 
k-li(BK Kı, 12; BK G 11) 
Iklelürti (BK G 15) 
kelü<r> (KT K-D) 
k-üp(BK Gr, tı, 12) 
kem kim (KT D 22, BK D 19) 
k-ke(KTD 9) 
— kem Yenisey ırmağı 
k keçe (BK D 26) 
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kentü kendi, öz; kendin 
k. bodunum (KT K 4) 
k yarilıg (KT D 23, BK D 19) 
kehieres yer (kavim?) adı 
k. tapa (KT D 39) 
kei tarban yer adı (bk. keriü tarman) 
k. t-ka tegi (BK D 18) 
kehü tarman yuk. bk. 
k. teka tegiKTD 21) 
— kerekülüg çadırlı, göçebe 
lalftı sir tokuz oguz eki ediz k. begleri bodun (BK D 1) 
kergek gerek, yok, namevcut 
k bol. (KT 4, 30, K 10) 
kergeksiz bol bol, bolca, fazlasıyla 
k. kelür- (KTK 12, BK G 11) 
kıl- kılmak, yapmak, etmek 
k-tım (KT D 29, 29,30, go, Gto,1o; BKK7,7,9, 12, D 23, 24, 24, 
24) 
kılllım (BK D 23) 
Kilim) (BK G 4) 
k-üg (BK D 20, 20) 
k-1 (BK D 7, 7, 14, 145 14) 
kamış (BK D 13) 
k-uber. (BK G7) 
Ibalbalk.-/BK G 7) 
bay k-(KTD 29; BKD 14, 23, K7) 
baz k-(KTD2, 15, gö, go; BK D 13, 24, 24) 
buüisız k.-(BK K 12) 
kulk-(BK D 7, 20) 
kün k.-(BK D 7, 20) 
tonlug k-- (BK D 23) 
üküş k- (KT D 29; BKD 14, 24, K 7) 
yeg k-(BK D 24) 
yok k-(BK.G 4) 
kılıçla kılıçla yaralamak veya öldürmek 
k-dı(KTK 5) 
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kilin- yaratılmak, vücuda getirilmek 
k-mış (KT D 1) 
k.stukda (KT D 1) 
kılınma- yaratılmamak 
k-duk erinç (KT D 5 5; BK D 6, 6) 
kılma- kılmamak, yapmamak, etmemek 
k-dım (KT D 27; BK D 22, 36) 
ol sub k- (KT D 27; BK D 22) 
hırgaglıg kenarlı, kıyılanmış (kumaş, elbise hakkında) 
k. kutayin (BK K 11) 
kirk kırk 
kartukt yeti (KT D 15) 
k. artukfı yliti (KT K-D) 
bir k. KTK 2) 
kırkız kavim adı (Kırgız'lar) (KT'D 4, 145BK D 15) 
kılrkız| (KT D 17) 
Ikılrkız (BK D 5) 
k birle(BK D 26) 
k tapa(KTD 35, BK D 26) 
k bodunug (KT D 20, 355 BK D 17, 27) 
k kaganıg (KT D 25, BK D 20) 
k kaganla (KTK 1: 
k. kaganin (K'T D 36) 
k. yirine tegi BK D 15) 
kısıldağ geçiti, dar vadi (bk. karagan) 
k-ta(BK D 37) 
karagan k. (BK D 35) 
hış- kılmak, yapmak, etmek (bk. 414) 
k-dım(BK D 25) 
k-dımız (KT D 3 
yok k-(KTD 3 


34) 
, 34; BK D 25) 


kışın kışın (BK G 2) 

kışla- kışlamak, kışı geçirmek 
kadukda (BK D 31) 
k-p(KTK 8) 

kıtari kavim adı (Kıtay'lar) (KT D 4, 14, 28, K 11; BK D 5, 23) 
k. tapa(BK G 2) 
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k. tatabı bodun tapa (KT D 28, BK D 23) 
k-da(BK G 7) 
kiz kız 
k. oğlu (KT D 24) 
koglin(KTD7,BK D 7) 
k-mlin| (BK K 9) 
k-ın(BK K 9) 
—  kiçigküçükşaz, pekaz, hiç 
k allığlıgl (BK D 41) 
k. teşme- (KTG 3,3; BK K 3) 
kigür- girdirmek, sokmak 
k-tüg (KT D 23, BK D 19) 
yablak k.-(KT D 23, BK D 19) 
kikşür- kışkırtmak, aleyhe tahrik etmek 
k-tükin üçün (KT D 6) 
kir- girmek, atılmak, dalmak; sığınmak, tabi olmak 
ke-ti(BK D 38) 
ke-teçi sen (BKK 14) 
kip (KT D 38) 
— kirügeride, batıda (KT D 2) 
kisre geride, batıda; sonra (KT D 
anlak. (KTD 
kontukda k. (KTG 5, 
kış samur 
k-in(BK G 12) 
Kişi) (BK K 11) 
kişi kişi, i 
ag k (KTG7,BKK 5) 
bilig bilmez k. (KTG 7, BK K 6) 
birk (KTGG6,BKK 4) 
nek. (BK D 28) 
üküşk (KTG7,BK K 6) 
yablak k. (KT D 39) 
ksogl (KD 1, K 10) 
k.oglunla üze(KTD 1, BK D 3) 
k-ig(KTG6,6; BKK 4, 4) 
k-ligü (BK D 41) 


3) 


; BKK 14,G13) 
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kodi aşağı, boyunca 
selerie k. (BK D 47) 

kokulık (Koklık?) koku, parfüm (9) 
ks altin kümüş (BK G 11) 


kon- konmak, yerleşmek 
ksayin(KTG 7) 
Ikonaylin (BK K 5) 
kot (BK D şo) 
k-tukda (KT G 5) 
konllukda| (BK K 4) 
kontur- kondurmak, yerleştirmek, iskân etmek 
k.-tumız (KTD 21, 21; BK D 18) 
holnturtumız| (KT D 38) 
ksmş(KTD 2, BK D 4) 
kop hep, tamamiyle 
kalmış (KT D 2) 
k. alkdlımlız (KT K-D) 
anla alkıntıg anlıg (KT G 9, BK K 5) 
k. baz kilim (KT D 30, BK D 24) 
k. baz kılmış (KT'D 2) 
k bilir siz (KT D 34) 
k 


m 


ee bitidim (KV G-D) 
içikdi (KT D gt) 

« itdim (KTG 3 

: kola) (BK G 12) 


kubratdım KT G 10) 
kubratfd)ım (BK K. 7) 

kelirt (KTK 1) 

Helrtüml (BKK 14) 

mara körti (KT D 30, BK D 24) 
maria körür (BK K » 
ölleçi ertigiz (KT K v0) 

İlürtüm (BK V 28) 

ölürmiş (KTK 1) 

yagı ermiş (KT D 2, 145 BK D 3) 
k.... yorıyur ertig (KT G g9) 

holp ölürltüm (BK G 1) 


k 
k 
k 
k 
k 
k 
k 
k 
k 
k 
k 
k 
k 
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Korgan (korıgan?) korugan, sığınak, kale 


amga k. (KTK 8) 
amgı k. (BK D 31) 
korglanka?| (BK D 40) 
korfı)gu muhaliz (2), kale muhalizı (9) (BK D 41) 
koşu kişi adı 
k otok(KTK 1) 
koşulgak yer adı 
k-da(KTK 5) 
kot koymak, bırakmak 
k-f01(BK G 12) 
kori koyun 
k eg(KTDiz,BKD 11) 
k yılka (KT K-D) 
köbürge davul 
k-si(BK B 4) 
özmen yer adı (Sayan dağları) 
kaşa (KTD 17, BK D 15) 
k. yir sub (KV D 20, BK D 17) 
k. yişig (KT D 35, BK D 27) 
kök mavi 
k leüri(KTD 1, BK D 2) 
k leyen (BK K 12, G 13) 
k. türük(KTD 3, BK D 4) 
kök türük Doğu Türkleri, Göktürk'ler (KT D 3, BK D 4) 


köl göl 
k-te(KTD 34, K 2) 
kara k. (KT K 2) 


türgi yargun k. (KT D 34) 
könül gönül 
k-le(KTK 11) 
k-leki (KT G 12) 
kör- görmek, bakmak; tabi olmak, ba 
k-(i(KT'D 19, 30; BK D 2, 16, 24, 39) 
kmiş (KT DB) 
k-ügme (KTG rt, BKK 8) 


gımlı olmak 
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k-ür(KTK 10, BK K 2) 
Mörür (KT G 2) 
ke-leçi sen (BK K 14) 
k-ü(KTG 11, 12; BK KB, 13) 
emgek k.-(KT D 19, BK D 16) 
yüzleleri k-(BK D 2) 

körme- görmemek 
kedük(BKK 11) 
közün k- (BKK 11) 


kötür- kaldırmak, yükseltmek 
kati erinç (BK D 10) 
k-miş(KTD1, 25) 
küşme (BK. D 21) 
yüglederi k- (KT D 11, BK D 10) 
köz göz 
kde(KTK 11) 
kün (BKK 11) 
küm (KT K 10), |kfözfülm (KT Kaide 5) 
k4(KTK ır, BK D 2) 
körür k. (KTK 10) 
k.kaş(KTK 11) 
ku kişi adı 
k sein (BK G 8) 
k-g sehünüg (BK Gg) 


kubrat derleyip toplamak 
kadim (KT G 10) 
kım (BKK 7) 
kamış (BK Dur) 
k-lmışl (KT D v2) 
kulköle, erkek köle (KT D 21, BK D 18) 
k bol (BK D 7, 20, 24: BK D 17, 36) 
khL(BKD 7, 20) 
kürk (KTD 7,20, 24, Ko; BK D 17) 
kulad- köle olmak 
k-mış (KT D 13) 
küed- k.- (KT D 13) 


ORHON YAZITLARI 0g 


kullug kullu, kulu olan, köleli 
k bok (KTD21,BKD 18) 
kulkak kulak 
k-ın(BK K 11) 
ksin(BK G 12) 
kunçuy prenses (< Çin. kung çu) 
k-ug (KT D 20) 
kulnçulyug (BK D 17) 
kurdın geride, batıda, batıdan (KT B 1) 
kungarı geriye, batıya (KT D B, 12, 17, 21, 24, G 2,3; BK DB, 11, 15, 
ıg,K2,3, 11) 
ilgerü k. (KT D 12, BK D 11) 
kurıkan kavim adı (Üç Kurıkan'lar) 
üçk (KTD4,BKD 5) 
kurıya geride, batıda (KT K 12) 


kut kut, talih, Tanrı'nın lütfu 
k-um (KT D 29, G9; BK D 23, K 7) 
k-ı(BK K 35) 
kana (KTD 31) 
k.ulug(BK D 23) 
kutay ipek, ipekli kumaş 
k-in(BK K 11) 


- küşan, şöhret, ün; haber (KT D 12) 


k. eşid- (KT D 12) 
k-si(KT D 25, 25; BK D 20, 21, 22, 36) 
ali k-si yok bol. (KT D 25, 25; BK D 20, 21, 22, 4 


küç güç, kuvvet 
k bir-(KTD 12; BK D 11, 32) 
k-üg (KT D8, 9, 10,30, Bi; BK DB, 9,9) 
işig k.-üg bir- (KT DB, g, 10, 30; BK DB, 4. 9) 


külkişi adı 
k çor(BK G 13) 
kirkin (BK G 14) 
k tegin(KTK 8) ; 
k tigin (KT D 26, 27, 30, 0, gi, Ko, B 132343537. K 023: 
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5,5,6,7,8, 10, KD, G-D, (Kaide 3; BK D 21), 


k. Higini (KT G-B) 
k bigini (KT D 40, Bı) 
külüg ünlü, meşhur 
k kagan(KTD4, BK D5) 
kümüş gümüş 
altın k. (KTG 5) 
agı altun k. (KT K 13) 
kin (BKK 11) 
ürün k (BKK 11) 
kün gün; güneş 
ekinli k (BK G 1) 
ilki k (BK G1) 
törtk. (BK G-B) 
Yigirmi k. (KT G-D) 
k. batsıkdakı (KT K 12) 
k balsıkıia (KT G 2, BK K 2) 
k ortusaru (KT G 2, BKK 27 
k. tugsıkfkla (KTG 8, BK D 8) 
k.tulgsıkıral (BK K 11) 
k-li(BK G-D) 
tünlü kli (BK G-D) 
küni günü, kıskançlık, haset 
ödüülel k. eg- (BK 1 
küntüz gündüz, gündüzün 
k olurma- (KT D 27, BK D 22) 
kür kadın köle, cariye 
kok (KTD7, 24, Ko) 
k kul bo. (KT D 20, BK D 17) 
k hil (KTD 7, 20, 24, Kg; BK 
küried- cariye olmak 
k-miş (KT D 13) 
kekulad- (KT D 13) 
küülüğ cariyeli, hizmetçili 
k bol (BK D 18) 


küregü itaatsiz olma 
k.-üin üçün (KT D 23, BK D 19) 
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Dı) 
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kürlüg hilekâr, aldatıcı 
kin üçün (BK D 6) 
k-<in> üçün (KT D 6) 
küzed- korumak, kollamak, gözetmek 
k-ü(KTB1) 
lagzin domuz 
Uyıl((BK G 10) 
liken kişi adı (— Çin. Lüü-hiang) 
işiyi 4 (KTK 12) 
sün kişi adı (— Çin. Li-t5'ün) 
U tay sein (BK G 11) 


makaraç kişi adı veya unvan (< Hint. mahârâd) 
m. lamgaçı (KTK 13) 

maria bana 
m. körli (KT D 30, BK D 24) 
m. kul bol (BK D 36) 
mlaüa) Körü (KT G 2) 

men ben, -im (KT G 11; BK D 33, 33, G 3, 9) 
m. özüm (BK D 36) 
m. özüm) (KT D 27) 
birür m. (KT D g) 
kazganur m. (KT D 9) 

meniri benim 
m. bodunum (BK D 29) 
m. sabımın (KT G 11) 

nene, hangi 
n. kaganka (KT D 9, BK D 9) 
n. kişi (BK D 28) 

nek kişi adı 
n. sein (KTK 12) 

nençe nice, ne kadar çok 
n.it-(BK Kg) 

ne hiç, hiç de; her hangi 
n. buiug yok (KT G 8, BK K 6) 
n. yılsrg bodunka (KT D 26) 
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nn, sabım erer (KT G-B) 
n.nleri| salım ersler (BK K 8) 
oglan oğullar 
oam(KTGi,Kı; BKK) 
a.stnızda (KT G-D) 
0. taygun (KT G-D) 
oglu oğullar 
“oKTDE,BKD 5) 
og(ılloğul; evlât 
oum (KTK 13, BK Go) 
o.uma (BK K 10) 
ou (KTD 24, 24) 
o.-urun (BK D 20) 
01(KTDı,5,K to; BK D6, 18) 
o.-ir(BKD 7, 7,24, G 3) 
lolglin (BK D 58) 
ora (BK K 15) 
logliija (KT G 12) 
o.ınla üze(KTD 1, BK D 3) 
hız o. (BK D7; KTD7, 24) 
un 0. (BKD75KTD7, 14) 
kişi o.1(KTD,ı,K ro; BKD 2, 3) 
ogul kişi adı (veya unvan?) 
0. tarkan (KT K 13) 
oguz kavim adı (Oğuz'lar) (KT K 6, 7; BK D 32, 38) 
0. bodun (KT D 28, BK D 23) 
0. boldur) (BK D 53) 
olguz| bodun (BK D 34) 
o. yagı (KTK 8) 
0. begleri (KTK 8) 
0. begleri (KT D 22) 
0. bilge tamgaçı (KTK 13) 
tokuz o. (KUD14,Ge, Ka; BK DU, 12, 35) 
okul ozluz (BK D 20) 
iç 0. (BK D 42) 
o.zgaru (KT K 8) 


ok ok 
o.-un ur (KTD 33, 36) 
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ok boy, kabile; boy örgütü 
on 0. (bkz.) 
okı- çağırmak, davet etmek 
ozgak (BK D 28) 
oksuz boy örgütü olmayan, örgütsüz 
idi o. kök türük (KT D 3, BK D 4) 
alo 


pi 


.a((KTD33,K 4) 
bilmedüküzin üçün (BK D 20) 
. bodunug (KT D 38) 
ödke (KT D 21, BK D 18) 
sabıg (KTG 7, BK K 6) 
sü (KT K 8) 
süg (KT D 32, 34; BK D 25) 
sünüşde (KT K 2) 
taş barkin (BK K 15) 
tegdükde (KT D 36) 
tenri (BK D 21) 
törüde üze (KT VD 16, BK D 14) 
yergeri (KT G 8, BK K 6) 
yılka (KT D 36, BK D 27) 
a. yılkıg (BK D 38) 
olur- oturmak; tahta oturmak, hüküm sürmek 
o.-tum(KTD 26,Gi,g; BKD2, 15, Kı, Gg, 9) 
o.-1lum) (KT B 1) 
lolurtlum (BK K 7) 
ourermiş (KT D 3, BK D 4) 
o.-mış KTDı,BKD 3) 
o.-mış erinç (KT D 5, 5; BK D 6, 6) 
o-tuk(kla(BK D 14) 
o.-tukda (KT D 13) 
o.-tukum üçün (BK D 36) 
o.-tukuma (BK D 2, K g) 
o.-laçı sen (KT G 8) 
lolurtağjı sen (BK K 6) 
o.-sar(KTG 3,8; BK K 6) 
o-up(KTG4,8,9, G-DBK D 2) 
loğurup (BK G-B) 


sess 


essssssses 
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sab söz, haber 
&-1g(KTG 7; BKK6, 6) 
sn (KTG 35) 
s-ım (KTG uş BKD 1, G 13) 
sım) (BK K 8) 
sımda (KTS G 10, BKK 8) 
s-imin (KTG 1, ti, 12; BKK 1) 
llabımın (BK K 14) 
sstmin (KT G 2) 
s4(KTG35,BKD 39, Ka) 


(Gal KTG7,BKK6) 
(5.si: KTG, BKK 14) 
saç saç 
sin (BK G 12) 
sakın- düşünmek; kaygılanmak 
seni (BK D 33) 
s-tim (KTK 10, to, ti, ti, ar, 11) 
şaklıntım| (BK D 35) 
s-ur men (BK B 6) 
s--ıgma (BK D 2) 
satı (KT D 10, BK D 9) 
Gegerü 5 KT D 10) 
(ölleçiçe 5.-: BK D 2) 
(tips KTK 01) 
sanç- mızraklamak 
sxdim (BK D 26, 30, 31, 32, 37) 
szdımız (KTK 6) 
s-di(KTD36,K 2,5, 5,6, 8, 9) 
(süsin 5.-: (KTK 6; BK D 30, 31, 37) 
sansız sayısız, hesapsız (BK G 12) 


sayu her 
yirs. (KTGg,g; BKK 7, D 22) 
Yirsaylu (BK K 7) 

sebig kişi adı 
s. külirkin (BK G 14) 
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sebin- sevinmek 
s-ip(BK D 2) 
(öğürip 5.-) 
sekiz sekiz. 
5. tümen (BK D 26) 
s. yaşda (BK D 14) 
&. yegirmi (BK D 24) 
oluz artukı s. (BK G 2) 
seleie mak adı (Selenga) 
s. kodı (BK D 37) 
sen -sin 
arkuk s. (KTG 8, BK K 6) 
ömez 5. (KTG8,8; BK K6, 6) 
boltaçı sen) (BK K 14) 
kirleçi 5. (BK K 14) 
körleçi 5. (BKK 14) 
olurlaçı 5. (KT GB, BK K 6) 
ölteçi s. (KT GB, BK K 6) 
seriün general ( < Çin. tsiang-kün) 
çaça 5. (BK D 26) 
çan 5. (KTK 13) 
kus. (BK G 8) 
isün tay s. (BK G 11) 
nek s. (KTK 2) 
udar 5. (KT K 12) 
s-üg (BK G 9) 
s.-ke (KT D 32) 
sı- kırmak 
s.-yu ur- (KT D 36) 
sıgı feryat, figan (KT K 11) 
Isılgfit(i)m(a)n (KT Kaide 4) 
sıgılçı yasçı, ağlayıcı 
yogi 5. (KTDA4,K ır BKD 5) 
sıgta- yas tutmak, ağlamak 
s-mış(KTD4, BK D 5) 
(s.- yogla-) 
sıgun geyik (BK B 5) 
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sıma- kırmamak 
s.-dı(KTG rı, BKK 14) 
(sabımın 5.-) 
silig kişi adı 
yegen 5. begi (KT D 33) 
sınar yarı, yarım 
s. süs (BK D 32) 
bsifar süsi (BK D 32) 
sinil kız kardeş 
s-im (KT D 20, BK D 17) 
(s.xim kunçuyug) 
sir kavim adı (Altı Sir'ler) 
lafı s. (BK Dı) 
sogdak kavim adı (Soğd'lar) 
5. bodun (KT D 39) 
s. lapa(KTD3ı) 


sogfuld kavim adı (Soğd'lar) 

6. berçik er (KT K 2) 

hslogful (KT B 1) 
sora yer adı 

s. yda (KT D 35, BK D 27) 
sök- sökmek 

s-üpen (KT D 35, BK D 27) 

(kare 5.) 

sökür- çöktürmek, bağımlı kılmak 

s-tüm (BK K 10) 

s.-tümiz (KT D 18, BK D 16) 

s-miş (KT D 15, BKD 13) 

(tizligig s3) 

sözleş- sözleşmek, konuşmak 

«.-dımiz (KT D 26, BK D 21) 
sub su; irmak 

ot 5. (KT D 27, BK D 22) 

yer s. (BK D 35) 

yir s (KTD 19, 20; BK D 17) 

s-ça(KTD 24) 
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sulu 


s.-in (BK D 35) 
s.-uiaru (BK D 40) 
(ot 5. kılma: KT D 27, BK D 22) 
(s.-ça yügür-: KT D 24) 
subsuz susuz, çorak yer, çöl (BK G-D) 
— suk haset, kıskançlık, hırs, ölke 
s.-un (BK D 38) 
sü ordu, asker (KTD 2. K 8; BK D 3, G-D) 
beş tümen s. (BK D 25) 
ekin (ekinti yerine) 5. (BK D 32) 
ilki s. (BK D 32) 
ols. (KTKB) 
törl tümen s. (BK G 8) 
ulug 5. (KT D 28) 
s.a (KT D 3g) 
5. İdlegişinle (KTK 5) 
s-g(KTD 32; BK D 25,G 1,8) 
541 (KTD 12,37; BK Du, 27, 3 
s.-sın (KTK 6, 7; BK D 26, 26, 30, 
süsiln) (BK D 30) 
Jsüslin (BK D 28) 
(yadag 5.: BK G 1) 
(s. süle (KTD2,BKD 3) 
(s. taşık- "K8) 
(s. yor-: BK G-D) 
süçig tatlı, hoş (KTG 5, BK K 4) 
s. sabın (KTG 5, BKK 4) 
s. sahna (KTG 6; BK K 4, 5) 
süle- ordu sevketmek, ordu ile sefere çıkmak 
s/(BK D 40) 
s-dim (KTG 3,3, 4, 5 BK D 24, 35, 
s2,2,K3,3) 
süledim) (BK D 33) 
sülledimi (BK G 2, K 3) 
s-dimiz (KT D 17, 17, 18, 31,35, 39: BK D 15, 15) 


2,G1) 
31,34,G1) 
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sülledimiz| (BK D 15) ln. 
slüledimiz| (BK D 15) 
s-miş (KT D 15, BK D 13) 
«p(KTDiz,BKD 11) e 
sper (KTD2, BK D 3) 
seyi bir. (KT D 8,8; BK DB, 8) 
GüsKTD2,BKD 3) 
sürüg mızrak 


5. batımı (BK D 26) C 


sürüglü mızraklı, mızraklı süvari (KT D 23, BK D 19) 
sürük kemik 
si (KT D 24) 
s-üg (BK D 20) 
sürüş savaş, muharebe 
eki ulug 5. (BK D 34) 
uluğ 5. (KT D go) 
yeğirmi 5. (KTD 15, BK D 13) 
(&. sürüşe KT D 15, 40; BKD 13, 34) 
süüş- savaşmak 
s-düm (BK D 23, 25, 26, 26, 27, 28, 29, 30, 30, 31, 34) 
Isüğüüşdüm (BK D 30) 
İstühüşdüm (BK D 37) 
sürlüşdüm)| (BK G 6) 
sedümiz (KT D 18, 32, 35, 37, K 1,3 
s-miş (KTD 15, go, Kı) 
sülüüşlmiş (BK D 13) 


,5,6,6,7; BK D 17, 28) 


(ka 5. KTD 32) 


sür- sürmek, uzaklaştırmak 
s-e(KTD 23, BK D 19) 
(s-eeli: KD 23) 
(ele BK D 19) 
şad yüksek bir unvan, Şad (KT D 17, 27, Kır; BK D 15, 21, G9) 
gen (KTD 14, BKD 12) | 
ş-in (BK D 28) | 
(olur BR G9) 
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şadapıt unvan 
£ begler (KTG, BK G 13) 
şadjaprl| begler (BK G 14) 
şalçı kişi adı 
alp ş.(KTDa4o,K2,2,3) 
şanluri yer adı, Şantung ovası ( <Çin. Şan-tung) 
$. yazıka tegi (KT D 17, G 13; BK D 15) 
Işlanturi (BK K 2) 
tabar yer adı (Tabaristan?) 
£-da (KT D 38) 
tabgaç Çin, kuzey Çin (KT D 4, 28; BK D 5, 23, 35) 
£ bodun (KTD 6, 14; BK D6, 12, K 4) 
1 bodunka (KT D 7, BK D 7) 
4. kagan (KTK 13) 
1. kaganın (KT G 12) 
1 kaganka (KT D 7,8, 9; BK D 8, 9. 39) 
1. kaganta (KT K 12) 
(label aç kaganta (KT G 11) 
Lon tolok(KTD 31) 
tab gaç| oi tolok (BK D 25) 
tâlin(KTD 7) 
Lalfin (BK D 7) 
Jlablgaç atlıg süsi (BK G 1) 
L-ka(BK D 38) 
1.-da (BK D 36) 
t-garu (BK D 35) 
tabgaçgı Çin'deki, Çin egemenliğindeki 
4. begler (KTD 7) 
(tab) gaçgt begler (BK D 7) 
tadık (tadak?) kişi adı 
Lear çoriri boz fat) (KT D 32) 
lag dağ 
1-ka(BK G 7) 
t-da(BK G 8) 
L-dakı (KT D 12) 
1-ça(KTD 24, BK D 20) 
(tönker 1.-da: BK G 8) 
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o-upan (KTD 1, 16; BK D 3, 14) 
kagan 0.-(KTD 16, Go; BK D 2, 14, K7) 
şad o.-(BK D 15, Gg) 
alurma- oturmamak, tahta oturmamak 
ozdim(KTD 26; BK D 21, 23) 
0.-d(olurmadım yerine) (KV D 27) 
bün udıma- küntüz 0.- (KV D 27, BK D 23) 
olurt- ovurmak, tahta oturmak 
od (KT D 26) 
oldı) (BK D 21) 
kagan 0.- (KT D 26; BK D 21) 
on on 
o. erig (KTK 7) 
o. ok(bk.) 
on ok kavim adı (On Ok'lar, Batı Türkleri) 
0, 0. bodun (KT D 19, BK D 16) 
0. 0. oğlum (KTK 13) 
0. 0. oglına(BK K 15) 
ontnç onuncu 
o.ay(BKG 10) 
or kişi adı (< Çin. Wang) 
0. totok(KD gı, ga) 
lol totok (BK D 25) ) 7 
apla- atılmak, kendini tutamamak kepla 
o.yu teg-(KTD32,35,K2,3,5,5) 
olplayıl (KTK 4) 
ordu kağan'ın karargâhı 
0-g(KTK8,g) 
orlu orta 
o.ssuianı (KTG 2, 2; BKK 2, 2) 
kün o. (KT G 2; BK K 5) 
tüno.(KTGe,BKK 2) 


ol ateş (KT D 27, BK D 22) 
o-ça(KUD 37, BK D 27) 
o. sub kılma- (KT D 27, BK D 23) 
otuz otuz (KTK 2, BK D 28) 
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o. artukı bir (BK D 28-20, G 9) 
o. artuk üç (BK D 34) 
o. arlukı tört (BK D 38) 
o, artukı sekiz (BK G 2) 
bir o. (BK D 25) 
bişo. (KTD18,BKD 15) 
altı o. (BK D 26) 
yiti o. (KTK 1) 
BK D 26) 
TD, ış BK D5) 
0.|lataj (KTG 1) 
o.-ka(KT K-D, K-D; BK G 10, 10) 
0. yaşa- (KTK 2) 
oluz tatar kavim adı (Otuz Tatar'lar) 
o. L(KTDA, ış BKD 5) 
0. Çata (KTG 1) 
oz- geçmek, ileri gitmek, öne geçmek; kurtulmak 
o-dı (BK D 28) 
0-a(KTK7,BKD31) 
0.- yari (BK D gı) 
o-a kel (KTK 7) 
etmek, bilmek 
özyür ermiş (K ) 
ölyür ermiş (BK K 4) 
özmez sen (KT GB,8; BK K 6, 6) 
öd (1) zaman 
â. leüri (KTK 10) 
ö-ke(KTD 21,40, Gi; BK D 18) 
öd (U) öd, safra kesesi 
ö-ille (BK D 29) 
(ö. kün teg-) 


ödüştam gün, 24 saat 
ö-ke(BK G-D) 
(yiti 6.) 
öz anne, üvey anne 
ö-üm(KTD11, 25,31; BK D 10, 21) 
özlerim (KT K 9) 
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ög- övmek 
özdil (BK G 15) 
(timag il- ö.-) 
ögir- sevinmek 
lölgir-ip (BK D 2) 
özlirip| (BK D 41) 
(6.-ip sebin-) 
ögsüz öksüz, anasız (at adı?) 
. akin (KTK 9) 
öğlür- rmek 
ö.-tlüm) (KT B 2) 
ökün- pişman olmak, üzülmek 
ö./(KTD 23, BK D 14) 
ip(KTD go, BKD 38) 


ö-tüğ(KTGG, 7; BKK 5, 6) 
özliÇKTD 19, 19, 20, 33, 33, 33, K 4,6, 8; BK D 37) 


ö-üzme (BK D 37) 

özleçi (KT D 20, BK D 23, 31) 
ö-teçi sen (KT G8, BK K6) 
özleçi erli (BK D 33) 

öc-leçi ertigiz (KT K 10) 
ö-leçiçe (BK D 2) 

ö-siki (KT G, BKK 5) 

ikiin (KT G 10, BK K 8) 
ikig(KT G7, BKK 5) 


D 28, BK D 22) 
:KTGo) 


yin (KT D 10) 
öleyinl (BK D 9) 
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ötüm (BK D 26, 27, 28, 29, G 1,3) 
ölürtüm (BK D 28) 
lölürtlüm (BK G 8) 
ö.-tümiz (KT D 36, 38, K 2, 7) 
ölürti (BK G g) 
ö-miş (KT D 40, 40) 
ö-üp(BK G 7) 
(özal: KTD 40, K 2) 
öğre ileride, doğuda (BK G 13) 
ö. kün tugsıkda (KT D 4) 
ö. kün tugsıkdakı (BK D 5) 
ör- baş kaldırmak, isyan etmek (9) 
ö-ti(KTB1) 
örpen yer adı 
ö-le(BK D 26) 
ölüg rica 
ö-i(BK D 39) 
ölüken yer adı (Ötüken) 
ö.yir(KT G8, BKK 6) 
öyş(KTG3,4,8; BKK 2) 
ö. yışda yig (KT G 4) 
Jötfüken Iyışlda (BK K 3) 
duk 6. ylış bodun) (KT D 23) 
ölülüğ ? (BK D 34) 
öz ağaç özü ? (BK G 11) 
özi kendisi, kendileri (KT D 3, 20, 38; BK D 17) 
kül tigin ö. (KT D 30) 
kül tigin ölzi| (KT K-D) 
özlük has, kendisine ait 
öl alin(BK G2, Kı) 


özüm kendim (KT D 17, K 10, 10; BKD 2, 14, 14, Ko, B 7) 


men ö. (BK D 36) 
ö-in(BK D 21) 
ö-e(BK G 15) 


purum Batı Roma İmparatorluğu, Bizans. 
aparp. kırkız(KTD4, BK D 5) 
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tagık- dağa çıkmak 

&4.-miş (KT D 12) 

(balıkdakı 1- tagdakı in KT D 12) 

takı dahi, daha 

ança 1. (KTG 13) 
taluy deniz 

t-ka (KTG 3) 
töm duvar 

t-ka(KT G-D) 
tamag yer adı 

taduk başda (KV K 1, BK D 29) 
laman kişi adı (©) 

1. tarkan (BK G 14) 
tamgaçı mühürdar 

makaraç t (KT K 13) 

oguz bilge (KVK 13) 


tapa -a doğru, -a karşı 
allı çub sozdak 4 (KT D 31) 
altı dub sogdak| £ (BK VD 25) 
beş balık 1 (BK D 28) 
çik 4.(BK D 26) 
keneres 1 (KT D 39) 
kırkız & (KT D 35) 
kıtani 1 (BK G 2) 
kalari tatabı bodun 4 (KV D 28, BK. D 23) 
oguz 1. (BK D 33) 
oguz bodun 1 (KT D 28; BK D 23) 
tahgaç t (KT D 285 BK D 23, 26) 
tarul 1. (BK D 24) 
tatabı 1. (BK G 3) 
türgiş L (BK D 27) 
laplama- tasvip etmemek, hoş karşılamamak, beğenmemek 
bedi erinç (BK D 55) 
tarhan yer adı (bk. tarman) 
ken 1.-ka tegi (BK D 18) 
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tarduş kavim adı, Köktürk kaganlığının batı kısmı 
4 begler (BK G 13) 
1. bodun üze(KT D 17, BK D 15) 
b lbodunug) (KT D 13, BK D 12) 
Lanançu çor (KTK 13) 


tarkan yüksek bir unvan 
apa tarklan| (BK G 13) 
inençu apa yargan 1. (KT B 2) 
ogul t. (KTK 12) 
taman 1. (BK. G 14) 
tunyukuk boyla baga £ (BK G 14) 
tarkat Tarkan unvanının çokluk şekli 
1. buşruk begler (KTG 1) 
larman yer adı (bk. tarban) 
kehü t-ka tegi (KT D 21) 
taş dış 
Lin (KTG 12, BKK 14) 
(için t.-in) 
taş taş; mezar taşı, kitabe 
berigü 1 (KT G 12, 13; BKK 15) 
bitig 1 (KTK 13) 
olt. (KTG 13) 
ol. 1 barkin (BK K 15) 
tka(KTG 11, G-D; BKK 8) 
L-in(BK B 7) 
tin (KT K-D) 
(& biti: KT G-B) 
(4 toki: KTG 12) 
(t.-ka biti-: KT G-D) 
(£-kaur- KTG ıı, BK G8) 
taşık- çıkmak, sefere çıkmak 
t-dımız (KT K 8) 
L-mış (KTD 11, BK D 32) 
(süL- KTK 8) 


taşra dışarı, dışta, dıştan 
1. tonsuz (KT D 26, BK D 21) 
&.yon-(KTD 11) 
(içre aşsız t. onsuz: KT D 26, BK D 21), 
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tat İranlı, yabancı 
t-na (KTG 12, BK K 15) 
tatahı kavim adı (Tatabı'lar) (BK G 2, 8) 
4 bodun (BK D 39, G 7) 
kılar 4 (KTD 4, 145 BK D 5) 
kılari &. bodun (KT D 28, K 1; BK D 23) 
tatar kavim adı (Tatar'lar, Moğol'lar) 
oluz 1 (KT Da, 14; BK D 5) 
oluz |tatar) (KT G 1) 
tokuz t. (BK D 34) 
taybü sin.) 
Lseriün (BK G 11) 
(lisün 1 senün) 


taygun taylar, oğullar (tay kelimesinin topluluk şekli) 
Leufızda (KT G-D) 
(oglanınızda t.-uüızda) 
teblig hilekâr, aldatıcı 
tin (KU D 6, BK D 6) 
(tin kürlügin üçün): BK D 6) 
leg gibi 
böri  (KTD 12, BKD 11) 
kor 1 (KT D 12, BK D 11) 
teri (KTG; BK Da,K 1, G 13) 
bilmez 1 bok (KTK 10) 
körmez 1. bol (KTK 10) 
eçisin & (KTD'5) 
karin . (KTD 5, BK D 6) 
teg- değmek, varmak, erişmek; hücum etmek 
tedi (KT D 32, 36,37,K 2, 5, 6, 8) 
ltegdhi (KTK 4) 
L-miş (KT D 40) 
Lamiş erti (KT D 40) 
tedük üçün (BK D 30) 
Ladükin (KT D 34) 
L4p(KTK 5; BK G8, G-D) 
(dine küni 1: BK D 29-30) 
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tegdük hücum, saldırı, savaş 
t-de(KT D 36) 
egi kadar, değin 
bişükine t. (KTG 6, BK K 4) 
bunça yirke t (KTG 4) 
bükli kaganka t (KT D 8, BK D 8) 
kadırkan yışka t (KT D 2) 
keçenke (BK D 18) 
ken tarmanka 1. (KT D 21) 
kırkız yirine 4 (BK D 15) 
on ok oglına tatına t (BK K 15) 
lon ok oglurla tata &. (KT G 12) 
şanluri yazıka 1. (KT G 3) 
temir kapıgka (KT D 2,8, 17,39, G4; BK Da, 15, K 3) 
tokuz ersinke (KTG 3, BKK 3) 
yaşıl ügüz şanluri yazıka 1 (KT D 17, BK D 15) 
yer bayırku yirine (KT G 4) 
ir bayırku yerine 4. (BK K 3) 
legiş çatışma 
t-inle (KTK 5) 
(sü t.-inle) 


egme- varmamak, erişmemek 
izdim((KT G3, BKK 3) 
Heglmedim (KT G 3) 
telinme- delinmemek 


t-ser (KT D 22, BK D 18) 
lemir demir (yer adında) 
£ kapıgka (KT D 2,8,17,39, G4; BK D 4,8, 15, K 3) 
lemir kapıg yer adı (Demir Kapı geçidi) bk. demir 
ehri gök, gök yüzü; tanrı (KT D 12, 15, 22, 25, Go, K ro; BK Dar, 15. 
14, 18,21,33,35,K 7,9, 10) 
tehiri) (KT G-B) 


İleri (BK D 21) 
feri (BK B 3) 
& bok. (KT KB) 
£teg(KUGi;BKKıI,Dı,ı, Gi3, 13) 
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1, töpüsinle(KTD ıı, BK D 10) 
L yarlıkazu (KT D 29; BK D 23) 
kökt (KTDı,BKD 2) 
ol4. (BK D 21) 
t-de(KTGi,BKK Iı) 
teirfide) (KT G-D) 
£si(KTD to, BK D to) 
(türük t-s: KT D 10, BK D 10) 
leyeri sincap. 
t-in(BK K 12, G 12) 
(kök t.-in) 
lez- kaçmak 
Lip (KT D 345 BKD 8, 41) 
ezip (BK D 37) 
(tip bar KTD g4, BK Di) 
egin prens (bk. igin) 
kült (KTK 8) 
ti- demek, söylemek 
tsrermiş (KTD og, BK D 8) 
kser (KTG 7) 
Lp(KTDO,G7,Kı;BKD9,32,40,41, K 5) 
tyin (KT'D 12; BK D 35) 
tid- engel olmak, tutmak (< *d-) 
(-a(KTK 11) 
tigin prens (bk. tegin) 
begim 1. (KT G-B) 
özüm t (BK D 14) 


kül 4 (TD 32, 34, 35,37, KA 24 53 8 


K-D, G-D, G-D) 
inim külü, (KT D 26, 27, gö, K 10, B 1; BK D 21) 
linim kül tilgin (BK D 21) 

toüa (KTK 7, BK D31) 

yollug 1 (KT G-B) 

yol()ug t (KT G-D; BK G-B, G-B) 

Yol(Yug ligin) (KT G 13) 

t-ig(KTD 40, B 1) 

tan(KT GB) 


» 5, 6, 7,8, 10, K-D, 
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tik- dikmek 
t-dim (KT D 25) 
£-miş (KT D 16) 
tehir (BKGo, 11) 
(balbal 1-: KT D 16, 25; BK G 9) 
mag (9) alkış (3), takdir (9) 
L.1-(BK G 15) 
LilJ-(BK G 15) 
(tit öğ BK G 15) 
tinla- dinlemek (< *ünlaz) 
(KTG 3) 
(katıgdı 1-5) 
tip diye, amacı ile 
anı arittayin 4, (BK D 41) 
tir- dernek, toplamak 
t-miş (BK D 11) 
dlrimliş (KT'D 12) 
(£.-kubrat-) 
tir- yaşamak, dirilmek 
ltirip (KTG 10) 
tirgür- diriltmek 
t-ü (KT D 29) 
ltirgürlü (BK D 23) 
tirig diri, canli; hayat 
L-4(KTK o) 
t-dekiçe (KT G-D) 
tiril derilmek, toplanmak 
Lp(KTD 12; BK D 11, 34, 36, ge 
tirfilip| (BK D 29) 
tirik diriltmek, hayata dönmek 
t-i(BK D3ı) 
tirkiş kervan (K'T G 8, BK K 6) 
arkış (KT G 8) 
liyin diye 


-ayin/ -eyin & (KT D 28, 30; BK D 23, 33) 
-maz/-mez 1 (BK D 25, 39) 
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un (KTDır,BKD 10) 
-zun (KT D 11, 19, 20, 255 BK D 10, 16, 17, 20, 21) 
I-zlun £ (BK D 22) 
Jzun) £ (KT D 27) 
dig dizli, güçlü, kuvvetli 
t-ig(KTD2, 15,18; BKD 13, K 10) 
tig (BK D 3) 
(Lig sökür) 
doymak 
t-sık(KT G8, BK K 6) 
(âçsik t-sık: KTG 8) 


tod- doymak 


t-sar(KT GB, BK K 6) 


tog- aşmak, geçmek 


ta(KTD 35, 37; BK D 47) 
(za yon) 


togla ırmak adı (Tola) 


1 ügüzüş (BK D 30) 


logu yer adı 


& balıkda (KTK 4, BK D 30) 


toktok 


Larkuk sen (KT GB, BK K 6) 


tokt- vurmak, dövmek 


idim (BK D 31, G8) 
tdi(KTK 6) 


toktl- taş üzerine yazdırtmak, hâkkettirmek 


tadım (KTG 12, 13, 13; BK K 15) 
Itokitldim (KT G 13) 
(daş ts KUĞ 12, 15 BKK 15) 


tokuz dokuz 


beren (KTK 9) 
Lerig(KTK 6) 

&. ersinke tegi (KT G 3) 

1. oguz (KTG3;BKDı) 

dokuz ogluz (BK D 20) 

1 oguz bodun (KT D v4; BK D 12, 35) 
1. tatar(BK D 34) 
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tokuz ersin yer adı 
be-ke(KTG3) 
tokuz oguz kavim adı (bk. tokuz) 
tokuz tatar kavim adı (bk. tokuz) 
dokuzunç dokuzuncu 
Lay(KTK-D) 
lolgatma- eza cela etmemek 
L-i(BK K 13) 
(emgetme- .- 
tonlug elbiseli, giyimli 
4. kiE(KTD 29, BK D 23) 


tonsuz elbisesiz, giyimsiz, çıplak 
taşra t. (KT D 26, BK D 21) 
Ciçre aşsız taşra 4) 
Lora kişi adı 
1. tigin(KTK7,BKD3ı) 


kortt- aşağıya dönük olmak, aşağıya meyletmek 
L.-mış (BK D 2) 
tonra kavim adı 
. bir uguş alpagu (KTK 7) 
L. yılpagulı (BK D 31) 
tor- açlıktan ölmek, açlıktan zayıf ve bitap düşmek 
1-u(KTG 9, BKK 7) 
(öb) 
torug doru 
Lat(KTD 33) 


toruk zayıf, mecalsiz (KT D 39) 
took askeri vali (< Çin, *tuo-tuok) 
koşu L (KTK ı) 
on L(KTD31,32) 
lolü £ (BK D 25) 
1-ug (KT D 38) 
tögültün yer adı 
Lyaa(KTG6,BKK 5) 
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öliş kavim adı (Köktürk kağanlığının doğu kısmı) 
4 begler (BK G 13) 
t-tarduş (BK D 12) 


töliker yer adı 
t tagda (BK G 8) 
Jtölriker tagka (BK G 7) 
töpü tepe, doruk, zirve 
tsinte(KTD 11, BK D 10) 
(tenri 1) 


töri- yaratılmak (bk, törüz) 
t-miş (KT K 10) 


dört dört 
1. bulun (KTD 2, BK D 3) 
£. buluridakı (KT D o; BK D 2, 3, 24, Kg) 
1. tümen (BK G 8) 
L yegirmi (BK D 15) 
1. yal (BK D 36) 
ay arlukı 1, (BK G-B) 
oluz artukı t (BK D 38) 
törlü biri (KT G-B) 
törtünç dördüncü olarak (KT K 6, BK D 31) 
törü sözlü yasa, töre; tören, merasim 
4g(KTD3, 16,30; BK D 2, 36) 
tel (BK D 4) 
t-de üze (KT D 16, BKD 14) 
1-n(BK Ko, 10) 
tin (KT D 22) 
t-gin (BK D 19) 
L-miz (KT D 22) 
isin (KTD1,8,8, 31; BKD 3) 
t-sün (törüsin yerine: KT D 13) 
ltölrüsin (BK D 11) 
L-sinçe (KT D 13, BK D 12) 
(eli: KT D 22, 22) 
ilEKTD1,B,315 BK D 3) 
(gis KTD3) 
(4-8 kazgan-: KT D 16,30, 31) 
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börü- yaratılmak (bk. 4öri-) 
L-miş (KTK 10) 
tudun unvan 
1. yamlarıg (BK D 40) 
tugsık (güneş) doğma, doğuş, doğu 
1-(ka(KTGe,BK D 8) 
-da(KTD4,8; BK D 5) 
t-iia (BK K 2) 
tulgsıkıra) (BK K 11) 
(kün Le KTG 2, DA, 
(&ün 1-1: BK K 2) 
tunyukuk yüksek bir unvan (vezir Tunyuyuk) 
1. buyla baga tarkan (BK G 14) 
tut- tatmak, yakalamak; korumak, muhafaza etmek 
kdum (BK G 9) 
tadı (KT D 38, 39) 
t-miş (KT D 19) 
L.-mış erinç (KT D 3, BK D 4) 
Lsık(KT G4) 
tssıkirn (KTG 10, BK K 8) 
Lup (KTD 3,75 BK D 4, 10) 
t-upan (KD 7) 
L-a(KTGB8,Dı;BKD 3) 
(âli KTD7) 
(elilt- KTGB, 10, Dı, 35 BKKB,D 3,4, G 9) 
(t-abirsKTDı,ı;BKD3,3) 
tuluz- tutturmak, yakalatmak 
t-1lı (KT D 38) 
Tuygun kişi adı 
& elleber (KT K-D) 
tuygut kişi adı (K 


; BKD5,8) 


-B) 
tüketi tamamiyle, baştan sonuna kadar 
Leşid(BK K 1) 
L eşidgil(KT G 1) 


lümen 10,000 
bir (KTKı) 
bir t artuki yeti bin (BK G 1) 
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beşi (BK'D 25) 
biş ilümen/(KT D31) 
sekiz 1. (BK G 8) 
üçL(BK G8) 
tün gece, geceleyin (KT D 27, BK D 22 
1 ortusınaru (KTG 2, BK K 2) 
t-li künli (BK G-D) 
(& udıma- küntüz olurma-: KT D 27, BK D 23) 
tüpüt yer adı (Tibet) KU D 4, BK D 5) 
1. kaganla (K'V K 13) 
i-ke(KTG3, BKK 3) 
türgi (törgü) yer adı 
1. yargun kölle (KT V 34) 
türgiş kavim adı (Lürgiş'ler) (BK D 27) 
t bodunug (KT D 37) 
kara 1. bodun (KT D 38, 30) 
kara 1, bodunug (KV V 40) 
1 kagan (KV D 18,37, 38; BK D 16, 27) 
türlgiş kagan) (BK K 9) 
Idürgiş kaganka (BK K g) 
1. kaganta (KT K 13) 
türük kavim adı (Türk'ler) 
kik (KTD3,BKD 4) 
tamtı begler (BK. G 13) 
tamtı bodun begler (KTG v1, BKK 8) 
1. begler (KTD 7, 345 BK D 7, K 13) 
begler bodun (KTG to; BK D 2, G 15, K.8) 
İdfürük beglerin bodunin (BK G 15) 
1. bilge kagan(KTGiı,Bı; BKK 1, Dı,G 13) 
t bodun (KT D 6, 16, 11, 22, 25, 27, G6,7,8,8, 10, KG BKD7,9, 
10, 19, 21, 22, 30, 33, 33,38, K5,3,6,6, 8) 
1. kara kamag bodun (KT D 8, BK D 8) 
1 bodun (KT D 1, BK D 3) 
1. odunu (KT D 16, 21, 25; BK D 14, 18, 20, 36) 
4 bodunlug| (KT D 25) 
1. bodunum (BK K 13) 
1. kağan (KTG 3, BKK 2) 
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Laduk yiri subı (KT D 40) 
4 oguz begler (KT D 23) 
1. tenrisi (KT D 10, BK D 10) 
1. Grüsün (törüsin yerine) (KT D 13) 
tülrük tölrüsin (BK D 11) 
tüm) bodunum (BK D 16) 
L-üme bodunuma (BK K 12, G 10) 
t-ümiz |bodunumız| (KT D 18) 

tüş- düşmek 
1d (KTK 4) 

büz barışık, uyumlu 
Lermiş(KT D 3) 

düzsüz itaatsiz, uyumsuz, kavgalı 
t üçün (KT DG, BK D 6) 

tüzül- anlaşmak, ilişkileri düzeltmek 
tztüm (KTG 5) 
tülzültüm) (BK K 3) 


uuyku 
uzda (KT D 35, 37; BK D 27) 
#- muktedir olmak, yapabilmek, edebilmek 
uzdaçı erlji (BK D 19) 
(artatı u-) 
uç uçmak; vefat etmek 
udi (KT KD) 
u-dukda (KT D go, BK D 14) 
ua bar (KT D 16, G-D; BK D 20, G 10) 
udar kişi adı 
u. serin (KTK 12) 
udıma- uyumamak 
uzdim (KT D 27, BK D 22) 


(dün u.- küntüz olurma-) 


udlik uyluk, kalça 
win (KT D 36) 

udşur- kovalamak 
uzu sanç- (KT D 36, K 2) 
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uguş boy, kabile, grup 
bir u, alpagu (KTK 7) 
uug(BK Dı) 
uzum BK D 25, 25) 
41(KTG6) 
Cu bodun: BK D 25, KTG 6) 
ulayu önce, ilk önce; ve 
u. iniygünüm (KU G1, BKK 1) 
eki şadu. iriygünüm (KTK 11) 
ögüm katun u. özlerim ekelerim (KT K 9) 
unyukuk boyla baga tarkan u. buyruk... (BK. G 14) 
başlayın. (BK. G 13, 14, 14) 
uluğ ulu, çok büyük 
ue irkin (KT'D 34, 34) 
u, oğlum (BK G g) 
u. süÇKT D 28) 
a. sürüş (KT'D 40, BK D 34) 
ertir u. (BK K 9) 
lertirii ulug (BK K 10) 
uluş şehir 
bukarak u. (KTK 12) 
uma- muktedir olmamak, yapamamak, edememek 
u-duk(KT D 10, BK Do) 
Çilinü yaratunu u.-) 
umay tanrıça adı 
u, leg öğüm katın (KV D 31) 
ur- vurmak; taşa yazmak, hâkketmek 
tüm (KTG to, ti, ti; BK K 8,8) 
urtulm (BK K 8) 
u-ti(KT'D 33, 36) 
(okun u.-: KT'D 33, 36) 
(aşkan.--KTGr1, BK K 8) 
ur erkek 


4. oglu (KTD 24) 
a. oğlun (BK D 20) 
u. oglin(BK D 7, 7) 
urtur- hâkkettirmek, nakşettirmek 
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u-tum (KT G 12) 
urlturtum) (BK K 14) 
ulrturtum) (KT G 12) 
(öediz KTGı2,BK Kı4) 
(sabu.- KTG 12) 
urugsırat- dölsüz bırakmak, zürriyetsiz bırakmak 
uzayin (KT D 10) , 
(u.- ölür) 


uygur kavim adı (Uygur'lar) 
4 elleber (BK D 37) 
uz süs, lezyinat, desen 
u-ug (BK G-B) 
(bedizig u.-ug) 
üçüç 
ii. kurıkan (KT D 4, BK D 5) 
iü, oguz (BK D 32) 
ü, tümen (BK G 8) 
ü. yeğirmi (KT D 18) 
eki ü (BK Di) 
otuz artukı ti. (BK D 34) 
üç kurtkan kavim adı (bk. üğ) 
üç oguz kavim adı (bk. üp) 
üçün için, olduğundan 
türük bodun ü. (KT D 27) 
antagıün ü. (KT G 9) 
armakçısin ü. (KT D 6) 
larmakçısiln ti. (BK D 6) 
bilmedükin ü. (BK D 16) 
IBilmedükin) ü. (KT D 19) 
bilmedüküğin ü. (BK D 20) 
bulgakin tü. (KTK 4, BK D 29) 
kikşürtükin ü (KT D 6) 
küregünün ü. (XT D 23, BK D 19) 
tebliğin kürlügin tü. (BK D 6) 
tebliğin kürlüz <in> ü. (KT D 6) 
yablakının ü. (BK D 20) 
yatlukin ü. (KT D 19) 
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yarıltukin yazıntukin ti. (BK D 16) 
Yarlıkadukin tü. (KT G 9) 
Yoraşurtukin iü (KT D 6, BK D 7) 
ani. (KTD 3; BK D 4, 28) 
kutum bari. (XT G 9, dag; BK K 7) 
kutum ülügüm bar ü (BK D 23) 
ülügüm bar tü (KT D 29) 
bilmedük iü. (KT D 24) 
birtük ü (KTD 12, B 1; BK D v1, 32) 
kagan olurtukum ü. (BK D 36) 
tegdük ü (BK D 30) 
yarlıkaduk iü. (KT D 155 BK D 13, 43, 34) 
yarlıkaduk tülün) (BK K 10) 
tüzsüz ü. (KTD 6, BK D 6) 

üçünç üçüncü olarak (K'T D 33, K 6) 
üdsig (0) (BK D 34) 
ügüz irmak, nehir 
yaşıli, (KT D 17, BK D 15) 
yinçü ü. (BKK 13) 
yinçü ügfüz| (KTG 3) 
ü-üg (KTD 37, 39; BK D 27, 30) 
üçe(BK D 20) 
üiküş çok 
ü. kişi (KT G7, BKK 6) 
ü. ölleçi (BK D 31) 
ü. hürük bodun (KV G6, BKK 5) 
Gü. kz KVD 29, G vo; BR D 14, 24, K 7) 
ülüg talih 
üzüm (KT D 29, BK D 23) 
(kutum üm: BK D 23) 
ürü beyaz 


ü. kümüşin (BK K 11) 


üze üstte, yukarıda; üzerine; gereğince (KT D 1, 10, 22; BK D 2, 18, 35, 
K 10, 12) 
tarduş bodun ii. (KT D 17, BK D 15) 
boduntaü. (KT D 21, BK D 26) 
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kişi oğlınla i (KT D 1, BK D 3) 

ol törüde ü (KT D 16, BK D 14) 

yabgu yüksek bir unvan 
y-g(KTD 14, BK D 12) 
yesin) (BK D 28) 
Or şad) di 

—  yabız kötü, fena 

ye bol BK D 32) 

ye ertimiz (BK D 32) 

yyablak (KT D 26, BK D 21) 
— yablakfena, kötü; kötülük, nifak 

yagı(KTG7,BKK 5) 

y. kagan (KT D 5, BK D 6) 

Y: kişi (KT D 30) 

Ybok (KTK 11, BK D 30-31) 

> 

> 


boli- (KTK 7) 

ermiş (KT D 5, BK D 6) 
Y. kigür- (KT D 23, BK D 21) 
yabız y. (KT D 26, BK D 21) 
yetim üçün (BK D 20) 


yabrıi- bozguna uğratmak, hezimete uğratmak 
yedim (BK D 31) 
y-.|(BKD 31) 
yadag yaya, piyade (BK D 32, G 1) 
Yy. süsin (BK G 1) 
yezn (KT D 28, 32) 
Orzzin yaların: KT D 28) 
yagı düşman 
ye bol-(KTD09,10,34,39,K 12,45 BK D 9, 9, 26, 29, 30) 
yeer-(KTD2, 14, 145 BK D3, 12, 12) 
oguz y. (KTK 8) 
(KT D 15, BK D 13) 


ysi(KTD iz, BK D 11) 

yagısız barışık, dost 
y.kil-(KTD 30, BK D 24) 

yagız yağız, kara yağız 
yyer(KTD1) 
y-in(KTK 5,8) 
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yaguk yakın (KTG 7, BK K 5) 
Yaejuk 
yagru yakın 
y.bar-(KTG7,BKK6) 
y. kon- (KTG 5) 
yagut- yaklaştırmak 
yirermiş (KTG 5, BK K 4) 
yalabaç elçi 
(BK D 39) 
yalari yalın, çıplak 
y. bodunug (KT D 29, BK D 23) 
yn (KT D 28) 
(yadagın y.-ın: KT D 28) 
yalma kaltan 
yesınta (KT D 33) 
(yarıkınla y.-sınta) 
yamtar kişi adı 
işbara y. (KT D 53) 
yete (BK D 40) 
(tudun y.-1g: BK D 40) 
yan- dönmek 
ya kek (KT D 28) 
yana yeniden, tekrar (KT D 10, 21, 38, 40; BK D 9, K to) 
yantur- döndürmek, geri çevirmek 
yu(KTK 11) 
yariıl- yanılmak, hata etmek 
J-ıg (KT D 23, BK D 1g) 
y.-ı (KT D 20) 
Dlanılı (BK D 35) 
ye-tukin (BK D 16) 
ytapı siz (KTG 11) 
ysar (KTG 6) 
ye-slarl (BK K 4) 
yap (KTG 10, BKK 8) 


yarıluk yanılmış, hata etmiş (yağılluk yerine mi?) 
yesin üzün (KT D 19) 


ORHON YAZITLARI 183, 


yarakkg silâhlı (KT D 23, BK D 14) 
yreligin (KT D 32) 
| yadı(KT D 32) 
yarat- yapmak, yaratmak, düzenlemek 
yezdım (BK K g) 
| yamış (KTD 13; BK Da, 12, G 13) 
y.-ıgma (KT K 13) 
Jap (BK D 17) 
y-ıpl (KT D 20) 
yarlatıp| (KT D 19) 
(bediz yz: 
(i-y-K 


K 13) 
| Dig, BK D 17) 
| yaratil- yaplırmak, inşa ettirmek 
İl yedim (BK K 14) 
(bark y.) 
yaratun- kendini düzenlemek, düzene sokmak, örgütlenmek 
ye uma- (KT D 10, BK D 9) 
itin- yz) 
yaralur- yaptırmak 
yztum KTG 13) 
Ge  yarganunvan 
inençu apa y. tarkan (K'T B 2) 


Aİ. yargun yer adı 


türgi y. költe (KT D 34) 
yarık zırh 
yanla (KT D 33) 
(y.-ınta yalmasınta) 

— yarlıka- (Tanrı) buyurmak, lütfetmek, esirgemek 
yaduk(KTD 155 BK D 13, 23, 23, 34, Kg, 10) 
ydukin (KTG 9) 

Yarklıkadukin) (BK K 7) 
(lenri y.3) 
yaş yaş, ömür yaşı 
yda (BK D 14) 
y.-ıma (BK D 24, 24, 25, 25, 26, 26, 28, 29, 38,G 2, 7) 
ylaşıma| (BK G 2) 
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Daşlıma(BK D 31) 
yımka (BK D 15) 
yevia (KTD 
yaşıla) (KT K-D) 
yaşa- aşamak 
yer erti (KTK 2, 3) 
(bir kirk y3) 
(otuz v3) 
yaşıl ügüz mak adı (Sarı ırmak) bk. (KT D 17, BK'D 15) 


2, 33,35, Kn) 


yat- yatmak 
ydı (KT D 24, BK D 20) 
yz kak (KT Kg) 
yari- yaymak, dağıtmak, hezimete uğratmak 
yazdım (BK D 33) 
yap (KTD 34) 
yaa(KTD 23; BK D 19,31 
Oaeli: KTD 23, BK D 19) 
Orzıp buz: KT D 34) 
(02-y.: BK D 31) 
(sanç- y.- BK D 33) 


yay yaz 
y: balsar (BK B 3) 
Yzin (BK D 39) 
yaz ilk bahar 
yn (BK G 2) 
ya (BK KB, D31) 
yazı ova, step (KTG 7, BKK 5) 
yeka tegi (KTG 3, 17; BK D 15) 
(ögültün ye KTG 7, BKK 5) 
(gantur y: KTG 3, D 17; BKD 15) 
yazın- yanılmak, hata etmek, ihanet etmek 
yan(BKD 17) 
yı-tukin üçün (BK D 16) 
(arık y.-: BK D 16) 
yazukla- hata etmek, suç işlemek () 
yel (BK D 36) 
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yeg daha iyi (bk. yiğ) 
“day. kl (BK D 24) 


yegdi daha iyi bir şekilde 
y. kazgan- (BK D 36) 
-da y. igid- (KT G-D) 
yegen kişi adı 
y. silig begi (KT D 33) 
yegirmi 20 (bk. yigirmi) 
ye süüş (BK D 13) 
üç y.(KTD 18) 
tört y. (BK D 15) R 
yeti y. (BK D 24) 
yiliy. (KTD ıı, BKD 10) 
sekiz y. (BK D 24) 
okuz y. (BK G 9) 
eki yeğir mi) (KT D 28, BK D 23) 
tokluz yegirlmi (BK G 9) 
yeme da/de, dahi, ve 
buyrukt y. (KT D 3, 5; BK D 6) 
buyrukt begleri y. (KT D 19, BK D 16) 
yarılıp öbsikirin y. (KT G 10) 
begleri y. bodun y. (BK D 4) 
bunça y. (ST K 9) 
yençüi inci (ırmak adı: Sır Derya) bk. yinçü 
y. ügüz (BK K 3) 
y. üglüz) (KTG 3 
yer yer, toprak; ülke, memleket (BK D 18) (bk. yir) 
ye sub (BK D 35) 
teri y. (BK D 29) 


yagız y. | 

yele(KTG 13, 13; BKK 15) 
yede (BK D 20, 35, 36) 
Y-gerü (KT G 8) 
Y-leerlü (BK K 6) 
y-in(BK D 35) 
Y-iie(BK K 3) 


> yi > 
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y-inerü (BK D 40) 
(0. sub: BK D 35, 35, 40) 
yeli yedi (bk. yifi) 
ya bii (BK G1) 
ya yegirmi (BK D 10, 24) 
oltuz| (BK D 26) 
Yy. oluzka (KT K-D) 
yoyo (KTD ıp) 
yeyiz(KTD 13, BKD 11) 
yelmiş yetmiş 
yer(BK Dr, KTD 3) 
yel yil 
eligy. (KT D8) 
ley. (BK G 10) 
lagzin y. (BK G 10) 
tokuz yegirmi y. (BK G 9) 
tokluz yegirlmi y. (BK G 9) 
yeka(KTD 36, K 4, K-D, K-D; BK D 27, 30) 
(biçin y.-ka: KT K-D) 
(kori y.-ka: KT K-D) 
yılkı at sürüsü 
yg (BK D 48) 
yzsin (BK D 24) 
gelsin) (BK D 30) 
yalklıslın (KT G-B) 
(y. barım: BK D 24) 
yulpagul cesur savaşçılar, yiği 
ya (BK Dı) 
(tonra y.-1) 


savaşçılar (bk. apagu) 


yilsig zengin, müreffeh 
y. bodunka (KT D 26) 
Dlabıg bodunla üze (BK D 21) 

yirya kuzeyde (KTG 1, D 1g; BR D 12) 
yoga (KTG 2,4, 2 28; BKK 2, 3, D 23) 


)ış orman, ormanla kaplı dağ 
çuğay y. (KTGG,BKK 5) 
kadırkan y. (BK D 39) 
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ölüken y. (KTG 3,4, 8; BKK 3) 
(ötüken ylışl: KT 'D 23) 
(ötüken |ylış # BK D 19) 
(ötüken |ylış: BK K 6) 
yag(BKD 21, 35; BK 27, 27) 
y-ka(KTDı,BK D 37) 
yeda(KTG 4, D 43; BK D 27) 
(altun y.1g: BK D 27) 
(kadırkan y.-ka: KT D 1) 
(közmen y.-1g: KT D 35, BK D 27) 
(ötüken y.-da: KT G 4) 
(sora y-da: KT D 35, BK D 27) 
yil- yitmek, kaybolmak 
yeü(KT D 27, 28; BK D 22, 22) 
(Yy) 
(ölü y.zü kazgan-: KV D 27, BK D 22) 


yiti yedi (bk. yeti) 
ye oluz (KTK 1) 
Yy. oluzka (KT K-D, BK G 10) 


Yili yaşda) (KT D 30) 
 yeğirmike (K'T K-D) 
kırk artukı y. (BK D 13) 
kırk artuklı yfıti (KT K-D) 
yitinç yedinci 
y.ay(KT K-D) 
yerig(KTK 5) 
yitür- yitirmek, kaybetmek 
y-üd-(KTD7,BKD 7) 
yog cenaze töreni (KT K-D, BK G 10) 
Ye yıparıg (BK G 11) 
-ınla (KTK 7) 
yzlintal (BK D 31) 
(ye ertür KT K-D, BK G 10) 
yoyan kalın, ağır 
y.g(BK G 15) 


yogçı yasçı, yas tutucu 
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yıgıta (KTD4,K ır; BKD 5) 
yogla- yas tutmak 
yamış(BKD 5, KTD 4) 
(ws sıgtai) 
yökyok (bk. yok) 
yboE(KTD 11) 
ye erli (KT D 39) 
yok yok; değil (bk. yök) 
y. bol (KT D 11, 25, 25; BK D 36, go, Gg) 
y. bol (BK D 23) 
»l604-(BK D 28, 33) 
y çigai (KTG 10, BKK 7) 
yer (KTGA,D 39, K 10) 
y.Kığ-(BK G4) 
Yy. kş- (KTD 32, 34; BK D 25) 
arıg y. (ET G3, BKK 2) 
bur y. (KTG 3) 
neri buug y. (KT G8) 
yokad- yok olmak 
yu bars (KT D 10) 
yol'yol 
yta(KT Kg) 
Ourty) 
yolagçı öncü (9) (BK G-D) 
yali kez, kere, defa (BK G 2) 
altı y. (BK D 28) 
bişy. (KTK 4) 
törty. (BK D 30) 
kirk artukt yeti y. (KT D 15, BK D 13) 
yollug kişi adı (“talihli”) 
. ligin (KT G-B, G-D; BK G-B, G-B) 
ye (ligin) (KTG 13) 
yon yürümek 
yldım) (BK D 27) 
yzdımız (KT D 37) 
yur erlig (KT G 9) 
Iyorıylur ertig (BK K 7) 
yp(KTD 35, BK G-D) 
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yolnpi(BK D 27) 
yapan (BK D 37) 
(üy.- BK G-D) 
(taşra y.-< KTD v1, 12) 
(doru ölü y.-: KTG 9) 
yont- yürütmek, ilerletmek 
yedim (KTG 4) 
yorluldım?| (BK G 5) 
yazmaz ermiş (KT G 6) 
yolratmaz| ermiş (BK K 4) 
yugur- yoğurmak 
yu (BK G-D) 
yulı- yağma etmek, yağmalamak 
yagalı (BK D 32) 
yurç kayın birader 
yin KT D 32) 
yurt yurt, kamp yeri, konaklama yeri 
yda (KT K 9) 
(y. ya) 
yut açlık, kılık, kıran 
y.bol (BK D 31) 
yuluz eş, zevce, harem 
yein(BK D 38) 
y-lınl (BK G 3) 
yultuzlin (BK D 24) 
Iyuftuzin (BK G 4) 
(ogul y.: BK D 24, 38,G 3) 
yügerü yukarı, yukarıya 
y. kör-(BK D 2) 
Yy. kötür KTD 11, BK D 10) 
yügür- koşmak, akmak 
ye-ti(KT D 24, BK D 20) 
yükünlür- baş eğdirmek, boyun eğdirmek 
ye-tüm (BK K 10) 
ye-tümiz (BK D 13) 
y.-miş(KTD 2, BK D 13) 
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Dülküntürmiş (BK D 3) 
yüküntülrmişl (KT D 15) 
(başlıgıg y- KTD 2, 15, 18; BK D 13, 16, K ro) 
yüz (1) 100 
ye artık okun (KT D 33) 
bişy. eren (BK G rr) 
yetiy. (KTD 13, 13; BK Diri, ta) 
ye(BKD 37) 
yüz (LI) yüz, çehre 
yoiie (KT D 33) 
Orzirie başına) 
yüzüt- yüzdürmek 
yei keç- (BK D g0) 
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